
ÖNSÖZ

Tarihi süreç içinde Adriyatik’ten Çin seddine kadar genişbir coğrafyada

konuşulan Türkçe, bugün Avrupa’dan Avusturalya’ya kadar pek çok ülkede de varlığını

sürdürmektedir. OsmanlımirasçısıBalkan coğrafyasındaki Türkler’in yoğun olarak

yaşadıklarıülkelerden birisi de Bulgaristan’dır. Bu ülkedeki Türkler yaşadıklarıbölgeye

göre, Rodop Balkanları adıyla da anılan Rodop bölgesi ile Deli Orman

Bölgesi(Razgrad, Eski Cuma, Şumnu) ve diğer Türk yerleşim bölgelerinde yaşamakta

ve günlük hayatlarında Türkçe’yi kullanmaktadırlar.

Bulgaristan’ın çeşitli bölgelerinde konuşulan Türkçe’nin ağızları üzerine

yapılan lisansüstü düzeyde akademik çalışmalarının sayısıoldukça azdır. Bir dilin

gramerini inceleyecek ve tarihi derinliğini araştıracak olan dil bilimci için, yapılan ağız

çalışmalarında ortaya konan malzemelerin önemi yadsınamaz. Ağızlarla ilgili yapılan

çalışmaların başlangıç tarihini, büyük Türk dilcisi KaşgarlıMahmud’a kadar (Divanü

Lugat-it Türk. 1072-1074) götürmek mümkünse de Rumeli ağızlarıüzerine yapılan

çalışmalar ancak 20. yüzyılın ikinci yarısında başlamıştır .

Bulgaristan’ın Kırcaali bölgesinden olmam ve bu bölge ağızlarıüzerine yapılan

çalışmaların az olmasınedeniyle, bu bölgede konuşulan Türkçe’nin ağız özelliklerini

tamamen gözler önüne serecek bir çalışma yapmaya karar verdik.

Tez konumuz olan Kırcaali, Bulgaristan’ın Rodop bölgesinin merkezinde

bulunan küçük ama güzel bir şehirdir. Sahip olduğu coğrafi konum dolayısıyla şehir

merkezin etrafındaki yerleşim birimleri de dağınık ve küçüktür. Kırcaali çevresindeki

köylerin sayısıyüz civarındayken bugün köy sayısıgöçler sonucunda otuza düşmüştür.

Bu şehir ve çevresi Türkiye’ye büyük sayıda göçmen vermesine rağmen bölge tamamen

Türklerin yaşadığıyerleşim merkezi ve köylerden oluşur. Şunu hemen ifade edelim ki

Kırcaali ve çevre köylerinde tek bir ağız konuşulmakta; o ağız da “Kırcaali Ağzı/

Kırcaali DağlıAğzı” olarak adlandırılmaktadır. İlçelerinden Eğridere (Ardino)’nun çok

az bir kesiminde “Pomakça” konuşulur ancak ele alınıp değerlendirilecek sayıya sahip

değildir.



Konu belirlemesinden sonra yanımıza kayıt cihazlarımızıda alarak Kırcaali ve

çevresindeki köyleri dolaşmaya ve ağız özelliklerini ihtiva eden malzemeleri toplamaya

başladık. Oralardaki Türklerle değişik konular hakkında, değişik zamanlarda ve yerlerde

oldukça güzel sohbetler, görüşmeler yaptık.

Çalışma malzemesinin temininin ardından bir plân çerçevesinde mevcut

malzemeyi tespit, tasnif ve ağız çalışmalarında uygulanan tekniklere göre hazırlamaya

çalıştık. Bunun sonucunda Tez; Giriş, İnceleme (Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi,) Metinler,

Sonuç, Sözlük ve Kaynakça olmak üzere sekiz başlık altında toplandı.

Giriş’te Kırcaali’nin tarihi, coğrafyasıve etnik yapısıhakkında bilgiler verdik.

İnceleme kısmında, elde edilen ağız özelliklerini ihtiva eden malzemeyi ses ve şekil

özelliklerine göre inceledik. Çalışma öncesi tespit ettiğimiz metinleri ağız

çalışmalarında kullanılan transkripsiyon ile Metin kısmında verdik. Sonuç bölümünde

de çalışmanın başından itibaren elde edilen bütün veriler, mevcut malzemeye

dayanılarak yapılan bütün tespit ve tahliller doğrultusunda bir sonuca varıldı. Üzerinde

çalışılan ağız derlemeleri sonucunda ortaya çıkan ve bugün Türkiye Türkçesi’nde

kullanılmayan veya unutulan, ağız özellikleri sonucunda değişime uğramış ve

anlaşılmayan kelimeleri Sözlük bölümüne aldık. Kaynakça’da ise faydalanılan

eserleri, yazar soyadına göre alfabetik olarak verdik.
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ÖZET

Yapılan bu çalışma, Bulgaristan Kırcaali İli ve Çevresi Türk Ağzı’nıesas

almaktadır. Tez “Giriş”, “İnceleme”, “Metinler”, “Sonuç”, “Sözlük” ve “Kaynakça”

kısımlarından ibarettir. “Giriş” bölümünde Kırcaali’nin tarihi hakkında bilgi verilmekte

ve bölgedeki etnik yapıya değinilmiştir. “İnceleme” bölümünde Kırcaali ağzının ses

bilgisi ve şekil bilgisi incelenip örneklerle pekiştirilmiştir. “Metinler” kısmında

derlediğimiz 23 metin ağız çalışmalarında kullanılan transkripsiyon alfabesiyle

yazılmıştır. “Sonuç” bölümünde Kırcaali ağzının en önemli ses ve şekil özellikleri

belirtilmiştir. “Sözlük” bölümünde Kırcaali bölgesinden toplanan metinlerde geçen

kelimelere yer verilmiştir. “Kaynakça” bölümünde ise tez için faydalanılan eserlerin

künyeleri verilmiştir.

Anahtar Kelimeler:

Ağız, Kırcaali, Bulgaristan, Dağlı, Balkanlar

ABSTRACT

This research which is based on the Turkish dialects of the Kırcaali province

and its around. Thesis consists of parts: “Introduction”, “Examination”, “Texts”,

“Conclusion”, “Dictionary” and “Reference”. Information was given about the

historical structure in Kırcaali in part of “Introduction”. Furthermore, information was

given about the ethnic factors living in the region as well. The phonetical and

morpholological structure of Kırcaali dialect was exanimed and supplied with examples

in the part of “Examination”. In the part of “Text” 23 derived texts were written with

transcription alphabet. In the part of “Conclusion” the phonetical and morphological

features of Kırcaali dialect were stated. In “Dictionary” part the words which were in

the texts collected from Kırcaali Turkish dialects. In “Reference” part the identification

of preces used for thesis determinated
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GİRİŞ

TARİH

BULGARİSTAN’IN DOĞUŞU

Diğer Balkan milletleri gibi Bulgarlar da milliyetçilik duygularıve Rusya’nın

teşvik ve tahrikleri ile XIX. yy’da Osmanlıdevletinden ayrılarak bağımsız bir devlet

kurma çabasıiçine girmişlerdir. Bulgar milliyetçiliği; Fransız ihtilalinin etkisi, eğitim

faaliyetlerinin yaygınlaşması, Bulgar kilisesinin Fener Rum kilisesinden ayrılarak

bağımsız olmasıve etki alanının da daha sonra kurulacak Bulgaristan coğrafyasını

kapsamasıgibi sebeplerle gelişmiştir. Rusya’nın teşvik ve tahrikleri ise, Balkanlarda

kurulacak ve Ege denizinde sınırıolacak bir devlet vasıtasıile sıcak denizlere açılma

hesabına dayanmaktadır.

Kırım’da yediği darbe sonrasıRusya, Osmanlıdevletine karşısaldırgan

tutumunu bir süre için ertelemekle birlikte, bir taraftan çeşitli yardım dernekleri

vasıtasıile Panislavist bir siyaset güderken diğer taraftan da Paris Antlaşma

hükümlerini değiştirmek için fırsat kollamıştır. Müteakip zaman diliminde Rus teşvik,

tahrik ve desteği ile Balkanlarda çeşitli isyan hareketleri görülmüştür. Bu tür hadiseler,

OsmanlıDevletinin zamanında aldığıçeşitli idari ve askeri tedbirlerle bastırılmıştır.

Ancak Rusların hasretle beklediği fırsat, Eylül 1870’de Fransa’nın Prusya’ya

yenilmesi ile oluşuyordu. Birliğini sağlayan Almanya, Avrupa’daki tüm hesap ve

kuvvet dengelerini değiştirmektedir. Rusya, Paris Antlaşmasınıimzalayan devletlere

31 Ekim 1870’de gönderdiği nota ile, artık Kara Deniz’in tarafsızlık statüsü ile burada

tersane ve donanma bulundurma yasağınıkabul etmeyeceğini bildirmiştir. Bunun

üzerine imzalanan Londra Protokolü ile de, Rus talepleri kabul edilir.1 Akabinde

Rusya, OsmanlıtebaasıBalkan haklarınısilahlandırma ve kışkırtmayıdaha da artırır.

Bu durumda çeşitli Bulgar isyanlarıolmuşsa da, her seferinde Osmanlıordusu duruma

hakim olmuşve isyanlarıkısa sürede bastırmıştır. Daha sonra Ruslar, Almanya ve

Avusturya ile hazırladıklarıBerlin Muhtırasını, Osmanlıdevletine vermiştir (11 Mayıs

1 Komisyon. (1985): Yeni Türk Ansiklopedisi , Ötüken Yayınevi, Cilt 5,İstanbul: s. 8



1876). Ancak buna İngiltere’nin katılmamasıile de muhtıra geçersiz kalmıştır.

Arkasından Ruslar, Sırbistan ve Karadağ’ıOsmanlıdevletine karşısavaşa sürmüşve

İngiliz kamuoyunu etkilemek içinde, “Türklerin Bulgarlarıkatlettiği” şeklinde asılsız

bir propaganda başlatmıştır. Akabinde Rusya, OsmanlıtebaasıBalkan haklarını

silahlandırma ve kışkırtmayıdaha da artırır. Bu durumda çeşitli Bulgar isyanları

olmuşsa da, her seferinde Osmanlıordusu duruma hakim olmuşve isyanlarıkısa

sürede bastırmıştır. Daha sonra Ruslar, Almanya ve Avusturya ile hazırladıklarıBerlin

Muhtırasını, Osmanlıdevletine vermiştir (11 Mayıs 1876). Ancak buna İngiltere’nin

katılmamasıile de muhtıra geçersiz kalmıştır. Arkasından Ruslar, Sırbistan ve

Karadağ’ıOsmanlıdevletine karşısavaşa sürmüşve İngiliz kamuoyunu etkilemek

içinde, “Türklerin Bulgarlarıkatlettiği” şeklinde asılsız bir propaganda başlatmıştır.

Avrupa’nın desteğini temin eden Rusya, Sırbistan ve Karadağ’ın yenilmesi üzerine,

Türkiye’ye bir ültimatom vererek askeri harekatıderhal durdurmasınıistemiştir. Daha

sonra İstanbul’da bir konferans (Tersane) toplanmışve “Sırbistan ve Karadağ’a toprak,

Bosna-Hersek ve Bulgaristan’a otonomi vermesi” OsmanlıDevletine iletilmiştir. Bu

talebin Türklerce reddedilmesi üzerine Rusya, bir taraftan diplomasi ile diğer Avrupa

devletlerinin muhtemel savaşta tarafsız olmalarınıtemine çalışırken diğer taraftan da

büyük askeri hazırlıklara başlamıştır. Bu arada 30 Mart 1877’de imzalanan Londra

Protokolü (Tersane kararlarınıiçeren), Osmanlıdevletine iletilmişve reddedilmiştir.

Bunun üzerine Rusya, Avrupa hukukunu koruma bahanesi ile 24 Nisan 1877’de

Osmanlıdevletine bir savaşbaşlatmıştır. Böylece Türk tarihinde 93 Harbi olarak

anılan Balkanlarda Tuna ve Kuzey Doğu Anadolu’da Kafkas cephelerinde cereyan

eden büyük ve kanlıbir savaşyaşanmıştır. Savaşın başlamasıile Fransa, İngiltere,

Almanya, İtalya ve Avusturya tarafsızlık ilan ederken; Romanya, Sırbistan ve Karadağ

ile Bulgar çeteleri Rusların safında savaşmışlardır. Gazi Osman Paşa ile Plevne’de ve

Ahmet Muhtar Paşa ile de Doğu Anadolu’da bazıbaşarılar elde edilmişse de, bu savaş,

Türk tarihinin en büyük felaketlerinden biri olmuştur. Türklerin bu savaşıkaybetmesi;

mali güçlükler, iaşe ve cephane eksikliği, tecrübeli subayların yetersizliği,

kumandanlar arasıihtilaflar ve harbin saraydan idare edilmesi gibi sebeplere

dayanmaktadır. Savaşın kaybedilmesinden sonra Türk ve Rus heyetleri arasında 3

Mart 1878’de Yeşilköy Antlaşmasıimzalanmıştır. Buna göre; Doğu Anadolu ve

Rumeli’de büyük Osmanlıtoprak kaybının yanısıra Romanya, Sırbistan ve Karadağ’ın



bağımsızlığıve Tuna eyaletinde kurulacak genişbir Bulgaristan Prensliği de kabul

ediliyordu. Ancak büyük Avrupa devletleri, Yeşilköy Antlaşmasınıkendi çıkarlarına

uygun bulmayarak 18 Haziran 1878’de Berlin Kongresini tertiplemişlerdir. Buna göre;

Doğu Anadolu’daki bazıyerler Osmanlı’ya iade ediliyor (Beyazit ve Eleşkirt),

Romanya, Sırbistan ve Karadağmeselesi aynen kabul ediliyor, Büyük Bulgaristan

küçültülerek Balkan Dağlarıkuzeyinde oluşuyor, Makedonya ve Balkan Dağlarıile

Ege Denizi arasıtopraklar Osmanlıya bırakılıyordu. Ayrıca Balkan Dağlarıgüneyinde

kısmi özerk statüde “Doğu Rumeli” adlıyeni bir eyalet kuruluyordu. Böylece 93

OsmanlıRus savaşıve sonucunda imzalanan Berlin Antlaşmasıile nüfusunun yarıdan

fazlasıTürk olan bir Bulgaristan devleti doğmuştur.2

OSMANLI DÖNEMİNDE BULGARİSTAN TÜRKLERİ

Prenslik Dönemi ( 1878 - 1908 )

Türkler, yaklaşık bin yıldır Balkanlarda yaşamaktadır. XVI. yüzyılda

Bulgaristan nüfusunun büyük bir kısmınıMüslüman Türkler teşkil ediyordu3

Bulgaristan Türkleri, genelde Osmanlıdöneminde Anadolu’nun çeşitli yörelerinden

Rumeli’ye gitmişYörükler’den oluşmaktadır. Bu yörük gruplarıarasında; Vize

(Hayrabolu olarak da anılır), Naldöken, Tanrıdağıve Karagözler önemli bir yer teşkil

etmektedir.4 Osmanlıdöneminde Anadolu’dan bölgeye göçen Türkler, buradaki yerli

Türk halkla kaynaşıp çoğalmışlardır. Böylece bölgede bir Türk varlığıoluşmuştur.

Hoşgörülü ve adil Osmanlıyönetimi altında Bulgarlar, milli varlık ve kültürlerini

koruyabilmişlerdir.

Osmanlıİmparatorluğu; Asya’da Anadolu, Avrupa’da Rumeli ve ortada

başkent İstanbul jeopolitik dengesi üzerine kuruldu ve yaşadı.5 1876’da Tuna

2 Muzaffer Turan. (1996): “Balkanlarda Bin Yıllık Türk Kültürü”, Tarih Boyunca Balkanlardan
Kafkaslara Türk DünyasıSemineri- İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Araştırma Merkezi,
İstanbul s.13.
3 Refik Korkud. (1986): Bulgar Yönetimi ve Tarihi Yalan, Türkiye Fikir AjansıYayınları, Ankara: s.4.
4 Beğlan Toğrol. (1989): 112 Yıllık Göç (1878 - 1989), Boğaziçi Üniversitesi Matbaası, İstanbul s.12-15.
5 Bilal N. Şimşir. (1987): “Bulgaristan Türkleri ve Göç Sorunu”, Bulgaristan’da Türk VarlığıBildiriler
Kitabı, 2. Baskı, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara: s.47-49.



vilayetinin altısancağında (Nişhariç), Türk ve Bulgar nüfus eşit ve 1.100.000

dolayındaydı. Berlin Antlaşmasıile Doğu Rumeli adınıalan bölgede ise 1876’da, 681

bin Türk'e karşılık 483 bin Bulgar yaşamaktaydı. 1877-78 Osmanlı-Rus savaşı

esnasında 1 milyon bölge Türkü kanlıbir şekilde yurtlarından göçe zorlandıve

bunlardan yarısısoykırım ve ağır tabiat şartlarından ötürü katledildi. Böylece Osmanlı

Tuna eyalet topraklarında azınlıkta olan Bulgarlara bir ülke oluşturuldu.6 Diğer bir

ifade ile Rus yetkili makamlarınca da belirtildiği gibi bu savaş, “bir ırklar ve yok

etme” savaşıolarak planlandıve uygulandı. Çoğunlukta olan Türkler, beşyüz yıldır

yaşadıklarıvatanlarında azınlık konumuna düştüler. Yine de Bulgaristan Türklüğü

tamamen ortadan kaldırılamadı. Örneğin Ocak 1881’de ülkenin kuzeydoğu

bölgelerinde hala Türkler, %65’lik bir çoğunluğu teşkil ediyordu. Bölge tarım

arazilerinin %70’ine sahip olan Türklerin azınlığa düşürülmesi ile ekonomik durumları

da kötüleştirildi.

Bölge Rus işgaline düşmüşve Berlin antlaşmasıile, Balkan dağlarıkuzeyinde

bir Bulgaristan Prensliği ve güneyinde ise, Doğu Rumeli Vilayeti kurulmuştu. Bu iki

bölge yönetimi de fiilen Bulgarların eline geçmiştir.7 93 Harbi sonrasıRus askeri

birlikleri bölgeden çekildikten sonra Bulgarlar, Türklere karşıtam bir baskıve zulüm

politikasıuygulayarak göçe zorladılar. Binlerce Türk kurşuna dizilmiş, hamile kadınlar

katledilmiş, camilere doldurularak yakılmışlardır. 1883 yaz ortasından itibaren üç aylık

dönemde 200 bin Türk, Türkiye’ye geldi. Bu göçler, 1886-90 arasında 75 bin, 1893-

1902 arasında 70 bin olarak sürmüştür. Savaşsonrasıkısmen yaralar sarılmışve

Türkler bazıkültürel haklar elde etmişlerdir. Bulgaristan, 1885’te Balkan Dağları

güneyindeki Doğu Rumeli vilayetini ilhak ederek büyümüştür.8 1864’de kurulan Tuna

Vilayeti “pilot bölge” seçilerek Mithat Paşa'nın yönetimi altında, eğitim alanında

büyük atılımlar yapmışve ülkenin en ileri bölgelerinden birisi olmuştu. 1875’te bu

vilayette Türklere ait; 2700 ilkokul, 40 ortaokul ve 150 medrese bulunuyordu. Ancak

Osmanlı-Rus savaşıesnasında Türk eğitim kurumlarıyakılıp yıkılmışve büyük darbe

yemişti. 1886 yılından itibaren Bulgaristan Türk eğitimi, yavaşta olsa bir toparlanma

dönemine girmiştir. 1894/95 öğretim yılında, 1284 ilk ve 16 ortaokul olmak üzere

6 Osman Kekioğlu. (1985): Bulgaristantan’da Türkler, Kültür ve Turizm BakanlığıYayınları, Ankara:
s.13.
7 Komisyon. (1976): Tarihte Türk Bulgar İlişkileri, Genelkurmay Basımevi, Ankara: s.112-113
8 Toğrol, 1989: 69



Bulgaristan Türklerinin 1300 okulu faal durumdaydı. Ancak Türk okulları, devlet

desteğinden yoksun olduklarından araç-gereç ve formasyonlu öğretmen açısından

oldukça sıkıntıiçindeydi.9

Berlin Antlaşması, Bulgaristan’da yaşayan Türklerin dini, kültürel ve eğitim

konusundaki hak ve özgürlüklerini garanti altına alıyor ve bunların Bulgar

anayasasında yer alacağınıhükme bağlıyordu. 1884’de çıkartılan Resmi ve Özel

Okullar Yasası, Berlin Antlaşmasıkararlarıdoğrultusunda Türk okullarınıözel statüde

sayıyor ve bunların yönetim ve denetimini Türk cemaatine bırakıyordu. 1891’de

yürürlüğe giren Milli Eğitim Yasası, Türk okullarıüzerindeki yerel yönetim yetkisini

artırıyordu. 1908 başında çıkartılan İlk ve Orta Öğretim Yasasıile, görünürde Türklere

kendi dillerinde eğitim hakkıverilmekle birlikte gerçekte eğitim özgürlüğünü

kısıtlamak ve Türkleri cahil bırakmak amaçlanıyordu.10

Bulgaristan Prensliğinin kurulmasından itibaren Osmanlı-Bulgar ilişkilerinin

odak noktasınıBulgaristan Türk azınlığıoluşturmuştur. Osmanlıyönetimi, soydaşların

hak ve özgürlüklerini, eğitim durumlarınıve dini faaliyetlerinin korunmasıyönünde

girişimlerde bulunmuştur.

Krallık Dönemi ( 1908 - 1919 )

23 Temmuz 1908’de ilan edilen II. Meşrutiyet sonrasıkaos ortamında

Bulgaristan Prensliği, 5 Ekim 1908’de krallık ilan ederek OsmanlıDevletinden

ayrılmıştır. Bu yeni dönemde Bulgar yönetimi, içte Türkler üzerinde tekrar baskıve

dışta ise diğer devletleri gölgede bırakacak bir emperyalist politika uygulamaya

başlamıştır. Osmanlıdevleti, 19 Nisan 1909’de Türk ve Bulgar hükümetlerince

İstanbul’da imzalanan bir protokol ile Bulgaristan’ın bağımsızlığınıtanıyordu. Bu

protokol; Bulgaristan Türklerinin Bulgarlarla eşit haklara sahip olmasıile birlikte özel

azınlık haklarını, eğitim ve dini hürriyetlerini bir kez daha güvence ve teminat altına

alıyordu.11

9 Bilal N. Şimşir. (1986): “Bulgaristan Türkleri (1878 - 1985)”, Bilgi Yayınevi, İstanbul: s.28-37.
10 Şimşir, 1986: 41-43.
11 Toğrol, 1989:18-70



1909’da çıkartılan Bulgar Milli Eğitim Yasasıile tüm eğitim ve öğretim

kurumlarıbir araya toplanıyor ve denetimi hükümet yönetimine bırakılarak

merkezileştiriliyordu. Bulgar emsallerinden en az on kat daha yoksul olan Türk

okulları, yerel ve genel yönetimlerden hiç maddi destek alamıyorlardı. Ayrıca anılan

yasa ile Bulgar okullarına çeşitli gelir getirici fonlar sağlanırken Türk okullarıbundan

mahrum edildi. Amaç; Türk çocuklarınıeğitimsiz ve cahil bırakmaktı. Bütün bu

olumsuz şartlara rağmen Bulgaristan Türk eğitimi, yavaşta olsa bir gelişme içindeydi.

Bulgaristan’da en fazla Krallık döneminde Türk basınıcanlılık göstermiştir. Bu

dönemde yaklaşık 80 dolaylarında dergi ve gazete yayın hayatındaydı.12

Tıpkı93 Harbi gibi 1912-13 Balkan savaşlarıda Türkler için tam bir felaket

olmuştur. Türkiye, hiç beklenmedik şekilde bu savaşıkaybetmesi üzerine 550 yıldır

ikinci Anayurt olan Rumeli’yi bırakarak Meriç’in gerisine çekilmek zorunda kalmıştır.

Bu savaşesnasında da bölge Türkleri büyük zulüm gördüğü gibi eğitim öğretim

kurumlarıda önemli tahribatlara uğramıştır. Bu savaşta yarısıBulgarlar tarafından

olmak üzere 200 bin Türk katledilmiştir. Ayrıca yine bu savaşta 200 bini Bulgarlar

tarafından olmak üzere 440 bin Türk yaşadıklarıtopraklardan Türkiye’ye göç

ettirilmişlerdir. Bu savaşta Bulgaristan, Güney Dobruca'yıRomanya’ya bırakırken Batı

Trakya’yıişgal ediyordu.13

Balkan SavaşısonrasıBulgarların bölgede yaşayan Türklere yönelik katliam ve

soykırım hareketleri büyük ivme kazanmıştır. Ayrıca Türk isimlerini değiştirme,

Hıristiyan olmaya zorlama ve milli kıyafetlerini yasaklama ve camileri yakma gibi

bazıuygulamalar olmuştur.14 Bu amaçla Bulgar Genel Kurmayıtarafından 1912’de

hazırlanan plan şunlarıiçermektedir: kültürel imha, soykırım, göç ettirme, tehcir ve

sınırdışı. Balkan Savaşısonrasıiki ülke arasında 29 Eylül 1913’te imzalanan İstanbul

BarışAntlaşmasıda, Bulgaristan Türklerinin önceki haklarınıteyit etmektedir.15

I. Dünya Savaşında müttefik olan Türkiye ve Bulgaristan arasıilişkiler

yakınlaşmışve müşterek askeri birlikler Romanya cephesinde Ruslara karşısavaşmıştır.

12 Şimşir, 1986:49-51
13 Şimşir, 1986:51-54
14 Ömer Turan. (1995): “Bulgaristan Türklerinin Bugünkü Durumu”, Yeni Türkiye Dergisi, Yıl 1, Sayı3,
Ankara: s.295.
15 Toğrol, 1989: 71



Bu yakınlaşma atmosferinde Bulgar yönetimi, Türklere isim kullanma hakkınıiade

etmiştir.16 SavaşsonrasıBulgaristan’ın 27 Kasım 1991’da imzaladığıNeuilly Barış

Antlaşmasıile, ülkede yaşayan tüm azınlıkların kültürel ve dini özgürlükleri teminat

altına alınmıştır.17 Böylece Müslüman halka genişdini haklar sağlayan 1919 tarihli

Bulgaristan MüslümanlarıTeşkilat Nizamnamesi düzenlenmiştir.18

NEUİLLY ANTLAŞMASI SONRASI BULGARİSTAN TÜRKLERİ

Birinci Sosyalist Dönem ( 1946 - 1970 )

II. Dünya SavaşısonrasıBulgaristan’da rejim değişikliği olmuşve ülkede bir

komünist dönem başlamıştır. Bu yıllarda büyük işgücü ihtiyacıduyan Bulgaristan, bir

taraftan Türk göçünü engelleme çabasındayken; diğer taraftan da, Türk sosyal kurum

ve topraklarına el koyarak huzursuzluk ve göç isteğini artırma gibi çelişkili bir tutum

içindedir.19 Bu karmaşık ortamda Türk azınlığa ait tarlalar ellerinden alınmaya, okullar

devletleştirilmeye ve Bulgarlaştırılmaya, önemli Türk aydınlar tutuklanmaya başlandı.

Özellikle 1947 sonrasıartan bu tür baskıpolitikaları, Türk azınlık üzerinde infial

yarattıve milli benlik ve yeni nesilleri koruma endişesine sevketti. Böylece büyük bir

soydaşkitlesi, Türkiye yetkili ve diplomatik temsilciliklerine müracaat ederek göç

taleplerini iletmişlerdir. Bu talepleri değerlendiren Türk hükümeti, 31 Mayıs 1947’de

aldığıbir kararla II. Dünya Savaşında Sovyetler Birliği’nden Avrupa’ya sığınan

soydaşlarımızdan mülteci kabulü ile Bulgaristan’dan serbest göçmen (hükümetten

yardım almayacak) kabulünü karara bağlıyordu. Bu kapsamda 1947-50 arasıher yıl 1-

2 bin arasıbir göçmen kitlesi gelmiştir. Ama 10 Ağustos 1950’de Bulgar hükümeti,

Türkiye’ye bir nota vererek Bulgaristan Türklerinden 250.000 kişinin üç ay içinde

Türkiye’ye göçmen olarak alınmasınıtalep etmiştir. Bunun üzerine gergin olan Türk-

Bulgar ilişkileri daha da kötüleşti ve karşılıklıbir nota düellosuna girildi.201960’larda

27 Mayıs ihtilali ve sonrasıgelişmeler, koalisyon hükümetleri ve Kıbrıs sorunu v.b.

16 Ömer Turan. (1995): “Bulgaristan Türklerinin Bugünkü Durumu”, Yeni Türkiye Dergisi, Yıl 1, Sayı3,
Ankara: s.295

17 Toğrol, 1989: 71
18 Osman Kekioğlu. (1985): Bulgaristantan’da Türkler, Kültür ve Turizm BakanlığıYayınları,1. Baskı,

Ankara: s.32.
19 Komisyon, 1976: 107
20 Şimşir, 1986: 212-223



gibi meselelerle uğraşan Türkiye, komşu Bulgaristan’daki soydaşların eğitimine

gerekli ilgi ve alakayıgösteremedi. Todor Jivkof yönetimi, köklü Bulgaristan Türk

eğitimini boğazladı.Uzun müzakereler neticesinde bir göç anlaşmasıimzalandıve 24

Şubat 1968’de Türk Dışişleri Bakanlığıtarafından kamuoyuna duyuruldu. Buna göre;

1952 yılına kadar Türkiye’ye göç etmişBulgaristan Türklerinin birinci dereceli

yakınlarıserbest statülü göç kapsamına alınıyor ve belirli bir plan ve program

dahilinde Türkiye’ye gelmelerine izin veriliyordu. Ayrıca soydaşlar, Bulgaristan’daki

gayri menkullerini satıp alacaklarıbazımallarıda Türkiye’ye getirebileceklerdi (bu

durum pek işlemedi). Göç anlaşması, iki ülke dışişleri bakanlarıtarafından 22 Mart

1968’de Türkiye’de imzalandı. Bu anlaşma, 17 Mart 1969’da TBMM onaylandı. Daha

sonra 8 Ekim 1969’da ise ilk göçmen kafilesi Edirne Karaağaç istasyonuna geldi.

Bunu izleyen on yıl boyunca da her hafta (Aralık-Mart aylarıhariç) göç kafilelerinin

gelmesi sürmüşve bu kapsamda gelen göçmen sayısıtüm tahminlerin aksine 130 bin

gibi büyük bir sayıya ulaşmıştır.21 Böylece cumhuriyet tarihinde Bulgaristan’dan

Türkiye’ye gelen göçmen sayısı600 bini aştı.22

İkinci Sosyalist Dönem ( 1970 - 1989 )

1980’li yıllarda Bulgaristan nüfusunun %40 dolayında bir kısmınıteşkil eden

Türkler, diğer azınlıklarla birlikte ülkede çoğunluktaydı. Yani Bulgarlar, azınlık

durumundan kurtulmak için Türkleri asimile etme ve/veya Türkiye’ye göçe

zorlamaktaydı. Ayrıca Türklerin milli ve dini benliklerini korumaları, komünist

ideoloji ve diğer benzeri propagandalardan etkilenmemeleri de Bulgar yönetimini

telaşa ve kendi açılarından acil çözümler aramaya sevk etti. Türklerin bu özelliği güçlü

aile yapısına sahip olmalarına dayanmaktadır. Ad değiştirme işlemi, Türkler arasında

büyük bir tepki ile karşılanmışve Jivkof yönetimini şaşırtmıştır. Aslında bu durum,

Sovyetlerin izni ve oluru olmaksızın mümkün değildi ve hatta Bulgaristan, Sovyetler

tarafından bir deney laboratuarıolarak kullanılmıştır. O dönemde 4 milyon dolayında

olduğu tahmin edilen Bulgaristan Türkleri, kendilerine uygulanan her türlü baskıve

yok etme planlarına rağmen milli kültür ve benliklerini korumaya çalışmışlardır Türk

basınıve kamuoyu soydaşlarımıza sahip çıktı. Büyük kentler ve üniversitelerde

21 Şimşir, 1986: 319-338
22 Şimşir, 1987: 65



düzenlenen çeşitli toplantılarla Bulgarlar protesto edildi ve kınandı. Ankara

Üniversitesi Senatosu’nun yayınladığı8 Şubat 1985 tarihli bildiri ile Bulgaristan

Türklerine karşıyapılan zulüm, baskıve soykırım sert bir dille kınanmıştır.23 1989

yılında dünya hafif sıklet halter şampiyonu Naim Süleymanoğlu, isminin Bulgarcaya

çevrilmesi üzerine Türkiye’ye iltica etti. Aynıyıllarda Bulgaristan’dan Türkiye’ye

göçen parçalanmışaile dramlarıTürk televizyon programlarına dahi konu olmuştu

(Aysel adlıkız çocuğunun dramınıanlatan Yeniden Doğmak filmi ile). Bulgaristan

Türklerinin çile ve ızdıraplar, aynıyılın mayıs ayında Türkiye’ye büyük bir göç

dalgasıyaratıyor ve kısa sürede göçmen sayısı313 bini ulaşıyordu.24 Bu insanlık dramı

dünya gündeminde sahipsiz kalırken sadece Türk kamuoyu ve basınıkonuya özel bir

önemle eğilmiştir.25 Türklerin maruz kaldığıbu insanlık dışıtutum karşısında ünlü

Bulgar yazar ve şairi Blaga Dimitrova dahi isyan ederek Bulgar yönetimini

kınamıştır.26 Bu soydaşların bir kısmı, bir süre sonra yeni bir anlaşma ile hak ve

birikimlerini alma ümidi belirince Bulgaristan’a geri döndüler.27

1989 SONRASI DEMOKRATİK DÖNEMDE BULGARİSTAN TÜRKLERİ

10 Kasım 1989’da Jivkof rejiminin yıkılmasıakabinde Bulgaristan Devlet

Konseyi, 1984-89 arasıdönemde Türk ve diğer azınlıklara karşıyapılan hatalarıkabul

etmişve bunların düzeltileceğini vadetmiştir. Böylece zorla değiştirilen Türk adları

iade edilecek, Türkçe konuşma yasağıkalkacak ve Türk çocuklarıkendi okul ve

anadillerinde eğitim yapabileceklerdi.28 Ancak bu konuda Türk toplum temsilcileri ve

Bulgar yöneticileri arasındaki görüşayrılığıuzun süre giderilemedi. Temmuz 1991’de

resmileşen yeni Bulgar anayasasıda, azınlıklara kendi anadillerini öğrenme ve

kullanma hakkıtanıyordu. Buna rağmen Türk öğrencilerin Türkçe dersler alması

sürekli erteleniyordu. Bunun üzerine Türk aileler, çocuklarınıokullara göndermeme ve

açlık grevi yapma gibi yöntemlerle Bulgar yönetimini protesto ettiler. Bu tepkiler

23Beğlan Toğrol (1991): Direniş- Bulgaristan Türklerinin 114 Yıllık Onur Mücadelesinin
KarşılaştırılmalıPsikolojikİncelenmesi, Boğaziçi Ü. Matbaası, İstanbul: s.70-119.
24 Toğrol, 1989:1-2.
25 Bilal N. Şimşir (1985): Türk Basınında Bulgaristan Türkleri, Başbakanlık Basın - Yayın ve
Enfermasyon Genel Müdürlüğü Başbakanlık Basımevi, Ankara s.1-75
26 Hayriye Yenisoy (1997): “Bulgaristan Türklerinin Eğitim ve Kültür Tarihinden Sayfalar”, Yeni Türkiye
Dergisi, Ankara s.17-18
27 Toğrol, 1989: 37
28 Ömer Turan (1997). “Balkan Türklerinin Dini Meseleleri”, Yeni Türkiye Dergisi, Ankara: s.1747



karşısında Eğitim Bakanlığı, Türkçe derslerin başlatılmasıkararıaldı. Ancak bu haktan

ilk ve ortaokullara devam eden Türk çocuklarından sadece %40’ıfaydalanabiliyordu

(toplam 100 bin öğrenciden 40 bini). 89 büyük göçü ile Türk aydın ve öğretmenlerinin

çoğunun Türkiye’ye gitmesi ile, Türkçe ders verecek eleman bulunamamasıdiğer bir

olumsuzluktu. Böylece bir kez daha Türk öğretmen yetiştirilmesi gündeme geldi. Bu

kapsamda; 1992’de Şumnu Yüksek Pedagoji Enstitüsü ve 1993’de Kırcaali İlk ve

Ortaokul Öğretmen Enstitüleri’ne Türkçe öğretmeni yetiştirecek sınıflar açıldı. Benzer

şekilde 1990’da Sofya’da ön lisans düzeyinde İslam Enstitüsü ve Şumnu’da İmam-

Hatip Lisesi açıldı. Bunları1991’de Rusçuk ve Mestanlıİmam-Hatip liseleri izledi.29

Bulgaristan Türklerine ait 8 gazete çıkmaktadır. Bunlardan Zaman,

Türkiye’de yayınlanan aynıgazetenin Bulgaristan Türkleri için haftalık baskısıiken;

diğer gazeteler; Hak ve Özgürlük, Filiz, Müslümanlar, İslam Kültürü, Güven, Cır Cır

ve Balon Türkler gayretleri ile çıkartmaktadır.

Günümüzde Bulgaristan Türklerinin siyasi ve dini açıdan birlik

sağlayamamaları, soydaşlarımızın güvensizlik ve karamsarlık içinde olmalarına

dayanmaktadır. Bulgaristan Türkleri, 1990 sonrasıçeşitli Hıristiyan misyonerlerin ilgi

alanındadır. Bu konuda Pomak Türkleri ve Müslüman Çingenelere, Bulgar hükümeti

desteği ile de özel bir önem ve öncelik verilmektedir. Ayrıca soydaşlarımız, daha önce

gasp edilen vakıf mallarınıgeri alma çabasıiçindedirler. Bulgar yönetimi, Pomak

Türklerini ayrıbir dini kurum altında teşkilatlanmasınısağlamak sureti ile Türk

birliğini bozmaya çalışmaktadır.30

29 Turan, 1997: 299-300.
30 Turan, 1997: 1748.



BULGARİSTAN TÜRKLERİ’NİN BULGAR TOPRAKLARINA

YERLEŞMESİ

Bulgaristan'daki Türk varlığıHunlar'ın 5. yüzyılda Doğu Avrupa'da kurduğu

hakimiyetle başlar. Atilla'nın ölümünden sonra yerine geçen oğlu İrnekiin kurduğu

Bulgar Konfederasyonu batıda Tuna'ya kadar uzanıyordu. Bulgaristan Türkleri, dedeleri

Osmanlıların 1357’de Orhan Bey’in Çanakkale boğazınıaşarak Rumeli’ye geçmeleri

sonucu bu topraklarda yaşamaya başladılar. O zaman OsmanlıDevleti’nin iskan

politikasısebebiyle öncelikle Anadolu’nun fakir ve toprağıolmayan halkını, Rumeli’ye

geçirerek verimli topraklara yerleştirilmiştir.31 Bugün bu iskan politikalarının bariz

örneklerini Anadolu ve Rumeli’de karşılaşılan yer adlarının aynı olmasından

anlaşılmaktadır. Elmalı, Salihli, Sorgun, Saruhanlı, Yahyalı, Menteşeli gibi yerleşim

bölgeleri hem Anadolu’da hem de Rumeli’de mevcuttur. Bulgar Türkleri, Baskakov'un

"BatıHunca" adınıverdiği ve bu gün Çuvaşlarla temsil edilen bir lehçe konuşuyorlardı.

Proto-Bulgarlar Doğu Avrupa ve Balkanlar'ın ilk Türk sakinleridir. İdil Bulgar

Türkleri'nin kurduğu bu hakimiyet Avar, Hazar ve Tuna Bulgar Türkleri ile devam

etmiştir. Özellikle İtil boylarına gidip yerleşen Bulgar Türkleri “Kazan Türkleri” adıyla

günümüze kadar Türklüklerini muhafaza ederken, Tuna boylarına giden Bulgar Türkleri

ise Hıristiyan alemine girmişve Slavlara karışarak Türklüklerini unutmuşlardır.

Müslüman Türklerin Bulgaristan'da görünmeleri 14.yüzyıla rastlamaktadır. 1385'te

Sofya'nın Osmanlıhakimiyetine girmesiyle Bulgaristan, Türklerin eline geçmişve

böylece 500 yıl süren bir Türk idaresi dönemi başlamıştır. OsmanlıDevleti zamanında

Konyar, Türkmen, Yörük ve Tatar Türk topluluklarıbu bölgeye iskan edilmiş; ayrıca

16. yüzyıl başlarında Celali isyanlarısırasında bazıTürk gruplarıBulgaristan'a göç

etmişlerdir. Bulgarların geçmişine baktığımızda aslında Türk olduklarıgöze çarpar. 6.

yüzyılda Asparukh öncülüğünde Tuna boylarına gelip yerleşen Bulgar Türklerinin

burada Slavlarla yoğun bir şekilde temasta bulunmalarıhem Slavlaşmalarına hem de

Hıristiyanlaşmalarına neden olmuştur. Böylece Türklük özelliklerini kaybetmişler ve

Ortodoks dünyanın sıradan bir piyonu olma görevini üstlenmişlerdir. Böylece Tuna

Bulgarları, Türk menşeli olmalarına rağmen Türklüğe en büyük zarar veren, düşman bir

unsur haline gelmişlerdir.32 Hiçbir suçu olmayan Bulgaristan Türklerinin hukuki varlığı

31 - Ömer Lütfi Barkan, (1953): “Bir İskan ve Metodu Olarak Sürgünler İstanbul Üniversitesi”, İktisat
Fakültesi Mecmuası, C. 13, Ekim 1951-Temmuz 1952, No 1-4, s. 68-69.
32 - İlker Alp, (1987) : “Bulgaristan Türk Devleti” , Tarihte Türk Devletleri I, Ankara , s. 251-253.



yok edilmek istenmiştir. Bütün bunlara rağmen Türklük Rumeli’de direnmişve

kendisini korumasınıbilmiştir.33 Rumeli ilk fetih günlerinden itibaren yoğun bir

biçimde Türk göçüne sahne olmuştur. Bu göç aynızamanda bir devlet politikasıhaline

getirilmiştir.34

KIRCAALİ’NİN TARİHİ

Kırcaali Bulgaristan'ın Rodop bölgesinde bulunan, ismini kuruluşzamanlarında

çok sevilen bir kişiden almışolan güzel bir şehirdir. Bu şahsın ismi Ali, fakat dışarıda

çalıştığından dolayıkendisine KırcıAli denmiş. BurasıRodoplar'ın merkezi, ufak şirin

bir şehir. SınırlarınıBatıTrakya (Yunanistan), Hasköy, Filibe ve Smolen bölgeleri

oluşturur. Bölgede Aladağ, Kara tepe, Bozdöven, Dambalı, Dalca, Ustra, Vardar

tepeleri ile Küçük Arda, Köşdere, Söğütlü, Değirmendere, Elbasan, Deliçay, Aksu ve

Yağışlar dereleri bulunuyor. İlin idarî merkezi olan Kırcaali şehri, Arda nehrinin de

geçtiği bir vadide bulunuyor. Şehrin iki tarafında Kırcaali ve Soğuk Kuyu (Studen

Kladenets) barajlarıyer alıyor. Kırcaali ilinin arazisi, yüksek tepeli ve dar vadili

dağlardan ve yarıdağlardan oluşur. Deniz seviyesinden ortalama 329m. yükseklikte

bulunan şehrin iklimi, Akdeniz'den etkilendiği için yumuşak ve rutubetlidir. Tarihi

süreç içinde buralara Türk kavimlerinden Hunlar, Peçenekler ve Kumanlar gelmiştir.

Farklıdevirlerin ve kültürlerin izlerini korumuşolan Kırcaali; Traklar’ın, Roma ve

Bizans medeniyetlerinin, Osmanlıhakimiyetinin izlerini taşımaktadır.

Kırcaali'ye bağlı94 köy bulunmaktadır, bunların yüzde 96'sıTürk köyleridir.

Ancak geçit yeri olmadığından dolayıfazla gelişmemiştir. Burada bulunan tarihî tekke,

türbe ve camlerin olması, Müslüman Türk unsurunun yüzlerce yıl önceden beri var

olduğunu kanıtlar. En eski camilerden birisi ise 15. yüzyılda Nalbantlar'da kurulan 'Yedi

Kızlar Camii'dir. Kırcaali Camii ise 1812 yılında yapılmış. Kırcaali ile ilgili ilk yazılı

kaynak Osmanlıdönemine ait 1607 tarihli sicil defteridir. İkinci defa şehir, Fransız

araştırmacıAugust Vinekel'in 1847 yılında tuttuğu notlarda zikredilmekte. Kırcaali, 20.

yüzlılın başında şehir olarak ilan edilir. 1934 yılından itibaren ilçe, 1949'dan sonra ise

sancak olur.

33 - İbrahim Kamil ,(1989): Bulgaristan’daki Türklerin Haklar, (Basımyeri belirsiz), Ankara, s. 2-6
34 Şimşir, 1986: 9-10



Günümüzde Kırcaali, yedi Doğu Rodop belediyesinin kültürel, idarî ve iktisadî

merkezidir. Kırcaali ilinden Baltık Denizi ile Akdeniz arasındaki ulaşımısağlayan 9

numaralıAvrupa ulaşım koridoru geçmekte. Ulaşım konusunda 9 numaralıkoridorun

Makaza yolundan geçerek Kırcaali ile Ksanti şehri (Yunanistan) arasındaki ve

Dedeağaç ile Kuzey Yunanistan'ın diğer şehirleri arasında ulaşımısağlayarak, Güney

Balkanlar'da bölgesel önem taşımasıbekleniyor. Kırcaali ilinin arazisi 3 milyon 208 bin

metrekaredir. Bu rakam Bulgaristan yüzölçümünün yüzde 2,89'ini oluşturur. 1990

yılından itibaren başlayan Kırcaali ilindeki nüfus azalması, bugün de devam etmektedir.

Bunun en büyük sebebi nüfusun artmamasıve ülke içi ve ülke dışına yaşanan göçler.

Mart 2001 tarihi itibarıyla Kırcaali ilinin nüfusu 173 bin 200'dür. Bu rakam ülke

nüfusunun yüzde 2,46'sınıoluşturmaktadır. İldeki halkın yüzde 33'ü şehirlerde, yüzde

67'si ise köylerde yaşımaktadır. Kırcaali ilindeki kilometrekareye düşen ortalama nüfus

sıklılığı62,6'dır. İlin nüfusu 7 belediyeye ve 473 yerleşim birimine paylaştırılmıştır. Söz

konusu belediyeler şunlar: Kırcaali, Rodoplar'ın doğusunda bulunan Kırcaali, Arda

nehrinin iki kıyısına yerleşmiş. İki büyük barajın aralarında bulunur. Bölgenin tütünleri

ABD, Japonya ve Avusturya ülkelerinde pazar sahibidir. Kırcaali'nin nüfusu 50 bin

civarındadır. Kırcaali'de 160 cami, 80 mescit bulunmakta. Bugün pek çok köy harabe

durumdadır.35

35 Mara Mihaylova (1990) : Kırcali, Naroda Prosveta, Sofya: s.5-10 .



KIRCAALİİLİNİN ETNİK YAPISI

Kırcaali bölgesinde yaşayan topluluk kendini dağlıolarak ifade etmektedir.

Fakat kendilerine sorduğumuzda kendilerinin sürekli burada iskân olduğunu söylemekle

birlikte tarihi verileri göz önüne alırsak Türkler’in Rumeli’ye geçişiyle birlikte birçok

Yörük (Türkmen) gurubu bu topraklara geldiğini bilmekteyiz.

1230-1231 yılında II. Asen’in Raguza tüccarlarına verdiği ferman birçok Türk

boyunun toplu olarak yaşadığıbölgeye “Karvuna Memleketi” deniliyordu. Uz veya

Oğuz boylarıBizans’a ne tamamiyle tâbi, ne de tamam hür idiler. İmparator VIII.

Mihail Paleolog bunlarıyayına sığınmışolan İncoinum sultanıİzzeddin Keykavus

vasıtasıile kontrol altına almayıdüşündü.

Osmanlılar Rumeli’ye geçtikten sonra ve fetihler yoluyla Rumeli Türk vatanı

olmaya başlayınca buna uygun olarak bu bölgeye Türkmen tâifeleri yerleştirilmiştir.

Fetihten sonra ilk göçmen kafilesi, Süleyman Paşa zamanında Karasi (Balıkesir) ilinden

getirilmişve Gelibolu Yarımadasıile kuzey bölgelerine yerleştirilmiştir.

Fetihler kuzeye, yani Balkanlara doğru kaydıkça peşpeşe sevk edilen Türk

boylarıbütün Balkan yarımadasına yerleştirilip iskân edilmişlerdir. Süleyman Paşa’dan

sonra Sultan I. Murat zamanında Saruhan göçer Yörükleri Serez yöresine

yerleştirilmişlerdir. Çelebi Mehmet zamanında İskilip (Çorum) deki Tatarlar Filibe

yöresine, Fatih Sultan Mehmet zamanında Kastamonu ve Sinop’un fethinden sonra

İsfendiyar oğlu İsmail Bey ve bütün cemaati yine Filibe yöresine yerleştirilmişlerdir.

Rumeli’de tamamen yayıldıktan sonra, tarihlerini ve yükümlülük altında

alınmalarınıkolaylaştırmak amacıyla, Türkmenler ya yoğun olarak bulunduklarımevki

ve merkezin adına, ya herhangi bir niteliklerine, ya da o cemaatin reisliğini yapan

kişinin adına göre adlandırılmışlar ve resmi işlemlerde böylece tanınmışlardır.36

36 Yaşar Yücel , (1987): Balkanlarda Türk Yerleşimleri ve Sonuçları, “Bulgaristan’da Türk Varlığı” ,
TTK Yayınları, Ankara: s.73-74.



Rumeli’deki Yörük guruplarının isimleri ve yaşadıklarıbölgeler ise şöyledir:

1 - NALDÖKEN TÜRKMENLERİ: Eskihisar, Zağra, Filibe, Tatarpazarı,

İhtiman, İzlâdi, Çirmen, Yanbolu, Şumnu, Varna, Pravadi, Hırsova, Tekfur Gölü,

Silistre, Aydos, Çernova, Tırnova, Niğbolu, Hasköy, Çırpan ve Kızanlık’ta

bulunmaktadırlar.

2 - TANRIDAĞI TÜRKMENLERİ: Edirne, Kıkkilise, Bender, Akkerman gibi

birkaç yerde ve Naldökenler’in bulunduğu her yerde mevcut olduktan başka Rusçuk,

Razgrad gibi kuzey Bulgaristan’da, Gümülcine, Drama, Kavala, Karasu Yenicesi,

Demirhisar gibi BatıTrakya’da ve kısmen Makedonya’da yerleşmişlerdir.

3 - VİZE TÜRKMENLERİ: Vize, Lüleburgaz, Çorlu, Hayrabolu, Dimatoka,

Hasköy dışında Rumeli’nin çeşitli yerlerinde ve Bulgaristan’da bulunmaktadır.

4 - KOCACIK TÜRKMENLERİ : Edirne, Kırklareli, Babaeski kısmen

Naldöken ve TanrıdağıTürkmenleri’nin bulunduğu Doğu Trakya, Bulgaristan ve Doğu

Rumeli’nin doğu tarafları, bütün Dobruca ve Bender, Akkerman mıntıkalarında

yerleşmişlerdir.

5 - OFCABOLU TÜRKMENLERİ: Ofcabolu, Üsküp ile İştip arasıbölgeye

verilen addır. Kosova ve Manastır vilâyetleri ile Bulgaristan ve Dobruca’da

bulunmaktadırlar.

6 – SELÂNİK TÜRKMENLERİ : Makedonya ve Teselya civarında

yaşamaktadırlar.37

Bulgaristan’ın değişik bölgelerinde bulunan Yürükçü Kolibi “Yörük yurtları”,

Yuruki ve Yürükler köy adlarından da anlaşıldığıgibi, daha önceleri Balkanlar’ın

kuzeyinde göçebe olarak yaşamışlardır. Moşkov, Yörüklerin artık sadece

Makedonya’da kaldıklarınıbelirtmekte ve haklarında şu bilgileri vermektedir:

Balkanlar’da Konyarlar adıyla da tanınan Yörükler, göcebe koyun çobanlarıdır. Yörük

37 Emin Kalay, (1998): Edirne İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s. 9-10.



adıyürümek fiilinden gelmektedir. Konyar adıise bazılarına göre Bulgarca kon

sözünden veya Yunanca İkonya > Konya adından gelmektedir. Bazılarına göre ise

Türkçe koyun sözüyle ilgilidir. Yörük ağzı, diğer Türk ağızlarından bazıbakımlardan

ayrılmaktadır. Özellikle OsmanlıTürkçesindeki Arapça ve Farsça kelimelerin yerine

eski Türkçe kelimeleri kullanırlar. Vambery’ye göre Yörük ağzıAzerbaycan Türkçesine

yaklaşmaktadır.38

38 Nevzat Özkan, (2003): “1. Edirne Kültür AraştırmalarıSempozyumu Bildirileri”, Edirne Valiliği
Yayınları, Edirne: s. 259.



BULGARİSTAN TÜRK AĞIZLARI ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR
HAKKINDA GENEL BİR BİLGİ

Birçok ülkelerde Türkoloji genel bir bilim dalı olarak gelişmişse de,

Bulgaristan’da onun gelişmesi Bulgar tarihinin gereksinmelerinden doğmuştur. Eski

Türk uyruklarının güney Slavlarla temasa geçişi, Protobulgarlar’ın Balkan İslavlarıyla

birlikte VII. yüzyılda ilk devletimizi meydana getirmeleri, daha sonraki yüzyıllarda

Bulgarlarla karışıp kaynaşan Kuman, Tatar unsurları, nihayet OsmanlıTürklerinin

Bulgarlarla yüzyıllarca süren ilişkisi Bulgaristan’da Türkoloji’nin gelişmesi için sağlam

bir temel oluşturmakta, bu alandaki çalışmalardan verimli sonuçlar sağlanmaktadır.

Türkler üzerinde daha ayrıntılıbilgiler edinmek ihtiyacıülkemizde gün geçtikçe

artmaktadır.39 Türkoloji alanındaki ilk çalışmalarımız Türk diliyle ilgili olup Bulgar

toplumun sözlük ve dilbilgisi gereksinmelerini gidermiştir. Yüzyılımızın başlangıcından

ortasına kadar Türkoloji çalışmalarının alanı gittikçe genişlemiş, bölgesel

gereksinmelerimize göre birtakım araştırmalar yapılmıştır.

Bulgaristan’da Türk diyalektolojisi Bulgar Türkolog’u Dimitır Gacanov’un

araştırmalarıyla başlar. Viyana Bilimler Akademisi’nin isteği üzerine Dimitır Gacanov,

Gerlovo ve Tuzluk köylerini gezerek orada konuşulan Türk ağızlarına değin değerli

örnekler toplamıştır. Bu diyalektoloji gezisinin sonuçları1911 yılında Viyana’da

yayınlanmıştır.40

Rus bilgini V. G. Guzev Bulgaristan Tırgovişte ilinin Krepça köyü Türk ağzıyla

ilgilenmiştir. V. G. Guzev’in bu konudaki çalışmaları1961 yılında Sofya’da

yayınlanmıştır. 41

39 Hüseyin Dallı, (1991): Kuzeydoğu Bulgaristan Türk AğızlarıÜzerine Araştırmalar ,TDK Yayınları,
Ankara: s.9
40 Dimitri Gadjanov (1912): Vorlaufiger Bericht über eine im Auftrag der Balkan – Komission der kais.
Akademie der Wissenschaft in Wien durch Nord – Ost Bulgarien unternommene Reise zum Zwecke
von türkischen Dialekt-Studien. Anzciger der phil.- hist. Klasse d.k. Akademie d. Wis. in Wien,
Jahrrgang, 1911, Nr. V; Zweiter vorlaufiger Bericht…… Anzeiger , der phil.- hist. Klasse d. Wiss. in
Wien, Jahrgang.1912, s.1-8
41 V.G.Guzev (1962):Opisanie turetskogo govora sela Krepça, Tırgoviştenskogo okruga v Bolgarii sp.
Balkansko Ezikoznanie , V , 2 , Sofia , s. 57 – 85.

V.G. Guzev (1962): Bulgaristan Tırgovişte İli Krepça köyü Türk Ağzı, Balkan Dilbilimi, Sofya s.57-
58.



Diyalektoloji alanında önemli yapıtlarıbulunan bir başka Türkolog da Tadeusz

Kowalski’dir. Rumeli Türk ağızlarının özgün bir biçimde incelenmesi Tadeusz

Kowalski’nin araştırmalarıyla başlar. T. Kowalski Kuzeydoğu Bulgaristan Tuzluk

bölgesinde konuşulan Türk ağızlarının özelliklerini incelemiştir. 42

Mefkure Mollova, Balkan Yarımadası’nda konuşulan Türk ağızlarınıiki bölüme

ayırmıştır: 43

1. Ön seste süreksiz sert k ünsüzünün kullanıldığıağızlar - “ Ka Ağızları“

2. Önseste süreksiz yumuşak g ünsüzünün kullanıldığıağızlar – “ Ga

Ağızları“

Janos Eckmann “ Razgrad Türk Ağzı“ adıyla kaleme aldığımakalede bölgeden

derlenen metinlerden istifade ederek Razgrad ağzının özelliklerini incelemiştir.44 Aynı

yazar, “Dinler (Makedonya) Türk Ağzı” 45 ve “Kumanova (Makedonya) Türk Ağzı”46

isimli makaleleri ile Makedonya ağzının özellikleri üzerinde durmuştur. Razgrad

Ağzı’yla yapılmışdiğer bir çalışma da Fatma Ayyıldız tarafından yapılmıştır. 47

Türker Acaroğlu’nun “Rumeli Türk ağızlarıüzerine Türkçe ve yabancı

dillerdeki başlıca araştırmalarıaçıklamalıkaynakçası”48 adlımakalesi bulunmaktadır.

Bu makale iki bölümden meydana gelmektedir :

42 Tadeusz Kowalski. (1933): Les Turkcs et la langue turque de la Bulgari edu Nort – Est , Krakow.
Kowalski

Tadesuz Kowalski. (1933):Kuzeydoğu Bulgaristan Tuzluk bölgesinde konuşulan Türk ağızlarının
özellikleri.
43 Mefkure Mollova. (1962):Les ga-dialectes turcs dans les Balkans et leur rapport avec les langues turc,
Balkansko Ezikoznanie, IV , Sofia .

Mefkure Mollova. (1962):Balkanlarda Merkez Bölgede GakçıAğızları, Balkan Dilbilimi GDAAD 6-7
s. 239-306.
44 Janos Eckmann. (1950): Razgrad Türk Ağzı, Türk Dili ve Tarihi Hakkında Araştırmalar Ankara TDK
Yay. s.1-25
45 Janos Eckmsann. (1988): Dinler (Makedonya) Türk Ağzı, TDAY Belleten 1960, s. 189 - 204
46 Janos Eckmann. (1962): Kumanova Türk Ağzı, N�meth Armağanı, Ankara Türk Dil Kurumu Yayınları
, s. 111- 114
47 Fatma Ayyıldız .(1976) : Razgrad Ağzıİstanbul Üniversitesi BasılmamışTürk Dili Mezuniyet Tezi,
İstanbul
48 Türker Acaroğlu. (1984):Rumeli Türk AğızlarıÜzerine Türkçe ve YabancıDillerdeki Başlıca
Araştırmaların AçıklamalıKaynakçası(1904-1981) Halk Kültürü, 4: 13 - 40.



I. Türk dili ve ağızlarıüzerine Bulgar araştırmaları. (1907-1971), s. 13-19.

II. Rumeli ağızlarıüzerine Türkçe ve yabancıdillerdeki başlıca araştırmaların

açıklamalıkaynakçası(1904-1981), s. 19-40.

Roger Bernard’ın Bulgaristan Razlog ilçesi diyalekti ile ilgili bir çalışması

vardır. Bu çalışmasında Roger Bernard Razlog diyalektinin ağız özelliklerini

incelemiştir.49

Bulgar dil bilimcisi Emil Boev’in “ Bulgaristan’da Türk dialektolojisi ile ilgili

çalışmaları“ adlımakalesi oldukça önemlidir.50 Emil Boev’in başka bir çalışmasıda

“Güney- BatıBulgaristan Türk Ağızlarında Gelecek Zaman “adlımakalesidir. Bu

makalesinde Emil Boev Güney- BatıBulgaristan Türk Ağızlarında Gelecek Zaman

ekini ayrıntılıbir şekilde incelemiştir. 51

Tuncer Gülensoy’un, “Anadolu ve Rumeli AğızlarıBibliyografyası(Anadolu-

Kıbrıs - Suriye - Irak - Bulgaristan - Yugoslavya ve Romanya Türk Ağızları)” adlı

makalesi vardır. 52

Mosko Moskov, “Doğu Rodop Türk Ağızlarının Sözlüğü”. M.Moskov

Bulgaristan Doğu Rodop bölgesinin Türk Ağızlarının Sözlüğünü yazmıştır. 53

Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy, Nevrokop Türk Ağzıadlımakalesinde

Nevrokop Ağzı’nın özelliklerini ele almıştır. 54

49 Roger Bernard. (1962): Razlog dialektinin ağız özelliği, Balkan Dilbilimi, 4: 205 – 229.
50Emil Boev. (1968b) Bulgaristan’da Türk diyalektolojisi ile ilgili çalışmalar, XI. Türk Dili Kurultayında
Okunan Bilimsel Bildiriler , pp. 171-177. (Ankara).
51 Emil Boev. (1978): Güney - BatıBulgaristan Türk Ağızlarında Gelecek Zaman I. MTK (6-9 Şubat ,
İstanbul)’ye sunulan bildiri.
52 Tuncer Gülensoy. (1981): Anadolu ve Rumeli AğızlarıBibliyografyası(Anadolu - Kıbrıs -Suriye - İrak
- Bulgaristan -Yugoslavya ve Romanya Türk Ağızları) Ankara : Kültür ve Turizm BakanlığıMilli Folklor
Araştırma Dairesi.
53 Mosko Moskov. (2003): Doğu Rodop Türk Ağızlarının Sözlüğü/ Dictionnaire Dialectologique Turc du
Rhodope de l’Ets - Turc Français. Ankara
54 Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy. (2005) Nevrokop Türk Ağzı, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınevi .



Bulgaristan’da yaşayan Türk nüfusunun ağızlarıüzerine de çalışmalar

yapılmıştır. Bunlar: İhsan Sabri Çebi, “Güneydoğu Bulgaristan Ağızları”55, Hüseyin

Dallı, “Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar”.56 adlı

çalışmalardır.

J. Eckman ve Mecdut Mansuroğlu’nun birlikte kaleme aldıkları“1959 Yılı

Trakya Dialektolojisi Gezi Raporu”, Doğu Trakya ağızlarıile Balkan ülkelerindeki

çeşitli Türk ağızlarıile Doğu Trakya ağızlarının ayrıntılıbir karşılaştırmasını

yapmaktadır. 57

J. Eckman’nın Bulgaristan Türk Ağızlarıile ilgili bir diğer çalışmasıda “Varna

Türk Ağzı’dır.58 J. Eckman’ın ayrnca “Edirne Türk Ağzı” makalesi de vardır. 59

Cengiz Atilla’nın “Bulgaristan’da Türk dili” adlımakalesi vardır. 60 Suzanne

Kaku “Küstendil ve Michajlovgrad Türk Ağızları” ile ilgili bir çalışmasıvardır. 61 Türk

ağızlarının sınıflandırılmasıüzerine yapılan diğer bir çalışma da G. Nemeth tarafından

yapılmıştır.62

Suzanne Kakuk’nun “Bulgaristan Kazanlık Türk Ağzı” ile ilgili de bir makalesi

vardır. 63 Emennas Karahüseyinova’nın yaptığıbir ağız çalışmasıvardır.64

55 İhsan Sabri Çebi. (1986):Güneydoğu Bulgaristan Türk Ağızları, G.U. Yüksek Lisans Tezi, Ankara
56 Dallı, 1991: 9
57 Janos Eckmann, Mecdut Mansuroğlu. (1959) 1959 YılıTrakya Diyalektolojisi Gezi Raporu , İstanbul
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi ,Türk Dili ve EdebiyatıDergisi IX s. 113 - 118
58 Janos Eckmann. (1941): Die turkische mundart von Warna KCsA, 3:144-214.
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Hasan Eren “Bulgarlar ve Türk Dili” adlımakalesi vardır. 65 G. Hazai’nin

yaptığıbir ağız çalışmasıda bulunmaktadır.66

Abdurrahman Güzel’in “Vidin Ağzı” üzerine yapmışolduğu bir çalışma

mevcuttur.67

Türkiye Türkçesi AğızlarıBibliyografyası’nda Yer Alan Bulgaristan Türk

Ağızları’yla İlgili Mezuniyet Tezleri68

1) Lilana Borislava “Most köyünde Türk konuşması” adlımezuniyet tezini

hazırlamıştır.

2) Hılmiye Faikova, “Kumaniga Ağzı” adlımezuniyet tezini hazırlamıştır.

3) İsa Cebeci’nin “Grandnitsa Ağzı” üzerine yapılmışbir çalışmasıvardır.

4) Lütfi Cinaliyev “Kuzeydoğu Bulgaristan’ın Hlebarcvo Köyünde Konuşulan

Türk Ağzı” adlımezuniyet tezini hazırlamıştır.

5) Mustafa Mustanov “Braniçevo Ağzı” adlıbir tez hazırlamıştır.

6) Hüseyin Rüstemov ise “Milino Ağzı” adlıçalışmasıbulunmaktadır.

7)Ahmet Saliyev’in de “Duran Köyü Türk Ağzı” üzerine yapılmışbir çalışması

vardır.

8) Recep Şabanov “Mıdrevo Ağzı” adlımezuniyet tezini hazırlamıştır.

9) Fehim Şakirov’un “Nova Mahala Ağzı” üzerine bir çalışmasıbulunmaktadır.

10) Gülbiye Zekeriyeva “Gorsko Slivovo’da Konuşulan Türk Ağzı” adlıağız

çalışmasıvardır.

11) Remziye Yakubova “Harmanli Şehri Türk Ağzı’nı” mezuniyet tezi olarak

hazırlamıştır.

65 Hasan Eren. (1986):Bulgarians and the Turkish language, In Turkish Presence in Bulgaria. Ankara:
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Kurumu Yayınları, 7(87):1-14
66 G. Hazai .1960): Rodop Türk Ağızları, VIII. TDKOBB-1957,Ankara: s.127-130
67 Abdurrahman Güzel. (1996): Vidin Türk AğızlarıÜzerine Çalışmalar Hakkında, 1. UTDK 1988
Bildiriler,Ankara: 399-406
68 Tuncer Gülensoy/Ercan Alkaya. (2003): Türkiye Türkçesi AğızlarıBibliyografyası, AkçağYayınları,
Ankara: s. 155-188



İNCELEME

ÜNLÜLER

Kırcaali İli ve Çevresinde konuşulan Türk ağzında, Türkçe’deki 8 temel ünlünün

yanında bu ünlülerin çeşitli nedenlerle oluşmuşuzun şekilleri de mevcuttur. Bunlar

“a,ā/ e,�, / ı,ī/ i,µ /o,ō/ ö,u / u,ū/ ü, ǖ”. Bunların dışında a ile e arasıbir ses olan “á”,

“e” ile “i” arasıbir ses olan kapalı“�” ünlüsü mevcuttur.

á : Metinlerimizde sadece “táne” kelimesinde karşımıza çıkan “a” ile “e”

arasıbir ünlüdür.

� : e ile i arasıbu ünlüyü sadece “l�va” kelimesinde görmekteyiz.

A. SES HADİSELERİYLE İLGİLİUZUN ÜNLÜLER

Kırcaali İli ve Çevresi Türk ağzında çeşitli ses hadiselerine bağlıolarak ünlü

uzamalarımeydana gelmektedir:

1. Ünsüz Düşmesi ile Oluşan Uzun Ünlüler:

Kırcaali ili ağzında d, ğ, h, k, n, r, v, y ünsüzlerinin kelime içinde veya

sonunda düştükleri ve düşerken kendilerinden önceki ünlüyü uzattıklarınıgörüyoruz.

 “-r” Düşmesiyle Uzun Ünlü : Bölgemizdeki “r” ünsüzünün şu

durumlarda düşerek kendisinden önceki ünlüyü uzattığıtespit ettik.

a) “-ar/ -er” genişzaman çekimlerinde :



yap�l�dı< yaparlardı(11-16), ger�l�di < gererlerdi (11-17), gid�miş< gidermiş(10-3),

�oy�dı�< koyardık (12-57), çal�dı�< çalardık (12-46), ba��dı�< bakardık (12-49),

oyn�dı�< oynardık (12-52).

b) “-lar/ -ler” çokluk eklerinde :

tan�l�l�n < tanklarlan (9-22), z�metl�< zahmetler(9-26), bulurl�dı< bulurlardı(9-22),

�raşırl�dı< uraşırlardı(12-8), nişannadıl�< nişanladılar (12-18), yaptıl�<yaptılar(12-23),

everdil�< everdiler(12-24).

c) Fiil kök ve gövdelerindeki “r” ünsüzünün düşmesiyle :

v�dı�< vardık (12-33), g�düm < gördüm (11-6), g�sün< görsün (11-19), d�l�di <

derlerdi (11-130), v�sin < versin (11-65).

ç) Basit veya türemişisimlerde “r” ünsüzünün düşmesiyle :

t�leden < tarladan (9-20), y�den < yerden (14-2).

Kırcaali İli ve Çevresi Türk ağzında s�na < sonra (14-6) ve iıd�< kadar (11-

84) kelimelerinde de “r” ünsüzün devamlıolarak düşer ve ünlü uzamasına sebep olur.

 “h” Düşmesiyle Uzun Ünlü : Kırcaali İli ve Çevresi Türk ağzında “h”

ünsüzünün hemen hemen hiç kullanılmamasıdikkat çekicidir:

t�ta < tahta (12-45), µtiyarl�dan < ihtiyarlardan (19-28), sab�lan < sabahleyin (10-13),

r�metli < rahmetli (11-36), si��l�< silahlar (11-53), ��ferengi < kahverengi (11-96),



mēmed < mehmet (11-161), ��ve < kahve (11-198), m�pus < mahpus (15-52), y�ni <

yahni (11-148), p�diş�< padişah (3-9), ş�Ñit < şahit (15-26), all�< allah (9-32).

 “ğ” Düşmesiyle Uzun Ünlü :

“h” ünsüzüyle beraber en fazla düşen diğer ünsüz ses “ğ” dir. Kelime

ortasıve sonunda düşerek ünlü uzamasına sebep olmaktadır:

d�< dağ(11- 115), d�du < doğdu (11-4),�lan < oğlan ( 11-5), y�lı< yağlı(9-5), �len <

öğlen (14-10), d�ru < doğru (11-2), b�lı< bağlı(11-23).

 “l” Düşmesiyle Uzun Ünlü :

Örneği sadece bir örnekte görülmüştür.

g�< gel (10-61).

 “�/k” Düşmesiyle Uzun Ünlü : “- acak / - ecek” gelecek zaman

ekindeki �/k ünsüzünün düşerek ünlü uzatması:

yazc�sın < yazacaksın (22-9), yic�miş < yiyecekmiş (22-17), v�mic�sin <

vermeyeceksin (22-89), so�c�sın < sokacaksın (22-111).

 Bazıkelimelerde kelimenin asli seslerinden olan �/ k ünsüzünün

düşerken kendisinden önceki ünlü uzar :

�süz < öksüz (19-46), �sek < yüksek (10-45), y�seklikte < yükseklikte (11-32).

 “n” Düşmesiyle Uzun Ünlü : Kırcaali ili ve çevresi Türk ağzında şu iki

kelimenin aynı şekilde, “n” ünsüzünün düşürülerek kullanıldığı

görülmektedir.



�san < insan (11-2), s�ra < sonra (9-12).

 “v” Düşmesiyle Uzun Ünlü : Kırcaali ağzında ü < ö ünlü değişmesi

sonucunda ilk hecede ortaya çıkan “ü” ünlüsünün, “v” ünsüzünün

düşmesiyle bir örnekte uzadığınıtespit ettik:

d�mek < dövmek (14-31).

 “y” Düşmesiyle Uzun Ünlü : Kırcaali İli Türk Ağzı’nda “y” ünsüzünün

düşmesiyle uzun ünlüler meydana gelir.

b�le < böyle (11-121)69, s�ledil�< söylediler (12-27), �le < öyle (12-28), �ledi < öyledi

(12-7), n�se < neyse, (11-61), s�l�dik < söylerdik (11-179), �lecene < öylecene (11-

141), ş�dim < şeydim (12-35).

2. Hece Kaynaşmasından Doğan Uzun Ünlüler :

Kırcaali İli ve Çevresi Türk Ağzında f, g/ğ, h, k, v, y gibi aşınmaya ve

düşmeye elverişli ünsüzlerin başında bulunduğu hecelerden pek çoğunda yanlarındaki

ünlülerle birlikte düşerek kelime içindeki hece sayısınıazalttıklarıve kendilerinden

önceki ünlüyü uzattıklarıgörülür. Bu durumlarda bazen hecenin tamamen düştüğü,

bazen de heceden bir sesin varlığınıdevam ettirdiğini görüyoruz.

 “y”li hecelerin kaynaşmasından doğan uzun ünlü :

n�psın < ne yapsın (12-94), napp�rsın < napıyorsun (3-3), ur�< oraya (9-21), bur�<

buraya (9-21), n�balım < ne yapalım (12-9), �< iyi (11-131).

69Aynıörnek Kayseri Merkez İlçe Ağzı’nda da görülmektedir: Örnek: b�le (138-1)) (bk.Fatma Sibel
Bayraktar, (1994): Kayseri Merkez İlçe Ağzı, Trakya Ün.Sos. Bil. En. BasılmamışDoktora Tezi, Edirne:
s.166)



 Şimdiki zaman çekimlerinde “-yor” eki düşerken “y”nin tesiriyle

önceki hecenin ünlüsü uzar :

y�< yiyor (11-48)

 “g/ğ”li hecelerin kaynaşmasından doğan uzun ünlü :

�ç < ağaç (12-49), b�z < boğaz (13-31), d�l < değil (12-24), d�men < değirmen (13-109),

s�t < söğüt ( 6-39), s•rtmaşçılık < sığırtmaşçılık (12-5), d�şik < değişik (12-29), �zından

< ağzından (11-1).

 “-dık/-dik, -duk/-dük” sıfat fiil ekinin kaynaşmasından doğan uzun

ünlü :

iavurd�n < kavurduğun (7-4), yaşadī< yaşadığı(10-43), bild�n < bildiğin (11-10),

ded�m < dediğim (11-20).

 “-cağız/-ceğiz” isim küçültme eklerinde ğ’li hecelerin kaynaşmasıile

uzun ünlü :

�adınc�z< kadıncağız(19-1)

 İlgi hal ekinde hece kaynaşmasıile uzun ünlü :

datl�n < tatlının (9-12).

3. Ünlü Karşılaşmasından Doğan Uzun Ünlüler :

Alınma veya birleşik kelimelerde yan yana bulunan aynıveya ayrıcinsten

ünlülerden birinin düşmesi ile diğerinin uzamasıdır. Bu durumda tespit edebildiğimiz

örnekleri şunlardır :



iar�çta < karaaçta (11-192), s�tını< saatini (4-8).

4. Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesiyle Uzun Ünlü :

 “iken” zarf fiil eki kelimeye ulanırken “i” ünlüsünü kaybeder. Bu

düşme esnasında önceki hecenin ünlüsü uzar :

gid�rken < gider iken (22-61), çı���an < çıkar iken (22-114), v�r�an < var iken (12-57),

iayn�r�ana < kaynar iken (9-3), ek�kene < eker iken (9-19), iaç�rkana < kaçar iken

(21-5), geç�rken < geçer iken (15-39), in�rken < iner iken (11-37).

 “i- cevheri fiili” kelimelere ulanırken düşer ve bir önceki hecenin

ünlüsü uzar.

ist�rse < ister ise (16-55), çı��rsa < çıkar ise (12-63),v�rdı< var idi (11-8), çı��rdı�<

çıkar idik (11-44), �ap�rdı�<kapar idik (11-50), gid�rdik < gider idik (11-67), topl�rdı�

< toplar idik (11-153).

 “-acak/ -ecek” gelecek zaman eki, ünlü ile biten fiillere ulanırken, ilk

ünlüsü düşer ve önceki hecenin ünlüsünü uzatır :

g�rcek < görecek (11-85), �lca�< alacak (11-104), yapm�cam < yapmayacağım (11-

129), anl�ca�< anlayacak (11-194).

 Yön (cihet) ekindeki ünlüler düşerken önceki hecenin ünlüsü uzar :

b�re < buraya (11-3), �re < oraya (10-15), �rdan < oradan (11-44), b�rda < burada (11-

208), urda < orada (9-25).



VURGU ve TONLAMAYA BAĞLI UZUN ÜNLÜLER

Vurgu, bir hecenin ötekilere karşıaldığıdurum; bir hecenin öteki veya

ötekilerden daha fazla belirtilmesi demektir.70 Vurgulu söylenen hecenin veya

kelimenin üzerine özel bir şekilde basılır. Bu baskı, diğer hecelerden veya kelimelerden

vurgulanan unsurun ayırt edilmesini sağlar. Yazıdilinde birden fazla heceli kelimelerde

vurgu genellikle son hece üstündedir. Kırcaali İli ve Çevresi Türk ağzında ise, kelime

gövdelerinde vurgunun yerini genellikle “r” ünsüzünün belirlediğini görüyoruz. “r”

ünsüzü bulunan kelimelerde genellikle ilk, bazen da orta hecede bulunduğuna ve “r”

ünsüzünden önceki ünlünün normalden daha uzun telaffuz edildiğini tespit ettik :

èrceboll�(11-41), àrpa (11-44), pòrasa (11-47), yèrim (11-60), sèrili (11-92), dèrecek

(11-46), �ìrcalı(11-7).

İKİZ ÜNLÜLER

İkiz ünlü ifadesini, bünyesinde iki ünlü ses bulunduğu halde iki ayrıhece

oluşturmayan sesler için kullanıyoruz. İkiz ünlünün oluşmasıiçin iki ünlünün de aynı

hece içinde bulunmasıgerekir. İkiz ünlüler, ses uzuvlarının tek hareketiyle, tek nefes

baskısıaltında telaffuz edilirler.71 Veya bünyesinde iki ünlü bulunduğu halde ayrıhece

meydana getirmeyen fonemlere “ikiz ünlü” diyoruz.72 Kırcaali İli ve Çevresi Türk

Ağzında ikiz ünlü hadisesine ender rastlanır. Çünkü, düşmeye elverişli olan “ğ, h, v, y”

ünsüzleri düşerken kendilerinden önceki ünlüyü genellikle uzatırlar.

A. Eşit İkiz Ünlüler :

Bünyesinde aynıtürden iki ünlü barındıran ikiz ünlülerdir. Kırcaali İli ve

Çevresi Türk Ağzında eşit ikiz ünlüler “ğ” ve “h” ünsüzlerin düşmesi sonucunda bu

ünsüzlerin iki yanında bulunan ve ayrıhecelere ait olan aynıcinsten ünlülerin yan yana

gelmeleriyle ortaya çıkarlar. Örnekleri azdır :

70 Tuncer Gülensoy, (1988): Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s. 29
71 Gülensoy, 1988: 70
72 Zeynep Korkmaz ,(1977): Nevşehir ve Yöresi Ağızları, A . Ü . D.T.C.F Yayınları, Ankara: s. 42



düðün < düğün (15-37), daða < daha (21-11), büðük < büyük (11-16) örneklerinde

görüldüğü gibi bölgemiz ağızlarında eşit ikiz ünlüler üÑü ve aða olarak karşımıza

çıkmaktadır.

B.Yükselen İkiz Ünlüler :

İkinci unsuru birinciye göre daha genişolan ikiz ünlülere “yükselen ikiz

ünlüler” diyoruz.73 Bunların örnekleri de şunlardır :

iðe : diðe < diye (3-10).

uða : duða�< duvak (11-96).

oða : soðan < soğan (9-1).

C. Alçalan İkiz Ünlüler :

İkinci unsuru birinciye göre daha dar ve kısa olan ünlülerdir.

aðı: b�ðışlar < bağışlar (2-4), p�diş�ðı< padişahı(13-51), pıçaðınna < bıçağına (22-

20).

aði : ş�ðit < şahit (15-26).

aðu : bey�ðu < beyahu (22-77).

eði : perdeðin < perdeyin (13-55), çiçeðim < çiçeğim (20-7), meşeðin < meşenin (22-

18).

oðu : oðullarım < oğullarım (11-18).

73 Korkmaz, 1977 : 28



ÜNLÜ UYUMU

Ünlü uyumu, bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık

bakımından birbirine uymalarıdır. Türkçe kelimelerin ses özelliklerinden en belirgin

olanıünlü uyumudur. Türkçe kelimelerdeki ünlüler kalınlık-incelik ve düzlük-

yuvarlaklık bakımından birbirine benzerler.74

Kırcaali İli ve Çevresi Türk Ağzında ünlü uyumu oldukça kuvvetlidir. Ünlü

uyumunun kuvvetli olmasında dudak ünsüzleri ile “r” ünsüzü mühim rol

oynamaktadır.

KALINLIK - İNCELİK UYUMU

Türkçe kelimelerin ilk hecesinde kalın ünlü varsa diğer hecelerinde de kalın,

yine ilk hecesinde ince ünlü varsa diğer hecesinde de ince ünlü bulunur izah ettiğimiz

kalınlık - incelik uyumunun bölgemiz ağızlarındaki bazıeklerdeki durumu şöyledir :

 “i-cevheri fiili” ile kurulan ve yazıdilimizde ünlü uyumunun dışında kalan

“iken” zarf-fiili ile bunun kelimelere eklenmişşekli olan “-ken” bölgemiz

ağızlarında “-�a”, “-�an” ve genişletilmiş olarak “-�ana”, “-�asına”;

şekilleriyle kullanılmaktadır :

�aç�r�ana < kaçar iken (21-5), annatırmaz�an < anlattırmaz iken (15-42), �az��an <

kazar iken (13-22), oyn��ana < oynar iken (12-25)75, �ızan�an < kızan iken (11-205)

 Yabancımenşeli olup, yazıdilimizde devamlıince şekliyle kullanılan “-ki”

âitlik ekinin bölgemiz ağılarında kalınlık – incelik uyumuna tabi olduğunu

görüyoruz :

yanda�ı< yandaki(12-32), aş��ı< aşağıkı(12-32).

74 Emin Kalay (1998), “ Edirne İli Ağızları” TDK YayınlarıAnkara s.22
75 Aynıünlü uyumu Kütahya ve Yöresi ağzında da görülmektedir : Örnek: oyn��ana (35 – 9) (bk.
Gülensoy, 1988: 31)



 Yazıdilimizde genellikle ince şekliyle kullanılan “-leyin” zaman eki de

kalınlık - incelik uyumuna uymaktadır :

sab�lan < sabahleyin (11-177), a�şaml�n < akşamleyin (22-63).

 Son çekim edatı“ile” kalınlık - incelik uyumuna uyarak “-la/-le” ve

“-lan /-len” şekillerinde kullanılmaktadır :

otlan < ot ile (12-2), �ızl�lan < kızlar ile (12-45), bastunnan < bastun ile (12-83),

yazılan < yazıile, (13-31), ayl�lan < aylar ile (15-3), tuzlan < tuz ile (22-118), suvanlan

< soğan ile (7-4).

 Şimdiki zaman eki “–yor” bölgemizdeki ağızda da ses hadiselerinin

yardımıyla kalınlık - incelik uyumuna uyar :

bilm�yim < bilmiyorum (11-10), bilmiyüm < bilmiyorum (11-119), serp�rsin <

serpiyorsun (9-6), benz�< benziyor (11-7).

Alınma Kelimelerde Kalınlık - İncelik Uyumu

Bölgemiz ağızlarında Arapça ve Farsçadan girmişbulunan kelimeler de çoğu

kez Türkçedeki kalınlık - incelik uyumuna uymaktadır. Bölgemiz ağızlarında alınma

kelimeler için sadece kalınlık - incelik bakımından ünlü uyumu söz konusudur.

va�ıtta < vakitte (11-22), zatın < zaten (12-41).

Kalınlık - İncelik Uyumunun Bozulması

Kırcaali İli ve Çevresi Türk Ağzındaki kelimelerde kalınlık – incelik uyumunun

sağlam olduğunu görüyoruz, bunun yanında da az sayıda da olsa uyumunun

bozulduğunu görüyoruz .



feqan < falan (3-13).

 Şimdiki zaman ekleri bazen kalınlık-incelik uyumunu bozar.

başaramēri < başaramıyor (10-50)

DÜZLÜK – YUVARLAKLIK UYUMU

Türkçe bir kelimede düz (a, e, ı, i) ünlülerden sonra düz; yuvarlak (o, ö, u, ü)

ünlülerden sonra ya dar - yuvarlak (u, ü) veya düz - geniş(a, e) ünlülerinin

bulunabilmesi şeklinde izah ettiğimiz düzlük - yuvarlaklık uyumunun bölgemiz

ağızlarındaki durumu düzleşme eğiliminde karşımıza çıkmaktadır:

 Şimdiki zamanın çekimlerinde “-yor” eki düzlük - yuvarlaklık uyumu

bakımından düzleşme tarafındadır :

sayılıyo < sayılıyor (11-122), biliyam < biliyorum (11-131), biliyasın < biliyorsun (11-

131), piniyam < biniyorum (11-189), istiy�riz < istiyoruz (9-28).

 Dudak ünsüzlerinin tesiriyle bu ünsüzlerin yanındaki yuvarlak ünlüler

düzleşmektedir:

bıda�larını< budaklarını(6-38), davılları< davulları(6-57), fasile < fasulye (12-3),

yımırtalan < yumurta ile (9-2), hamırı< hamuru (7-1), �avırdnn <kavurduğun (7-4),

pamı�< pamık (12-35), armıdı< armudu (10-1).

Düzlük - Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması

Kırcaali İli ve Çevresi Türk Ağızlarıdüzlük - yuvarlaklık bakımından sağlam

bir yapıya sahip olmalarına rağmen bazıeklerde yuvarlaklık aleyhine bozulduğu da

görülmektedir:



 Şimdiki zaman “-yor” eki düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında

kalmaktadır: 76

gityōru (11-16), gidiyos (11-30), çalışıyo (11-42), diyolā(11-53), yaşıyom<

yaşıyorum(11-77).

 Görülen Geçmişzaman eki zaman eki kimi zaman düzlük-yuvarlaklık

uyumuna uymadığıgörülür.

öldi < öldü (11-128).

76 Aynıkalınlık-incelik uyumun bozulmasıKarsİli Ağızları’nda da görülmektedir. Örnek : at�r (41-6),
yatmirim (16-94), oyniyir (12-21) (bk. Ahmet B.Ercilasun, (1983): Kars İli Ağızları, Gazi Üniversitesi
Ankara : s.68)



ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ

Ünlüler ya komşu hecedeki ünlülerin ya da yanlarındaki ünsüzlerin tesirleri

altında değişirler. Bazıünsüzlerdeki özelliklerin ünlülere aktarılmasında o ünlünün

aldığıetki şekline göre ünlü değişimleri de türlü bölümlere ayrılır. Ünlü değişmeleri,

ünsüzlerin ünlülere olan etkilerinin sonucudur.77 Tesir oranlarıne olursa olsun

bölgemizdeki ünlü değişikliklerini başlıcaşu şekilde tasnif edebiliriz :

1.Kalın Ünlülerin İncelmesi:

2.İnce Ünlülerin Kalınlaşması:

3.GenişÜnlülerin Daralması:

4.Dar Ünlülerin Genişlemesi :

5.Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması:

6.Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi :

1. Kalın Ünlülerin İncelmesi :

 e < a değişmesi :

Kırcaali İli ve Çevresi Türk Ağzı’nda örneklerine az rastladığımız bir ünlü

değişmesidir. Ayrıca bölgemiz ağızlarında “r ,h, m” ünsüzlerin inceltici tesiriyle bu ünlü

değişmesinin örneklerine az da olsa rastlamaktayız.

emme < ama (11-184), d�le < dala (4-2), eh�li < ahali (22-21), s�< sana (4-21), bur�<

buraya (11-98), sefte < siftah (11-189), dell�< diyorlar (12-17), t�lemiz < tarlamız (12-

97), eme < ama (22-38).

 i < ıdeğişmesi :

Kelime başında, ortasında ve sonunda görülen bu ünlü değişmesinde de “c, ç, l,

s,ş, y” ünsüzlerinin tesiri olduğu açıkça görülüyor:

77 Ahmet Caferoğlu ,(1964): ”Anadolu ve Rumeli AğızlarıÜnlü Değişmeleri “, Türk Dili Araştırmaları
Yıllığı, Ankara, s.1-33.



misirl�< mısırlar (11-172), bubac�mi < babacığımı(11-13), t�lemiz < tarlamız(12-97),

dayi < dayı( 17-15), bal�< balığı(22-40), başliyor < başlıyor (20-5), balı�çiin <

balıkçının (22-131), yaşiyoll�< yaşıyorlar (22-24), hocayi < hocayı(13-88), tavayin <

tavanın (9-3).

 ü < u değişmesi :

Örneği az olan ve örneklerine yabancıasıllıkelimelerde rastlanan bir ünlü

değişmesidir:

yiy�rsün < yiyorsun (9-6).

 ö < o değişmesi :

Bu değişmeyi özellikle Şimdiki zaman çekimlerinde görüyoruz.

gitv�ri < gidiyor (10-11), inv�ri < iniyor (10-22), �açyörüz < kaçıyoruz (11-37).

 ö < u değişmesi :

ö�arı< yukarı(M.D.D)

2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması :

Kırcaali İli ve Çevresi Türk Ağzında çok az örneği bulunan ünlü değişmesidir.

 a < e değişmesi :

Kırcaali İli Ağzında çok az örneği bulunan ünlü değişmesidir.

�ardaşım < kardeşim (6-5), zekiya < zekiye (12-34), bar�ber < beraber (15-29).



 ı< i değişmesi :

Orta ve son seslerde görülebilen ünlü değişmesidir.

y�rım < yarim (4-10), s�tını< saatini (4-8),�ırcalı< karcaali (11-7).

 o< ö değişmesi :

bole < böyle (M.D.D.).

 u < ü değişmesi :

m�let < mühlet (M.D.D.)

3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması:

 u < a değişmesi :

Örneği azdır.

oluca�< olacak (13-6), bubası< babası(10-4).78

 ö < e değişmesi :

böbek < bebek (M.D.D.).

 ü < e değişmesi :

sülüman < süleyman (6-56).

 ö < i değişmesi :

78 Aynıünlü değişmesi Kütahya ve Yöresi ağzında da görülmektedir : Örnek: (buba 24-99) (bk.
Gülensoy, 1988: 38)



kes�rsin < kesiyorsun (15-26).

 u <ıdeğişmesi :

munar < pınar (22-87), �apunuza < kapınıza ( 2-9), b�zunda < boğazında (13-31).

4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi :

 a < o değişmesi :

Bu değişme genellikle şimdiki zaman çekimlerinde “y” ünsüzünün de tesiri ile

yuvarlak ünlünün düzleştiğine şahit oluyoruz.

horaz < horoz (1-19), pindirveriyal�< bindiriyorlar (11-103), bil�yam < biliyorum (11-

131).

 e < o değişmesi :

öldürv�r < öldürüyor (10-52).

 ı< u değişmesi :

yımırta < yumurta (9-2), yap�dı� < yapıyorduk (14-12), pamı� < pamuk (12-35),

aç�rsın < açiyorsun (7-3). armıdı< armudu (10-1), �avırd•n < kavurduğun (7-4),

tavı�larım < tavuklarım (11-181), fı��raya < fukaraya (5-8), bıda�larını< budaklarını

(6-38), davılları< davulları(6-56).

 e < ü değişmesi :

�olebe < kulübe (22-50).



 i < ü değişmesi :

s�liyell�< söylüyorlar (13-119), örd�< ördüğü (16-38), �ulibe < kulübe (22-45).

 i < u değişmesi :

pişiröris < pişiriyoruz (9-2), yiy�rsin < yiyorsun (9-12), hatırlam�rim <hatırlamıyorum

(12-28).

5. GenişÜnlülerin Daralması:

 ı< a değişmesi 79:

mıltın < maltın (11-167), �ıd�< kadar (13-23).

 ü < o değişmesi :

şüför < şoför (11-125), geçiy�< geçiyor (11-20).

 i < e değişmesi :

Örneklerine sıkça rastlanan bir ünlü değişmesidir. Genelde “y” ünsüzünün

inceltici tesiriyle “e” ünlüsü sıkça “i” ünlüsüne dönüşmektedir:

sevirmişle < severmişler (20-1), diÑerli < değerli (22-94), teneki < teneke (19-21), dif <

dev (10-6), biyenise < beğenirse (11-199), diÑiş< değiş(12-17), yimiyoll�< yemiyorlar

(11- 50), çiyiz < çeyiz (11- 92), ittikten < ettikten (20-3), patatis < patates (11- 129),

yimez < yemez (3-5), ni < ne (7-3).

79 İncelediğimiz ağzın tam tersine Karsİli Ağzında çok yaygın bir ünlü değişmesidir. Örnek : parıya (1-
59), satmıya (5-1), leriye (77-31) (bk. Ercilasun 1983 : 92).



 u < o değişmesi :

Kırcaali İli ve Çevresi Türk Ağzında en belirgin ses özelliklerinden birisi ilk

hecedeki “o” ünlüsünün “u” ünlüsüne dönüşmesidir.

unu < onu (20-2), buynuzları< boynuzları(2-14)80, do�tur < doktor (13-2), �la�<oğlak

(13-61), suÑan < soğan (7-1), urdan < oradan (10-14), d�du < doğdu (11-5), bastun <

baston (12-83), faytun 81< fayton (11-193).

 ü < ö değişmesi :

s�t < söğüt (6-39), küvün < köyün (10-1), düvermisin < dövermisin (2-24), s�lesem <

söylesem (5-3), �le < öyle (7-5), b�le < böyle (9-6), �rensinn�< öğrensinler (19-30).

6. Dar Ünlülerin Genişlemesi :

 a < ıdeğişmesi :

Örnekleri az olan bir ünlü değişmesidir.

tanımayesin < tanımıyorsun (11-87), hatırlay�run < hatırlıyorum (12-27), atlay�rsun <

atlıyorsun (12-67).

 o < u değişmesi :

�oraşlı< kuraşlı(19-3), o�arı< yukarı(10-32), borda < burada (11-4), �olebe < kulübe

(22-50).

80 Aynıünlü değişmesi Kütahya ve Yöresi ağzında da görülmektedir : Örnek: buynuz (23-159)
(bk.Gülensoy, 1988: Ankara s. 37)
81 Aynıünlü değişmesi Kars İli Ağızlar’ında da görülmektedir : Örnek : faytun (61-145) (bk.Ercilasun,
1983: Ankara s.93)



 e < i değişmesi :

beber < biber (22-114), elişmeðin < ilişmeyin (1-2), �çeri < içeri (9-22), yetirmiş<

yitirmiş(22-2), deye < diye (22-7), şeðir < şiir(4-20), deyy�r < diyor (4-29), felan < filan

(22-66).

 ö < ü değişmesi :

yörüv�miş< yürüyüvermiş(22-118), yörüyelek < yürüyerek (15-16), gözelce < güzelce

(7-3).

ÜNLÜ DÜŞMESİ

Kırcaali İli ve Çevresi Türk Ağzında örneklerinin en bol olduğu ses

hadiselerinden biri de ünlü düşmesidir. Tespit edebildiğimiz ünlü düşmeleri sebepleri ile

birlikteşöyledir:

A. Başta Ünlü Düşmesi :

Genel bir kaide olmamakla beraber ünlü ile biten kelimelerden sonra ünlü ile

başlayan bir kelime geldiği zaman baştaki ünlü düşmektedir. Bunu yanında bazıtekrar

edilen kelimelerde telaffuzdan dolayıdüşme olduğu görülmektedir.

şte < işte (11-31).

B. Ortada Ünlü Düşmesi :

 Orta hecenin vurgusuzluğundan dolayıorta hece ünlüsünün düşmesi

bölgemizde çok görülür. Bu düşme esnasında bir önceki hecenin

ünlüsünün uzadığınıgörüyoruz :



uzman < o zaman (11-146), nezman < ne zaman (13-11), asçı� < azıcık (9-5),

bul�arstan’da < bulgaristan ‘da (9-31), da��ada < dakikada (13-76), onunçin < onun

için (10-27), nerlere < nerelere (21-10).

 Yön hali eki - ra, - re’nin ünlüsünün düşmesi :

burda < burada (8-8), urda < orada (9-25), or�< oraya (11-8), ordan < oradan (11-44),

orların < oraların (11-76), boda < burada (8-8),orlara < oralara(11-142).

 Yazıdilimize de yansıyan “-iken”, zarf-fiil ekinindeki “i” ünlüsünün

düşmesi :

götürürken < götürür iken (3-3), �ayn��ana < kaynar iken (9-3), in�rken < iner iken (

11-37), hamileyken < hamile iken (11-64), gez�ken < gezer iken (13-3), kes�ken <

keser iken (13-54), düşerken < düşer iken (22-121), bekl�ken < bekler iken (10-7).

 “i- cevheri” fiilinin kullanımında ünlü düşmesi :

v�mış< var imiş(10-2), küflenmezmiş< küflenmez imiş(13-18), bilinmezmiş<

bilinmez imiş(13-28), yo�muş< yok imiş(15-2).

 “ile” edatının kelimelere ulanmasıesnasında ünlü düşmesi :

gelinnen < gelin ile (1-3), trenlen < tren ile (11-187), annemlen < annem ile (12-1),

�bimlen < abim ile (12-18), davullan < davul ile (12-21), bastunnan <baston ile (12-83),

sebeplen < sebep ile (13-121), sıralan < sıra ile (14-19), altınnan < altın ile (19-11).



 Ünlü birleşmesinden dolayıünlü düşmesi :

n�lca�< ne olacak (11-139).

 Şimdiki zaman eki “-yor”un yerine kullanılan “var-“, “ver-“ fiillerinin

herhangi bir fiile ulanmasıesnasında aradaki zarf-fiil eki “–ı”, “-i”nin

düşmesi :

gelv�ri < geliv�ri < geliyor (4-7), �oyvell�<�oyuverle < koyuyorlar (12-60), bişirv�ris

< bişiriv�ris < pişiriyoruz (7-2).

 “acak, -ecek” gelecek zaman eklerinin ilk ünlülerin çekim esnasında

düşmesi :

etç�m < edeceğim (3-4), gitmic�n < gitmeyeceğim (6-9), duyca�< duyacak (11-28),

g�rcek < görecek (11-85), �lca�< alacak (11-104), anl�ca�< anlayacak (11-194), olca�

< olacak (11-196), attırca�< attıracak (13-8), tutça�< tutacak (13-40).

C. Sonda Ünlü Düşmesi :

anadol < anadolu (M.D.D.).



ÜNLÜ TÜREMESİ

Bilinen veya bilinmeyen fonetik sebeplerle, bazıkelimelerin ön, içte veya son

seslerinde ünlü türemesi adınıverdiğimiz birtakım olaylar ortaya çıkar.82 Bölgemizde

özellikle yabancıkelimelerde daha çok ortaya çıkmaktadır. Ünlü türemelerini şu

başlıklar altında tasnif edebiliriz :

1. Başta Ünlü Türemesi :

Türkçe kelimeler bazıünsüz seslerle başlamazlar. Bölgemizde bilhassa “r, l, ş”

ünsüzleriyle başlayan kelimelerin başında “i, e” ünlülerin türediği görülüyor:

a) “l”den önce ünlü türemesi :

i��zım < lazım (10-55), ilezir < ilezir(20-2).

b) “r”den önce ünlü türemesi :

erecep < recep (6-8),83 �rceboll�< recepoğulları(11-41).

c) “ş”den önce ünlü türemesi :

işennik < şenlik (12-48).

ç) “ç”den önce ünlü türemesi :

iço�< çok (19-3).

d) “b”den önce ünlü türemesi :

ibalı�< balık (22-41).

82 Gülensoy 1988 : s. 42
83 Aynıünlü türemesi Kütahya ve Yöresi ağzında da görülmektedir : Örnek: erecep (15-40) (bk.
Gülensoy, 1988: 43)



2. Orta Ünlü Türemesi :

amıca < amca (11-19),84 tiren < tren (11-189),85

3. Sonda Ünlü Türemesi :

Sonu ünsüzle biten kelimelerin sonunda “a, e, ı, i” ünlülerinin türediği

görülüyor. Özellikle bölgemiz ağızlarda zarf-fiil ekinde türediğini görüyoruz :

oldun�ni < olduğen<olduğunda (10-2), s�nac•ma < sonracığım(16-81), düzeldin�ni <

düzeldiğinde (19-55), öldün�ne < öldüğen<öldüğünde (19-7), sülemedin�ni <

söylemediğinde(22-30), ġıdāna < kadar (14-31).

 “-ken” zarf-fiil ekinin kelimelerdeki ünlü uyumuna uyarak “-ken, -

kan” şekillerinde kelimeye ulanmasından sonra “a” ve “e”

ünlülerinden birinin türetilmesiyle genişletilip “-kene, -kana”

şekilleriyle kullanılmasının örnekleri çoktur :

�ayn��ana < kaynar iken (9-3), ��rı�ana < karır iken (9-10), ek�kene < eker iken (9-19).

ÜNLÜ BİRLEŞMESİ

Birincisi ünlü ile biten, ikincisi ünlü ile başlayan iki kelimenin söz konusu

ünlülerinin kaynaşarak tek ünlü haline gelmesine “ünlü birleşmesi” diyoruz.86 Ünlü

birleşmesinde iki ünlünün kaynaşıp kalıplaşmasıgerekir. Bölgemizde bu hadisenin

örnekleri şunlardır :

n�lca�< ne olacak (11-139), �ırcalı< kırca ali (19-1).

84 Aynıünlü türemesi Kayseri ve Merkez İlçesi Ağzında da görülmektedir :Örnek : amıca (39-2) (bk.
Bayraktar, 2000: 184).
85 Aynıünlü türemesi Kütahya ve Yöresi ağzında da görülmektedir : Örnek: tiren (24-171) (bk.
Gülensoy, 1988: 44).
86 Ercilasun 1983 : 98



ÜNSÜZLER

Kırcaali İli ve Çevresi Türk ağzında yazıdilimizde bulunan ünsüzlerden başka,

diğer ünsüzlerde mevcuttur. Bu ünsüzler bölgemiz ağızlarında yaygın bir şekilde

telaffuz edilip kullanılmaktadır.

K ünsüzü:

Yarısızıcılaşmış“c” ile “j” arasıünsüzdür.

manKa(7-3)

Ç ünsüzü:

“ç” ile “c” arasıünsüzdür.

penÇereðe(8-1)

�ünsüzü :

Ön damak g’sidir. Sadece kalın ünlülerle hece kuran bir ünsüzdür:

�avur (11-54) , tez�ahın (17-7).

�ünsüzü :

Arka damak g’sıdır. Kalın ünlülerle hece kurar :

�ıda (11-51), zan�ır (11-90), a�a (2-17).

• ünsüzü :

Ön damak k’sıdır. Kalın ünlülere hece kurar:

dük•anın (11-62).



�ünsüzü :

Arka damak k’sıdır . Kalın ünlülerle hece kurar:

�oyun (2-5), �al�ar(2-24).

•ünsüzü :

Ön damak l’sidir. Yalnız kalın ünlülerle hece kurar :

se•am (2-10), pi•af (2-6), p•oştada (9-23).

�ünsüzü :

Titrekliği uzatılan r ünsüzüdür :

be�ket (11-18), po�asa (11-47), o��(11-63).

S ünsüzü:

“s” ile “z” arasıünsüzdür.

aSçı�(19-24)

Ş87 ünsüzü:

“ç” ile “ş” arasıünsüzdür. Süreklileşme eğiliminde “ş” ünsüzüdür.

geniŞ(11-17)

87 Bu ünsüzü, TDK’ın transkripsiyon alfabesinde bulamadığımızdan kendimizce koyduğumuz bold “Ş”
harfini kullandık.



ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ

Sedalılaşma

Sedalılaşma, sedasız ünsüzlerin kendi karşılıklarıolan sedalıünsüzler hâline

gelmesi demektir.88 Kırcaali İli ağızlarında görülen başlıca sedalılaşma örneklerini şöyle

sıralamak mümkündür :

 �< �değişmesi 89:

En yaygın olan ünsüz değişmesidir. Kelime başında bulunan “�” ünsüzü hemen

hemen bütün kelimelerde “�” ünsüzü olarak karşımıza çıkar:

�ızı< kızı(1-3),�ulaç < kulaç (1-15), �ardaşım < kardeşim (6-5), �aplı< kaplı(6-7),

�arımca < karınca (6-11), �atır < katır (6-40), �ınalı< kınalı(6-42), �atil < katil (6-53),

�uran < kuran (8-12), �aba�< kabak (11-130), �ılınır < kılınır (11-139), �aldı< kaldı

(11-141), �ara < kara (11-189).

 v < f değişmesi :

Kelime ortasında görülür ve örnekleri azdır :

�ava < kafa (22-124)

 c < ç değişmesi :

Bölgemiz ağızlarında kelime sonundaki “ç” ünsüzü düz ünlülerin arasında

kaldığında veya müstakil kaldıklarında “c” ünsüzüne dönüşmektedir :

göc < göç (19-1), üc < üç (10-4), �c < ağaç (6-13).

88 Münir Erten, (1944):Diyarbakır Ağzı, TDK Yayınları, Ankara: s.11
89 Aynıünsüz değişmesi Kars İli Ağızları’nda da görülmektedir: Örnek: �artal (11-48), �umaş(1-34),

�oyunu (62-26) (bk. Ercilasun, 1983 : 106)



 g < k < �değişmesi :

güççüksün < küçüksün (22-115), yekmeg < ekmek (12-2), yüreg < yürek (1-13),

söylemeg < söylemek (4-21), çöreg < çörek (11-45).

 d < t değişmesi90 :

Pek çok örnekleri tesadüf ettiğimiz bir ünlü değişmesidir. Kelime başında,

ortasında ve sonunda görülebilmektedir:

dopla < topla (16-5), dı�ım < tırım (12-8), daşlarında < taşlarında (6-27), da�ınırmış

takınırmış(8-16), datl�n < tatlıyın (9-12), dırna�larınna < tırnaklarınla (13-21), yaşıd <

yaşıt (11-30), cedvellerim < cetvellerim (17-9), davşan < tavşan (17-19).

 z < s değişmesi : 91

ze�bes < serbest (4-7),

 b < p değişmesi : 92

Kelime ortasında, sonunda ve çok nadir olarak da kelime başında görülen bir

ünsüz değişmesidir. Örnekleri azdır :

bidesi < pidesi (7-2), barm�nda < parmağında (22-80), babuççulu�< pabuççuluk (13-

106).

 m < p değişmesi :

Kırcaali ağzında örnekleri azdır.

90Aynıünsüz değişimi Diyarbakır ağzında da görülmektedir: Örnek: dadıni(I-91), daşlarnan(X-29),
datli(XXVI-16), datlısi(XXII-17) (bk. Münir Erten, (1994): Diyarbakır Ağzı, TDK Yaynları, Ankara:
s.12)
91 Aynıünsüz değişimi Diyarbakır Ağzında da görülmektedir : Örnek: has (XI-1)(bk.Erten,1994:16)
92 Aynıünsüz değişmesi Uşak İli Ağızların’da da görülmektedir : Örnek : hes�b (I-9,48) (bk. Gürer
Gülsevin,(2002): Uşak İli Ağızları, TDK YayınlarıAnkara : s.46)



a�munar < akpınar (1-11), munarl�< pınarlar (22-87).

 j < şdeğişmesi :

bej < beş(22-63).

Sedasızlaşma :

Sedalıünsüzlerin kendi karşılıklarıdurumundaki sedasız ünsüzlere dönüşmesi

olayına denir.

 k < g değişmesi :

hanki < hangi (13-83).

 p < b değişmesi 93:

pitmiş< bitmiş(10-59), piçm�< biçmeye (12-2), pıça�çı< bıçakçı, (22-11), pindikleri

< bindikleri (21-6).

 s < z değişmesi :

�ırcalıðis < kırcaaliliyiz (7-1), yapparıs < yapıyoruz (7-5), bişirv�ris <pişiriyoruz (7-2),

ascı�< azıcık (9-5), gittis < gittiniz (15-30), biras < biraz (22-44).

 ç < c değişmesi :

toplaşç�s < toplaşacağız (15-5).

93 Aynıünsüz değişmesi Kars İli Ağızları’nda da görülmektedir : Örnek : pasdon (84-151) (bk.
Ercilasun,1983: 111)



 t < d değişmesi :

teftere < deftere (11-115), tiktil�< diktiler (11-118), tiken < diken (15-23).

 f < v değişmesi :

dif < dev (10-7), �ofaları< kovaları(14-1), pilaf < pilav (1-9), ayfa < ayva (3-2).

 f < b değişmesi :

safın < sabun (M.D.D.).

Süreklileşme

Süreksiz ünsüzlerin sürekli hale gelmesine süreklileşme denir. Sürekli ünsüzler

kendi içinde akıcıve sızıcıolmak üzere ikiye ayrılırlar. Bu nedenle, bu grup

ünsüzlerdeki değişmeleri;

a) Süreklileşme

b) Sızıcılaşma

c) Akıcılaşma

d) Süreklilerarası

diye dört bölümde incelemek gerekmektedir.

a) Süreklileşme :

 y < ğ:

dey94 mi < değil mi (11-81),

94 Aynıünsüz değişmesi Kars İli Ağızları’nda da görülmektedir : Örnek : dey (49-15) (bk. Ercilasun 1983
: 118)



 y < ğ< k :

çocuyu < çocuğu (M.D.D.).

 y < ğ< g :

d�yına < dağına (13-65)

 v < ğ<�:

avşam < ağşam < akşam (1-1).

 v < ğ< g :

suvan < soğan (9-1).

 y < g :

biyenirse < beğenirse < begenirse (11-199), büyüdüyüm < büyüdüğüm < büyüdügüm

(11-207), düyünner < düğünler < dügünler (12-13)

 m < b :

menim < benim (M.D.D.).

 ş< ç 95:

üşte < üçte (20-18).

95 Aynıünsüz değişmesi Kars İli Ağızları’nda da görülmektedir : Örnek : üş(9-15), genşler (46-31),
sanşdı(45-85) (bk. Ercilasun 1983: 113)



b) Sızıcılaşma :

 v < m :

ves�yeye < mesaiye (M.D.D.).

 f < y :

hasküf < hasköy (11-7).

 v < y :

küve < köye (19-16).

c) Akıcılaşma :

 y < h :

yemşeri < hemşeri (M.D.D.).

 y < v :

yöymiyeye < yevmiyeye (M.D.D.).

d) Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler :

 n < m :

taman < tamam (22-16). şindi < şimdi (1-19), araman < aramam (5-6), banbaş�a <

bambaşka (11-25).

 m < n :



�arımca < karınca (6-11).

 l < r :96

yörüyelek < yürüyerek (15-16).

 s < ş:

paşaportla < pasaport ile (11-69).

 m < v : 97

mef�t < vefat (11-13).

 h < v değişmesi :

hurdukça < vurdukça (6-26)

Süreksizleşme

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzlerle değişmeleridir. Bölgemizde bunun tek

örneğine rastlıyoruz :

 c < j : 98

candarma < jandarma (12-88).

96 Aynıünsüz değişimi Diyarbakır ağzında da görülmektedir : Örnek: kel�met “keramet”(III-83) (bk.
Erten, 1994:15).
97 Aynıünsüz değişmesi Uşak İli Ağızları’nda da görülmektedir : Örnek : mef�t (I-71,68) (bk. Gülsevin
2002 : 76)
98 Aynıünsüz değişmesi Uşak İli Ağızları’nda da görülmektedir : Örnek : candarma (I-33,124) (bk.
Gülsevin 2002 : 75)



Süreksizler ArasıÜnsüz Değişmeleri :

 k<p

Bölgemizde sadece “-�/- k<p” değişmesi olarak ve bu değişmenin de çok yaygın

şekilde kullanıldığınıgörüyoruz. Zarf - fiil eki “-p” yerine “-k,- …” tercih edilmektedir :

kesik < kesip (13-46), banı� < banıp (22-106), b�layik < bağlayıp (22-126), yazı�

<yazıp (9-10), arayı�< arayıp (9-22), silkik < silkip (10-3), toplayik < toplayıp (10-7).

 g<d

gülger<dülger(19-11)

ÜNSÜZ BENZEŞTİRMESİ(Assimillation)

Ünsüz benzeştirmesi, yaygın manada bir ünsüzün değişmesi hadisesidir.99

I.İlerleyici Benzeştirme

Bir kelimedeki iki ünsüzden birinci ünsüzün ikincisini kendisine benzeştirmesi

olayıdır.

A.YarıBenzeştirme

Bir kelime içinde bir ünsüzün kendisinden sonra gelen ünsüze kendi

özelliğinden birini verir. Derlemişolduğumuz metinlerde bu benzeşmeye bir örnekte

rastlanılmıştır.

1) - mn - ml - :

a�şamnarı< akşamları(M.D.D.).

99 Ercilasun 1983 : 125



2) - mb - < - nb - :

ombej < on beş(9-4).100

B. Tam Benzeştirme

Bu benzeşmede ünsüzler birbirleri ile tamamen benzeşirler. Boğumlanma yeri,

tınlama rengi, ağız kanalının açıklığıgibi bazıözellikleri olan ve yalnız bir noktada

ayrılık gösteren veya hiçbir benzer noktalarıbulunmayan ünsüzlerin her yönden

birbirine benzemesi demektir :101

I.İlerleyici Benzeştirme

1) -nn- < -nl- :

annattıl�< anlattım (11-7), �adınn�< kadınlar (14-10), tütünneri < tütünleri (12-33),

onnarın < onların (11-1), atsınn� < atsınlar (11-19), gelinnik < gelinlik (11-84),

görenneri < görenleri (11-204), günner < günler (12-49), dumannar < dumanlar (1-17).

2) - nn - < - yl - :

ipinnen < ipiyle (14-21).

II. Gerileyici Benzeştirme

İlerleyici benzeşmenin aksine, ikinci ünsüzün ilk ünsüzü kendisine

benzeştirmesi olayıdır.

1) - ll - < - rl - :

deyoll�< diyorlar (11- 18), tüllü < türlü (11-66), aloll�< alıyorlar (12-81), götüroll�<

götürüyorlar (13-44).

100 Aynıbenzeşme Kayseri Merkez İlçe Ağzında da görülmektedir: Örnek : ombeş(139-5) (bk.
Bayraktar, 2000 : 203).
101 Gülensoy 1988 : 61



2) - ss - < - zs - :

almassanız < almazsanız (2-11).

3) - çç - < - t -ø - c - :

aççan < atacan<atacaksın (14-8).

4) - cc - < - zc - :

accıcı�< azcık < azıcık (15-21).

ÜNSÜZ TÜREMESİ(Anaptyetic Consonant)

Kırcaali İli ve Çevresi Türk ağzında görülen ünsüz türemeleri şunlardır:

a) Kelime Başında Ünsüz Türemesi :

Ünlü ile başlayan kelime başlarında “y” ve “h” ünsüzlerinin türediği

görülüyor.

“y” Ünsüz Türemesi

yekmeg < ekmek (12-2), yerkek < erkek (12-96).

 “h” Ünsüz Türemesi

hateşe < ateşe (11-39). 102

b) Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi :

Bölgemiz ağızlarında kelime ortasında türeyen sesler “y” ve “s”dir:

ayle < aile (13-105), kimsi < kimi (11-146).

102 Aynıünsüz türemesi Uşak İli Ağızları’nda da görülmektedir. Örnek : hateşe (I-6,25) (bk. Gülsevin
,2002 : 71)



c) Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi :

Bölgemizde kelime sonunda “m” ve “n” ünsüzünün türediğini görüyoruz :

ilkim < ilki (11-5), geldi min < geldi mi (9-29).

ÜNSÜZ DÜŞMESİ

Kelime Başında Ünsüz Düşmesi

Kırcaali İli ve Çevresi Türk ağzında kelime başında, ortasında ve sonunda en

çok düşmeye meyilli olan sessiz harf “h”dir. h sesinin dışında “v” ve “y” sesinin de

düştüğü görülür:

 “h” Ünsüz Düşmesi

āstalandı< hastalandı(11-128), i•ayesi < hikayesi (21-1), epsi < hepsi (17-8), üseðin

< hüseyin (19-29), ep < hep (22-3), aber < haber (22-43), ekim < hekim (13-1).

 “y” Ünsüz Düşmesi

ürek < yürek (12-43), ıldızı< yıldızı(1-1), ingeleri < yengeleri (11-100), �zlük <

yüzlük (12-59).

 “v“ Ünsüz Düşmesi

�rmuş< vurmuş(22-22).

Kelime Ortasında Ünsüz Düşmesi

Kırcaali yöresinden derlediğimiz metinlerde kelime ortasında, “r, y, t, h, ğ, n, v

ve s” ünsüzlerinin düştüğü görülmektedir:

 “r” Ünsüz Düşmesi



son�< sonra (20-2), inn�misin < inlermisin (2-22), v�mış< varmış(3-6), bide < birde

(6-17), g�mesin < görmesin (6-53), t�leden < tarladan (9-20), yu��da < yukarıda (11-

36).

 “y” Ünsüz Düşmesi

süle < söyle (15-41), büle < böyle (19-2), sülümana < süleymana (6-9), kefinize <

keyfinize (2-12), yolladiÑin < yolladığın (4-11), nise < neyse (10-2), m�dana < meydana

(10-72).

 “ğ” Ünsüz Düşmesi

�zımdan < ağzından (21-12), düÑün < düğün (15-37), y�lı�< yağlık (2-3), �c < ağac

(6-13), s�t < söğüt (6-38), suðu�< soğuk (6-44), suðan < soğan (7-1), d�l < değil (8-29),

�lar < ağlar (1-6).

 “h” Ünsüz Düşmesi

p�lı< pahalı(15-7), şaÑit <şahit (15-27), m�pus < mahpus (15-49), çepe < cephe (4-27),

m�le < mahalle (23-7), r�metli < rahmetli (11-36), �tyar < ihtiyar (13-35).

 “d” Ünsüz Düşmesi

şini < şindi (15-21),

 “t” Ünsüz Düşmesi

çifleri < çiftleri (12-97).



 “f” Ünsüz Düşmesi 103

y��adan < yufkadan (7-5).

 “n” Ünsüz Düşmesi

s�ra < sonra (9-5), �sana < insana (12-83).

 “l” Ünsüz Düşmesi

hıdrıleze < hıdrelleze (12-57).

Kelime Sonunda Ünsüz Düşmesi

Kırcaali ağızlarında da sonda ünsüz düşmesi hadisesi gözükür. Kelime

sonlarında “h, l, n, r, t, y ve z” ünsüzlerinin düştüğü görülür. En sık düşen ünsüz ise

“r”dir.

 “r” Ünsüz Düşmesi

Kırcaali ağızlarında “-r” ünsüzü kelime ortasında ve sonunda zayıflama

eğiliminde olduğu için sık sık düşer. İsim çokluk ekleri ile fiil çekimlerinde kullanılan

üçüncü şahıs ekleri “-lar, -ler”deki “r” ünsüzü genellikle düşmektedir. Şimdiki zaman

eki “- yor”un sonunda bulunan r ünsüzü düşer :

varmışl�< varmışlar (15-3), bi < bir (15-1), unn�< onlar (15-13), �ad�< kadar (15-17),

ba�� < bakar (11-63), evleniyo < evleniyor (11-114), oluyo < oluyor (11-70),

görünmüyo < görünmüyor (11-79), saçl�< saçlar (13-43).

 “y” Ünsüz Düşmesi

güv�< güvey (15-45), biş�< bir şey (16-75).

103 Aynıünsüz düşmesi Kars İli Ağızları’nda da görülmektedir: Örnek : yu�a (96-29), çit (48-23) (bk.
Ercilasun, 1983 : 139)



 “t” Ünsüz Düşmesi

ze�bes < serbest (4-7), çif < çift (11-95), üs < üst (12-31).

 “h” Ünsüz Düşmesi

Bu ses olayı, Arapça kelimelerde meydana gelmektedir. “Allah” kelimesinde

“-h” konsonantının düşmesi neredeyse kurallaşmak üzeredir.

alla < allah (9-33), sab�< sabah (21-10), p�diş�< padişah (3-9).

 “l” Ünsüz Düşmesi

nası< nasıl (11-52).

ÜNSÜZLERİN YER DEĞİŞTİRMESİ(Métathése)

Türkçe kelimelerde, sonra gelmesi gereken bir ünsüz sesin diğer ünsüzlerden

veya ünsüzden önceye alınarak telaffuz edilmesi olarak izah ettiğimiz “yer değiştirme”

hadisesi, seslerin kolaydan zora doğru sıralanmasıdır.104 Metinlerimizde ancak bir

örnekte bu hadiseyi görmek mümkündür:

irbikl�len < ibrikler ile (19-40).

Yer değiştirme olayıbirbirine bitişik iki ünsüzden ikincisinin birincisi yerine

geçmesi şeklinde ortaya çıkıyorsa buna “yakın yer değiştirme” veya “ komşu ünsüzler

arasında yer değiştirme” adıverilir. Bazen, birbirinden uzak iki ünsüzden ikincisi,

birkaç boğumlanmayıatlayarak daha önce boğumlanmasıgereken birinci ünsüzün

yerine geçip, onu kendi yerine atar. Bu yer değiştirme olayına da “uzak yer değiştirme”

denir.105 Bölgemizde tespit edebildiğimiz ve metinlerimizde tek örneği şudur :

ilezir < rezil (20-2).

104 Ercilasun 1983 : 141
105 Gülensoy 1988 : 69-70



Kırcaali ağzında bir ünlü, bir ünsüz arasında da yer değiştirmelerin olduğunu

söyleyebiliriz :

erecep < recep (6-8).

Kırcaali ilinin hemen hemen her yerinde aynışekilde telaffuz edilen şu kelimede

de yer değiştirme mevcuttur :

alfat < aflat < ahlat (11-171).

ÜNSÜZLERİN İKİZLEŞMESİ

Kırcaali ağzında en az görülen ve örnekleri en az olan bir ses hadisesidir.

Bölgemiz ağızlarında kelime içinde tek olan bir ünsüz sesin ikizleştiği pek görülmez :

güççük < küçük (10-11), n�pp�rsın < napiyorsun (3-3), emme < ama (11-184), allay <

alay (11-151), büttün < bütün (14-10).

İKİZ ÜNSÜZLERİN TEKLEŞMESİ

İkiz ünsüzlerin tekleşmesi olayıkendisini Arapça kelimelerde gösterir.

Arapçadan geçme bazıikiz ünlülü kelimelerdeki ünsüzlerden birisinin gevşeyerek

erimesi sonucunda oluşmuştur. 106

evel < evvel (10-33)107, o�a < okka (10-54), dü•anı< dükkanı(11-62), m�lemizde <

mahallemizde (11-100), val�< vallahi (11-105), hıdrılez < hıdrellez (11-177).

106 Gülensoy 1988: 67
107 Aynıikiz değişimi Kütahya ve Yöresi Ağızlarında da görülmektedir: Örnek : evel (36-25) (bk.
Gülensoy, 1988: 67).



HECE KAYNAŞMASI (Contraction)

Hece kaynaşması, çoğu zaman iki komşu hecenin kaynaşmasıile meydana gelir.

Bu ses olayının Kırcaali ağzında örneği çoktur. Hece kaynaşmalarıbu yörede uzun

ünlülerin doğmasına neden olur.

Pek çok örneklerini gördüğümüz hece kaynaşmasıörneklerinden birkaçışunlardır

:

m�lemizde<mahallemizde (11-100), l�na < lahana (22-11), p�lı< pahalı(15-7),

sīrtmaşçılık < sığırtmaççılık (12-5), n�< neden (11-81), s�pları< sahipleri (11-185),

gid�rin < gidiyorum (12-25), hatırlam�rim < hatırlamıyorum (12-31), topl�sin <

topluyorsun (12-6o), �oş�rsun < koşuyorsun (12-72), oynay�rsun < oynuyorsun (12-

76).

HECE YUTULMASI (Haplologie)

Bir kelime içinde yan yana bulunan iki heceden birisinin kaybolmasıve tek hece

oluşmasıolayıdır.

aş�< aşağıya (11-46), biçm�< biçmeye (12-1), çoc�< çocuğu (13-22), aç�< açığa (15-

53).



İSİMLER

İsimler, canlıya da cansız bütün varlıklarıve kavramlarıtek tek ya da cins cins

karşılayan ve onlara ad olan kelimelerdir.108

İsim İşletme Ekleri

Çokluk Ekleri: Birden fazla varlığıkarşılayan isimlere eklenirler.109 Türk dilinin en

yaygın çokluk şekli olan +lAr ekinin, iki temel görevi bulunmaktadır. Ek’e adınıveren

“çokluk” fonksiyonu, Eski Türkçe döneminde daha az görülmekte, diğer görevi olan

“grup, kategori, sınıf” yapma fonksiyonu ise daha baskın görülmekteydi. Günümüz

Türkçesinde ve ağızlarında da aynıdurum söz konusudur. Hem isim kök ve tabanlarda,

hem de iyelik ve/veya hal eki almışkelimelere eklenebilmektedirler. 110

- lar : kızlar (2-3), �uşlar (2-1), analar (4-29).

- ler : niler < neler (11-31), bilezikler (4-13).

 Çokluk eki “+lar/+ler” ekindeki “+r” ünsüzü zayıflayıp düştüğü için

ekin bünyesindeki “a” ünlüsü uzar ve “+lā/+lē” çokluk eki oluşur.

- l� : �ızl�< kızlar (20-14), dal�al�< dalgalar (6-29), davull�< davullar (11-101).

- l� : �biml�< ağabimler (12-38), ingel�< yengeler (6-44), meselel�< meseleler (9-

31).

 İlerleyici benzeşme nedeniyle “+lar/+ler” eki “+nar/+ner”, “+nā/nē”

şeklini alır.

-n� : �ızann�< kızanlar (22-67), unn�onlar (10-14).

-nar : insannarı< insanları(12-39), dumannar < dumanlar (1-17).

108 Himmet Biray, (1999): BatıGrubu Türk YazıDillerinde İsim, TDK Yayınları,Ankara: s..3
109 Muharrem Ergin, (1998), Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, s.209.
110 Gülsevin 2002 : 81



-ner 111: günner < günler (12-77).

İyelik Ekleri : İyelik ekleri, kendisine bağlıolan öğelerle ve kendisinin ilgili bulunduğu

kelimelerle münasebetini bildiren eklerdir. İyelik ekleri, sahiplik, ait olma ve bağlılık

bildirir.(112)

1. Tekil Şahıs

-m

ar�adaşım (1-15), y�rim (4-7).

2. Tekil Şahıs

-n

anan (12-103), buban (16-69).

3. Tekil Şahıs

-ı/-i,/-u/-ü/ -sı/-si/-su/-sü :

bubası< babası(10-4), a�rabası(11-89), �aynanası(11-87), dilencisi (1-11), penceresi

(1-8), ramazanı(1-7), eti (7-1), boyu (8-44), küyü (11-9), küvüsüne (11-41), günü (20-

18)

1. Çoğul Şahıs

+mız/+miz/+muz:

ay�mız < ayağımız (11-55), ineklerimiz(9-24), ucumuzda (12-47).

2. Çoğul Şahıs

+nız/+niz:

�apunuza < kapınıza (2-9), pasportlarınızı< pasaportlarınızı(9-29), cevizleriniz (12-

86).

111 Gülensoy 1988: 85
112 Ergin, 1998: 210



3. Çoğul Şahıs

+ları/+leri/+narı/+neri

buynuzları< boynuzları(2-14), incirleri (3-7), onnarı(11-10), görenneri (11-204).

Aitlik Eki

+ki/+�ı

onaltı-ki (11-194), yanda-�ı(12-32), aş�-�ı(12-32), bugün-ki (16-29).

Hal Ekleri

Hâl (casus) adların fiillere veya adların adlarla olan çeşitli ilgillerini bildiren bir

gramer kategorisidir.113

1) Yalın Hal

Yalın hal, adların başka unsurlara bağlıolmayan şekilleridir. Yalın haldeki bir

isim, karşıladığınesne ve kendisine tabi isim dışında hiçbir ilişki ifade etmez. (114)

sepet (3-2), yılan (4-5), şeir < şiir (4-20), dünya (4-27), çepe < cephe (4-27), davul(1-

16)

2) İlgi Hal

Hal eklerinin temel görevi, adıiçinde bulunduğu duruma göre fiile bağlamaktır.

Ancak ilgi hali ekinin böyle bir görevi yoktur. İlgi hali eki adıada bağlayarak bir

tamlama kurar.

+nın/+nin/+nun:

�uyunun (13-14), unun < onun (10-64), �olt�nun < koltuğunun (16-6), �utunun (16-53).

dilinin (10- 63), gelinin (11-190), ayfanın (3-5).

+ın/+in/+un/+ün

113 Ergin 1998 :s.226
114 Ahmet Buran, (1996): Anadolu Ağızlarındaİsim Çekim (Hal) Ekleri, TDK Yayınları, Ankara: s.37



p�dişahın (13-44), adamın (10-1), �artalın < kartalın (10-48), bubamın < babamın (6-6),

annecmmin àr�asına (11-34),

+yın/+yin

dünyayın (13-64), ardayın (6-55), ba�lavayın (9-12), ablayın (12-86), tavayin (9-3),

t�layin (12-33), ablayin (12-34)

3) Belirtme Hali

Cümle içinde eylemin doğrudan etki ettiği ad, belirtme halinde bulunur.

karşıladığıhareket, doğrudan doğruya bir ada etki eden eylemler, geçişli eylemlerdir.

Belirtme durumu, adıkendisine etki eden geçişli eyleme bağlayan haldir. Bu hal bazen

eksiz bazen ekli olur. Kırcaali ve yöresinde konuşulan ağızlarda, belirtme hali her

zaman ekli olarak kullanılır. (115)

+ı/+i, +u/+ü:

ıldızı<yıldızı(1-1), küvü < köyü (10-63), unu (3-11), gelini (11-92).

+nı/+ni/+nu/+nü :

portasını< portası-nı(19-17), d�ları-nı< dağlarını(19-50), tablası-nı(12-30), birini

(23-3), gülgerleri-ni (19-11), gözleri-ni (19-26). ucunu (12-6), unu < onu (3-11), yüz-ü-

nü (11-86), g�z-ü-n-ü (11-87), üst-ü-nü (9-5).

+yı/+yi/+yu/+yü:

bazlamayı(1-21), �omşu-y-u (11-78), a�raba-yı(11-78), �ırcalı-yı(11-123)

4)Yönelme Hali

Yönelme durumu, iş, durum, hareket ve nesnenin yönünü, varacağıson noktayı

belirtir. Eylemin hareketinin yöneldiği ve kendisine yaklaşılan nesne, cümlede yönelme

durumunda bulunur.(9)

115 Buran, 1996: 98



+a/+e :

sana (2-23), d�le < dala (4-2), s�< sana (4-21), bul�arstan-a < bulgaristan’a (11-74),

ev-e (11-58), �bim-e (12-20), küy-e < köy-e (10-42), beygir-e (11-87).

+(n)a/+(n)e:

masası-na (3-7), yanı-na (3-7), �afası-na (3-9), boyları-na (6-1), küvüsüne < köyüne

(11-41).

+(y)a/+(y)e :

tarla-ya (12-31), fabri�aya (20-11),�asabaya (19-52), �uyu-ya (10-13), çeşme-ye (19-

43), meşe-ye (4-5),

5) Bulunma Hali

Bulunma hali, işhareket, kişi ve eşyanın yerini bildirir. Bu bulunma durumunun

temel görevidir.(116)

+da/+de:

yaylasın-da (2-2), �olların-da (4-13), bayır-da (13-3), zaman-da (13-1), cebin-de (2-18),

pencere-de (4-1), ismin-de (13-1), üstün-de (6-36).

+ta/+te

va�ıt-ta (11-22), ışı�-ta (11-66), alça�-ta (22-18), memleket-te (11-23), ekinnik-te (12-

71), tetik-te (17-24).

6) Ayrılma Hali

Ayrılma durumu, iş, hal ve hareketin çıkma, başlama noktasınıgösterir.

Genellikle eylemin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığıveya çıktığıisim,

cümlede ayrılma halinde bulunur. (117)

116 Buran 1996: 177
117 Buran, 1996: 235



+dan/+den:

bul�aristan-dan (11-1), �zın-dan (11-1), yan-dan (11-15), küv-den < köy-den (11-51),

ev-den (11-58), cebel-den (11-123).

+tan/+ten:

samannı�-tan < samanlık-tan (11-117), allah-tan (12-90), taş-tan (14-30), ateş-ten (12-

66), yüksek-ten (14-32), �ısmet-ten (22-124).

7) Vasıta Hali

Kelime gruplarında ve cümlede eylemin kendisi vasıtasıile, kendisinin katılımı

ile veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığınıgöstermek için isim vasıta halinde

bulunur. (10)

+ın:

�ış-ın (8-26).

+le/+la:

et-le < et ile (9-1), tren-le < tren ile (11-187).

+len/+lan:

ayfa-lan < ayva ile (3-13), naca�lan < nacak ile (1-22), suðan-lan < soğan ile (7-4),

yımırta-lan < yumurta ile (9-2), tava-lan < tava ile (9-6), incirlen < incir ile (3-11).

+ne/+na:

insann�< insanla (13-94), burun-na < burun ile (13-115).

+nne/+nna:

gözyaşınna < gözyaşıile (13-52), altın-na < altın ile (11-95), belasınna < belasıile (13-

52), ellerinne < elleri ile(13-21)

+(y)len/+(y)lan:



iariylan< karıylan(16-75), ta�siylen<taksi ile(11-103)

+(n)la/+(n)le:

teknesi-nle < teknesi ile (22-50), zorunla<zoru ile( 9-22)

+(y)la/-(y)le:

�ırcalı-yla < kırcaali ile (18-1), askerleriyle<askerleri ile (19-49)

8) Eşitlik Hali

Eşitlik ekinin temel görevi, eşitlik, gibilik, kadarlık ve benzerlik bildirmektir. 118

Hal ekleri arasında ”görev değiştirici ek” olarak kullanılmaya en elverişli olanı,

+ça/+çe, +ca/+ce eşitlik ekidir. 119

+ce/+ca:

gözel-ce < güzel-ce (7-3), �ce < iyi-ce (16-9), son-ca (3-2), ortan-ca (10-19), �anlı-ca

(18-6), fazla-ca (13-84), yo-ca (22-6).

+ça/+çe:

salladı�-ça (10-20), vurdu�-ça (21-10), hoş-ça (9-2), geçtik-çe (16-4).

9) Yön Hali

Kelime gruplarında ve cümlede eylemin kendi yönünde yapıldığınıgöstermek

için isim yön gösterme haline girer. Yön hali ekleri, daha çok yer ve yön ile ilgili, yer ve

zaman isimlerine gelerek fiilin yönünü belirtirler. Ancak, günümüzde kalıplaşmışolarak

sınırlısayıdaki kelimede varlığınısürdüren bu ekler, çekim eki olma görevini yitirmiş

ve kelime gövdesi ile kaynaşmıştır. (120)

+ra/+re:

118 Buran, 1996: 266
119 Gülsevin 2002 : 94
120 Buran, 1996: 286



s�ra < sonra (13-63), bore<buraya(11/84)

+r-:

burda < burada (8-7), urdan < oradan (10-13),

+arı/+eri:

eçeri < içeri (11-95), dışarı(14-25), yu�arı(13-13).

+ar/+er:

içerde<içerde(16/41)

10) Soru Eki

Kırcaali bölgesindeki soru ekleri ölçünlü Türkçe’den farklılık göstermez.

+mı/+mi :

delik mi (6-38), belik mi (6-39), saldın mı(10-38), az mı(11-141).

+mu/+mü :

yüzlük mü (14-8), olur mu (15-47), öküz mü (11-119).



ZAMİRLER

Zamirler, adların yerlerini tutan isim soylu kelimelerdir. Zamirler, yerlerini

tuttuklarıvarlıkların, dildeki gerçek karşılıklarıolmayan, ancak gerektiği zaman onları

temsil etmek ve göstermek yolu ile ifade eden isim soylu kelimelerdir. (121)

a) Şahıs Zamirleri

Kişilerin adlarınının yerini tutan kelimelerdir. Tekil ve çoğul şekilde bulunurlar.

Kırcaali ili çevresi ağzında konuşulan üç ağızda kişi zamirleri aşağıda gösterilmiştir.

1.tekil : ben

ben timur’a (3-2), ben zannettim (8-10), ben bir zengin �ızıyım (5-7)

2.tekil : sen

sen şindi beni (10-35), sen alc�n (10-72), sen getirdin (11-178)

3.tekil: o/u

o senel�de (9-26), u �uyuya (10-13), u dere boyuna (10-44), u beşikte(11-127)

1.çoğul: biz

biz �ırcalıis (7-1), biz tarlal�da (9-23), biz bej �ardeştik (12-9)

2.çoğul: siz

siz onnarı(11-33), siz bilmesiz (11-96), siz yetişmediz (11-102)

3.çoğul :onlar/unlar

unlara (22-49)

Dönüşlülük Zamiri

Bu zamirler, asıl kişi zamirlerinden, anlam bakımından daha güçlü bir ifadeye

sahip olan zamirlerdir. Günümüzde dönüşlülük zamiri “kendi” kelimesinden çekimlenir.

121 Ergin, 1998: 249



1. Tekil Şahıs : kendim

ben kendim gittim (6-1)

2. Tekil Şahıs: kendin

kendin yapparsın (7-3)

3. Tekil Şahıs: kendi

kendi de pin�r (10-56), kendi etinde (10-61), kendi düyünümde (12-22)

1. Çoğul Şahıs: kendimiz

kendimiz çalıştık (11-157)

2. Çoğul Şahıs: kendiniz

kendiniz (M.D.D.)

3. Çoğul Şahıs: kendileri

onna kendileri (11-14), kendileri geldil�(11-14)

b) İşaret Zamirleri

İşaret etme ve gösterme yolu ile nesnelerin adlarının yerlerini tutan zamirlerdir.

Kırcaali ili ve çevresi ağzında, üçüncü tekil ve çoğul şahıslarda kimi zaman, “o-” ünlüsü

ses değişikliğine uğrayarak “u-” halini aldığınıgörüyoruz.

Tekil

bu : ilk gelişim bu (11-74)

şu : şu (6-9).

o : o uyumamışbeklemiş(10-11).

u : u şaşmışşindi (3-11).



Çoğul

bunlar : bunlar severek (20-1).

bunnar : bunnarın bubaları(11-52).

şunlar : şunlar gibi (M.D.D.).

onlar : onlarıefendim (16-28).

unlar : nine unlara (22-49).

unnar : su götürüp gidor unnarı(21-11).

c) Soru Zamirleri

Bu zamirler nesneleri soru yoluyla temsil eden ve onlarısormak amacıile

kullanılan zamirlerdir.

kim: kimi bulayım (6-32).

kimler: kimler gidecek (18-33).

kimin: kimin şeyi çı��sa (12-63).

nerden: nerden düştün (16-42).

ne: ne o�ic�n (11-21).

neyle: neyle gelc�(11-133).

neden: neden öldürdün (13-121).

nel�< neler : bak nel�g�dük (9-18).

ner�< nereye : ner�gidelim (9-24).

n�< ne : n�diyem (11-11).

nerde : nerde bizim o�umamız (11-59).

niler < neler : nile oldu nile (11-29).

Belirsizlik Zamirleri

Bu zamirler, nesneleri belirsizlik yoluyla gösterirler.



başkası: başkasıdedi (M.D.D.).

erkes: erkes burda (M.D.D.).

kimi: kimi iki kişi (19-25).

kimisi: kimisi gitti (M.D.D.).

epsi: epsi duru (17-8).

episi : epsi u etrafa (19-60).

çoğu: çoğu kaldı(M.D.D.).

öteki: öteki yürüv�mişuna (22-130).

biri: biri varmış(22-1).

SIFATLAR

Sıfatlar, isimlerin niteliklerini ve niceliklerini gösteren isim soylu sözcüklerdir.

Varlıkların çeşitli özellikleri bulunmaktadır. İsimler tam olarak belirtemediği bu

özellikleri, sıfatların yardımıyla gösterirler.(122)

1. Belirtme Sıfatları

Belirtme sıfatlarınesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar, varlığın herhangi bir

özelliğini belirtmeden, şu ya da bu şekilde belirtirler. Varlığın yerini, sayısınıgösterir ya

da soru yoluyla varlığıifade ederler.

a) İşaret Sıfatları

İşaret sıfatlarıvarlığıişaret yolu ile gösterirler. Bu sıfatlar, isim olmaksızın

kullanıldığında birer işaret zamiridir. İşaret zamirleri ismin önüne geldiklerinde işaret

sıfatıhaline dönüşürler.

bu: bu avşam (1-1).

şu: şu bubamın (6-6).

o: o divi (10-66).

u: u �uyuya(10-13)

122 Ergin, 1998: 232



b) SayıSıfatları

Sayısıfatları, isimlerin önlerine gelerek onlarısayıyönünden gösterirler.

Asıl SayıSıfatları

Bu sıfatlar, varlıkların gerçek sayılarınıgösteren sıfatlardır. Kırcaali ili ve

çevresi Türk ağzında derlenen metinlerde asıl sayısıfatlarıaşağıda örneklendirildiği

gibidir.

�ır�o��a (10-55), biri �lan (11-4), on altıyaşında (11-11), biz bej �ardeştik (12-9), on

bej y��adan (7-4), ist�sen onaltıdan (7-5), altıyüz do�uzyüz sene (13-2), üç bin çeşit

ilaç(13-2), on beş�rşın (13-7), yüz elli yaşında (13-8), üç yüz�ocu�(8-26), beş�ardeş

(8-38), bir köklü (8-44), beşdallı(8-44), bej yımırta (9-8), üc o��a şeker (9-10).

Sıra SayıSıfatları

Sıra sayısıfatları, önlerine geldikleri adların derecelerini, kaçıncıolduklarını

belirtirler.

ikinci büyük a�asına (10-31), üçüncü de en güççük (10-31), birinci bebek (11-126),

üçüncü defa (13-111), birinci biz (14-4), birinci sefer (15-37).

Üleştirme Sıfatları

Üleştirme sıfatları, bir bölme, ayırma, paylaştırma, bir dağıtma anlamıifade

ederler.

bir�badem < birer badem (13-26).

c) Soru Sıfatları

İsimleri soru yolu ile gösteren sıfatlardır. Bunlar da tek başlarına

kullanıldıklarında soru zamiridirler.İsmin önüne geldiklerinde sıfata dönüşürler.



�aç dekar (12-96), �aç senede (11-6), hanki eşek < hangi eşek (13-82), �aç para (15-16).

d) Belirsizlik Sıfatları

İsimlerin belirsizliklerini bildiren sıfatlardır.

bi zaman (3-1), fe•an �omşu (3-13), her sene (10-2), biraz et biraz su (10-56), bir�aç

sene (10-68), biraz berde (11-9), bir�aç gün (19-16).

2. Niteleme Sıfatları

Niteleme sıfatları, isimlerin karşıladıklarıvarlıkların özelliklerini daha net bir

şekilde bildirmelerini sağlar. Sıfatların büyük bir kısmınıniteleme sıfatlarıteşkil eder.

eski c�mi (1-12), güçük ho�az (1-19), �aplımeşe (6-7), sarı�arımca (6-11), �ınalı�ızı

(6-42), �ara�oyun (2-13), �ara gözlüm (4-3), ipekli mendil (8-2), �ırmızımin�re (8-48),

kör �uyuya (10-14), ulu �ava�(10-45), a�pamı�(12-35), yaşlıbi �adın (16-39), �ırmızı

beygir (16-57), ipekli ent�rimi (20-17), dev adam (22-16).

Sıfatlarda Küçültme

Kırcaali ağızlarında küçültme -cık/-cik/-cük ve -cāz/-cēz ekleri ile yapılır.

ufacı�(2-1), tefecik (2-1), ayacı�larım (2-8) alçacı�(8-32), mendilçik(12-45),çömlekçik

(12-47), küçücük (11-148), �ızc�z (16-1), nenecik (16-41), �adınc�z (19-1).



ZARFLAR

İş, oluşve hareket bildiren kelimeleri, yani fiilleri çeşitli yönlerden etkileyen

kelimelerdir. Tek başlarına isimden başka bir şey değildirler. Zarflar fiillerin önüne

gelerek onlarıçeşitli açılardan etkiler. Bir bakıma fiillerin sıfatlarıdırlar.(123) Zarflar,

manasınıdeğiştirdikleri unsurlara, bu arada fiillere doğrudan doğruya, çekimsiz olarak

bağlanan kelimelerdir. Zarflar pek çoğu isim olduğu halde her isim bir zarf

olmamaktadır. İsim olmayan zarfların sayısıçok az olup, bunlar tek başına edat olan

zarflar, yani zarf olarak kullanılan edatlardır.

1. Yer-Yön Zarfları

Eylemin yönünü gösteren kelimelerdir.

geri (3-7).

�çeri < içeri (9-20).

aşarı(10-13).

o�arı< yukarı(10-17).

aş�< aşağı(13-13).

dışarı(14-25).

2.Zaman Zarfları

Eylemin ne zaman yapıldığınıbildiren zarflardır.

avşam (1-1).

gene (3-8).

ep gül�miş(3-11).

şindi (3-10).

yarın alayın (6-18).

hemen (4-16).

eskiden (4-20).

s�ra < sonra (9-3).

123 Ergin, 1998: 244



sab�lan < sabahleyin (10-14).

va�ıtta (11-22).

büðün < bu gün (11-56).

peşin (11-7).

gece (11-104).

şimdi (13-89).

gice (12-74).

hep (15-6).

s�na < sonra (22-20).

�men (22-30).

3. Nasıllık – nicelik (Hal) Zarflar

Eylemin durumunu belirtirler.

üle < öyle (3-7).

büle < böyle (3-12).

şöyle (9-8).

güzel (11-7).

gözelcene (9-1).124

d�ru < doğru (11-2).

böyle (11-87).

4. Azlık -Çokluk (Miktar) Zarfları

Azlık ve çokluk ifade eden, miktar, derece bildiren zarflardır.

ascı�< azcık (9-4).

biraz (10-57).

t�< daha (11-9).

124 Aynınasıllık-nicelik zarfıKütahya ve Yöresi Ağızlarında da görülmektedir: Örnek : gözelcene (39-98)
(bk. Gülensoy, 1988: 98).



bay�< bayağı(11-20).

pek (11-42).

en (13-64).

5. Soru Zarfları

Eylemi soru yoluyla bildirirler.

neden gül�rsun (3-11).

nasıl sor�r (10-43).

neden öldürdün (13-122).



EDATLAR

Arapça bir kelime olan edat “alet” ve “vasıta” demektir. Bir gramer unsuru

olarak da “edatlar tek başlarına manalarıolmayıp, ancak cümledeki diğer kelime

gurupları arasında çeşitli münasebetler kurmağa yarayan alet sözler”dir,

“vasıtalar”dır.125

Edatlar, “ünlem edatları”, “bağlama edatları” ve “son çekim edatları” olmak üzere

üç başlık altında toplanır.

1. Ünlem Edatları

Ünlem edatları, duyguları, heyecanları; seslenmeleri, sorma, gösterme ve

onaylamalarıifade eden edatlardır.

Ünlem edatlarıda,

a) Ünlemler,

b) Seslenme edatları,

c) Sorma edatları,

ç) Gösterme edatları,

d) Cevap edatları,

diye sınıflandırırız.

a) Ünlemler :

Bir duygu, bir düşünceyi anlatan veya bir tabiat sesini yansıtan kelimeler olup

Kırcaali ve Çevresi Türk ağızlarında tesbit edebildiğimiz örneklerişunlardır :

�h (3-5)

eh (9-32).

oh�(10-7).

aman (11-2).

125 Necmettin Hacıeminoğlu , (1992): Türk Dilinde Edatlar .Milli Eğitim BakanlığıYayınları, İstanbul: 5



h�(11-2).

y�(11-3).

�h (11-120).

eyv�h (13-57).

hay (17-27).

b) Seslenme Edatları:

Yalnız hitap ve seslenme için kullanılan edatlardır. Bölgemiz ağızlarından

derlediğimiz metinlerde geçen örnekler ise,

y�h�(3-11).

ba (3-12).

bey�(11-21).

be (11-23).

hade < haydi (11-104).

abu (11-191).

aydi < haydi (14-6).

br�h (22-21).

bay�h�(22-65).

ma (11-129).

c) Sorma Edatları:

Yazıdilimizdeki sorma ifade hani, acaba, niçin edatlarıdır.

aceb < acaba (11-35).

hana < hani (11-49).

hani (11-67).

ç) Gösterme Edatları:



Bir varlığıgöstermek, işaret etmek için kullanılırlar. En sık kullanılan gösterme

edatı“işte”dir.

işte (3-13).

te (10-2).

ah�(11-207).

d) Cevap Edatları:

Kabul veya red ifade eden edatlardır.

yo�(8-7).

d�l < değil (8-40).

oldu (9-30).

tamam (10-5).

tabi (10-26).

hayır (11-119).

efendim (16-28).

elbet(13-36).

2. Bağlama Edatları

Bağlama edatlarıkelimeleri, kelime gruplarınıve cümleleri birbirine bağlar.

a) Cümle başıedatları,

b) Denkleştirme – karşılaştırma edatları,

c) Sıralama edatları,

ç) Sona gelen edatlar,

diye sınıflandırdığımız edatlarının bölgemiz ağızlarında tesbit edebildiğimiz örnekleri

şunlardır :

a) Cümle başıedatları:

Bu edatlar, cümleleri anlam bakımından birbirine bağlar.



ama (1-14).

�am�(3-5).

eme < ama (9-24).

satı< zatı(11-87).

belki (11-102).

emma < ama (11-123).

zatın (15-14).

z�ten (22-17)

b) Denkleştirme – karşılaştırma edatları:

Bu edatlar, birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan, birbirleri ile

karşılaştırılan edatlardır.

hem…..hem (3-10).

de. ….de (10-38).

ne…..ne (13-15).

c) Sıralama edatları:

ve (4-26).

d) Sona gelen edatlar :

Bu edatlar, cümlelerin sonlarına gelerek, önceki veya sonraki unsurlara,

kelimelere, kelime gruplarına veya cümlelere bağlarlar.

de (4-21).

ki (11-133).

3. Son Çekim Edatları

Bu edatlar işletme eki görevi görürler. İsimlerden sonra gelerek onları

zarflaştırırlar.

gibi (5-2).



için (4-27).

�ıd�< kadar (10-16).

öte (11-2).

beri (11-2).

baş�a (11-26).

�ad�(11-93).126

bar�bar (13-78).

�ıd�na (14-31).

�ad�(15-17).

126Aynıson çekim edatıKütahya ve Yöresi Ağızlarında da görülmektedir: Örnek : �ad�(11-87) (bk.
Gülensoy, 1988:118).



FİİLLER

Fiiller, bir kılış, bir durum veya oluşu, özetle olan biteni anlatan kelimelerdir.

Türkçe’nin iskeletini bu fiiller oluşturur. Kırcaali ağzında fillere eklenen şahıs ekleri

aşağıda belirtildiği gibidir.127

a) Zamir Kökenli Şahıs Ekleri

1.tekil :

-m : gördüm (1-1).

2.tekil:

-sın : yapparsın (7-3).

-sin : g�mesin (6-52).

-sun : gül�rsun (3-12).

-sün : yiy�rsün (9-6).

3.tekil:

yandı(1-9).

1.çoğul:

-ız : alırız (16-3).

-iz: s�leriz (11-205).

-uz: dururuz(M.D.D)

-üz: istiyörüz (9-32).

2.çoğul:

-sınız: �ıyv�rsınız (7-2).

-siniz: gidersiniz (11-140).

-sunuz: söylüyosunuz (11-119).

-sünüz: �orkiyosünüz (11-133).

127 Ayşe İlker ,(1997): BatıGrubu Türk YazıDillerinde Fiil, TDK Yayınları, Ankara: s.23



3.çoğul:

-lar: yaptılar (12-21).

-ler: gitmişler(16-29)

-lā: bulurl�dı(9-22).

-lē: geldil�(9-29).

b)İyelik Kökenli Şahıs Ekleri

1.Tekil

-m : �ovaladım (1-7).

2.Tekil

-n : getirdin(16-72)

3.Tekil

-( ) : dedi (6-18).

1.Çoğul

-k : geçirdik (9-19).

2.Çoğul

-niz: geldiniz (12-38)

-nız: sorarsınız(1-10)

-nuz: sordunuz(M.D.D)

-nüz: sürdünüz(M.D.D)

3. Çoğul

-lar: fı�aramışlar(22-55)

-ler: işler (2-3).

-lā: yar�la (6-3).

-lē: pişirdil�(2-6).



BİLDİRME KİPLERİ

Ortaya çıkan veya çıkacak olan hareketleri bildiren fiil şekilleridir. Bildirme

kipleri hem şekil hem de zaman ifade ederler. Hatta bu kiplerde zaman ifadesi şekil

ifadesinden daha belirgin olduğu için, bu kipler zaman adlarıyla anılırlar.

ŞİMDİKİZAMAN

Şimdiki zaman, eylemin halihazırda devam ettiğini bildirir. Bunun yanısıra

şimdiki zaman, ileriye dönük tavır ve hareketleri de bildirmekte kullanılmaktadır.

Şimdiki zaman eki Kırcaali İli ve Çevresi Türk Ağzında çok değişik ve diğer ağızlarda

görülmeyen örnekler sergileyen bir ektir. Metinlerden tespit edilen şimdiki zaman ekleri

ve çekimleri şunlardır:

1. -iyo-

1.tekil : biliyom (11-76).128

2.tekil: seviyon (M.D.D.).

3.tekil: ısıriyo (11-15).

1.çoğul: getiriyoz (M.D.D.).

2.çoğul: atıyosunuz( M.D.D)

3.çoğul: yoliyol�(11-38).

2. -uyo-

1.tekil : soruyom (M.D.D).

2.tekil: soruyon (M.D.D ).

3.tekil: oturuyo (11-4).

1.çoğul: �or�uyoz (M.D.D)

128 Aynışimdiki zaman eki Kütahya ve Yöresi Ağızlarında da görülmektedir: Örnek : biliyom (11-71)
(bk. Gülensoy, 1988: 103)



2.çoğul: buluyonuz (M.D.D)

3.çoğul: yoluyol�(11-38).

3. -üyö-

1.tekil : üzülüyom (M.D.D.).

2.tekil: söylüyon (11-119).

3.tekil: görünmüyo (11-85). 129

1.çoğul: görüyoz (M.D.D.).

2.çoğul: söylüyonuz (M.D.D.).

3.çoğul: görüyolar (M.D.D.).

4. “-ya/ -ye”

Kırcaali Türk ağzında “-yor” şimdiki zaman ekinden bozulma “–ya/-ye” şimdiki

zaman eki görülür.

1.tekil : piniyam (11-189).

2.tekil: biliyasın (11-131).

3.tekil: benziyer (11-124).

1.çoğul: istiyaz (M.D.D.).

2.çoğul: yapiyanız (M.D.D.).

3.çoğul: gülüyalar (M.D.D.)

5. “var - , ver-” yardımcıfiilleri ile yapılan şimdiki zaman :

Kırcaali İli ve Çevresi Türk ağızlarında “var-, ver- fiillerinin şimdiki zaman eki

olarak yaygın bir şekilde kullanılmaktadır.

1.tekil : götürv�rim (3-4).

129 Ayni şimdiki zaman eki Uşak İli Ağızlarında da görülmektedir : Örnek : yi-yo (I-41,146) (bk.
Gülsevin, 2002 : 102)



2.tekil: �oyversin (12-59).

3.tekil: gitv�ri (10-12).

1.çoğul: bişirv�ris (7-2).

2.çoğul: gitversiniz (M.D.D.).

3.çoğul: �oyvell�(12-60).

6. Kırcaali ağızlarında görülen diğer bir şimdiki zaman eki de “- yor” ekinden

bozulmadır. Böyle bir bozulma sonucu ortaya çıkan şimdiki zamanın çekim tablosu da

şöyledir :

1.tekil : toplan�rum (15-32).

2.tekil: döşiyorsun (7-4).

3.tekil: çı��ru (13-60).

1.çoğul: istiyörüz (9-31).

2.çoğul: gid�rsunuz (12-52).

3.çoğul: dolduroll�(10-56).

7. “- a/ -e” ekleri ile yapılan şimdiki zaman :

1.tekil : bilm�rim (21-12).

2.tekil: gitm�rsin (15-51).

3.tekil: d�ri (10-54).

1.çoğul: gör�riz (M.D.D.).

2.çoğul: gid�rsiniz (M.D.D.).

3.çoğul: çekilell�(22-115).



GÖRÜLEN GEÇMİŞZAMAN

Görülen geçmişzaman anlam olarak, eylemin söylendiği anda hareketin bitmiş

olduğunu ve yapılan bu işe şahit olunduğunu ifade eder. Kırcaali İli ve Çevresi Türk

Ağzında görülen geçmişzaman eklerinin kullanışıaşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi

yazıdilimizden farklıözellikler arz etmemektedir :

1. Şahıs tekil

- dım :

�ovaladım (1-7).

- dim :

getirdim (3-8).

- dum :

doldurdum (3-4).

- düm :

gördüm (1-1).

- tım :

ta�ıştım (1-22).

- tim :

ettim (6-2).

- tum :

tuttum( M.D.D.).

- tüm :

düstüm (M.D.D.).

2. Şahıs tekil

- dın :

sandın (6-37).

- din :

çekildin (19-54)

-dun :

durdun (22-3).



- dün :

g�dün (11-10).

- tın :

ya�tın (13-54).

-tin :

gittin (12-33).

- tun :

tuttun (M.D.D.)

- tün :

örttün (M.D.D.).

3. Şahıs tekil

- dı:

sızladı(2-8).

- di :

dedi (3-16).

- du :

doludu (3-13).

- dü :

bürüdü (6-50).

- tı:

a�tı(6-53).

- ti :

gitti (12-19).

- tu :

tuttu (6-23).

- tü :

düştü (13-16).

1. Şahıs çokluk

-dı� :



�aç�dı�(9-21).

-dik :

geçirdik (9-19).

-du�:

oturudu�(12-26).

-dük :

g�dük (9-26).

-tı�:

yaptı�(12-2).

-tik :

çektik (12-1).

-tu�:

�or�tu�(11-50).

-tük :

büyüttük (M.D.D.).

2. Şahıs çokluk

- dınız :

andınız (M.D.D.).

- diniz :

geldiniz (12-38).

- dunuz :

o�udunuz (M.D.D.).

- dünüz :

gördünüz (M.D.D.).

- tınız :

ya�tınız (M.D.D.).

- tiniz :

ektiniz (M.D.D.).



- tunuz :

tuttunuz (M.D.D.).

- tünüz :

öptünüz (M.D.D.).

3. Şahıs çokluk

-dıl� :

çı��madıl�(9-30).

-dil� :

beğenmedil�(6-4).

-dul�:

oldul�(11-73).

-dül�:

gördül�(M.D.D.).

-tıl�:

annattıl�(11-7).

-til�:

giyittil�(12-24).

-tul�:

tuttul�(12-21).

-tül�:

göttül�(M.D.D.).



ÖĞRENİLEN GEÇMİŞZAMAN

Öğrenilen geçmişzaman anlam olarak, belirsiz bir zamanda, hareketi bildiren

kişinin önünde cereyan etmeyen eylemleri bildirir.

1. Şahıs tekil

-mışım :

�almışım (10-8).

-mişim :

gitmişim (12-25).

-muşum :

uyumuşum (10-8).

-müşüm :

görmüşüm (M.D.D.).

2. Şahıs tekil

-mışın :

sa�lamışın (M.D.D.).

-mişin :

v�mişin (12-64).

-muşun :

duymuşun (M.D.D.).

-müşün :

üzmüşün (M.D.D.).

3. Şahıs tekil

- mış:

şaşmış(3-11).

- miş:

istemiş(3-1).

- muş:

doldurmuş(3-2).

- müş:



öldürmüş(10-28).

1. Şahıs çokluk

Metinlerimizde örneğini tespit edemedik

2. Şahıs çokluk

Metinlerimizde örneğini tespit edemedik.

3. Şahıs çokluk

- mışl� :

toplaşmışl�(10-10).

- mişl�:

beklemişl�(10-15).

- muşl�:

buluşmuşl�(15-14).

- müşl�:

yürümüşl�(10-71).

- mışlar :

şaşırmışlar (16-62).

- mişler :

getirmişler (16-35).

- muşlar :

sormuşlar (M.D.D.).

- müşler :

büyütmüşler (16-35).



GENİŞZAMAN

Genişzaman, kesin bir şekilde bilinemeyen ileriye dönük bir zamanıanlatır.

Kırcaali ili ağzında genişzaman eklerinin kullanımışu şekillerde olmaktadır .

1. Şahıs tekil

-erim :

sülerim (11-127).

- arım :

�or�arım (12-90).

- urum:

bulurum (M.D.D.).

- ürüm :

ölürüm (M.D.D.).

2. Şahıs tekil

-arsın :

yaparsın (7-3).

-�sin :

sep�sin < serpersin (9-6).

-ısın :

ba�tırısın (M.D.D.).

-�rsin :

v�sin < v�rsin (11-65).

-irsin :

getirirsin (16-18).

3. Şahıs tekil

-r :

a�ar (6-15).

- er :



ister (1-12).

- ür:

görür (17-2).

- ır :

�oparır (1-21).

Eksiz kullanım

b�rı< bağırır (13-61).

1.Şahıs Çokluk

- rız :

�ırız (11-66).

- riz :

s�leriz (11-205).

- uruz :

oluruz (M.D.D.).

- ürüz :

görürüz (M.D.D.).

2.Şahıs Çokluk

- arsınız :

ba�arsınız (M.D.D.).

- ürsünüz :

görürsünüz (M.D.D.).

3.Şahıs Çokluk

- �- ø - lar :

baB��lar < bakarlar (M.D.D.).

- �- ø -ler :

ört�l�< örterler (11-145).



- ırlar :

alırlar (M.D.D.).

- irler :

gelirler (11-150).

GELECEK ZAMAN

Gelecek zaman, henüz gerçekleşmemişbir eylemi ifade etmekte kullanılır ve

konuşulan zamandan sonraki bir zamanıbelirtir. Gelecek zaman eklerinde büyük ölçüde

hece kaynaşmasıve hece düşmesi hadiseleri görülmektedir. Ayrıca birinci ve ikinci

teklik şahıslarda “-m” yerine “-n” kullanışına da rastlamaktayız.

1. Şahıs tekil

- c�n :

alc�n < alacağım (10-40).

- c�n :

bilmic�n < bilmeyeceğim (11-81).

- ç�n :

ba�ç�n < bakacağım (M.D.D.).

- ç�n :

gitç�n < gideceğim (11-195).

-cam :

alcam < alacağım (10-72).

- cem :

göndercem < göndereceğim (16-17).

-çem :

gitçem < gideceğim (16-10).

-acam :

yaptıracam < yaptıracağım (8-8).



2.Şahıs tekil

-can :

alcan < alacaksın (10-72).

- cen : 130

vercen < vereceksin (M.D.D.).

- çan :

aççan < atacaksın (14-8).

-acan :

yapacan < yapacaksın (M.D.D.).

-ecen :

götürecen < götüreceksin (M.D.D.)

- ıc�n :

asılıc�n < asılacaksın (10-21).

-c�sin :

döşic�sin < döşeyeceksin (9-10).

- c�sın :

�oyc�sın < koyacaksın (9-9).

- c�sin :

gitc�sin < gideceksin (10-6).

- ç�sin :

yükletç�sin < yükleteceksin (13-82).

aca�sın :

yapaca�sın (22-8).

3.Şahıs tekil

- ca�:

130 Aynıgelecek zaman eki Urfa İli Ağızları’nda da görülmektedir : Örnek : gel-cen (I-17,72) (bk.
Gülsevin 2002 : 108)



duyca�< duyacak (11-28).

-cek :

vercek < verecek (13-48).

-ça�:

atça�< atacak (13-14).

-çek :

etçek < edecek (13-48).

- aca�:

ataca�(18-13).

-ecek :

gelecek (6-48).

- uca�:

oluca�< olacak (13-6).

- icek :

gelicek < gelecek (M.D.D.).

1.Şahıs Çokluk

- c�z :

alıc�z < alacağız (16-34).

- ç�z :

gitç�z < gideceğiz (M.D.D.).

- çez :

gitçez < gideceğiz (16-66).

- ecez :

gideces < gideceğiz (15-15).

- ıc�z :

çı�arıc�z < çıkaracağız (10-28).

- ic�z :



diðiştirmic�s < değiştirmeyeceğiz (9-22).

2.Şahıs Çokluk

- c�nız :

ba�ç�nız < bakacaksınız (M.D.D.).

- c�niz :

sevc�niz < sevrceksiniz (M.D.D.).

- c�sız :

salc�sız < salacaksınız (10-19).

-ç�siz :

çekç�siz < çekeceksiniz (10-21).

3.Şahıs Çokluk

- cekler :

öldürcekler < öldürecekler (16-75).

- cekl�:

g�cekl�< görecekler (10-35).

- ca�l�:

alca�l�< alacaklar (16-63).

- çekl�:

silkçekl�< silkçekler (10-3).

- ecekl�:

bilecekl�< bilecekler (10-68).



TASARLAMA KİPLERİ

Tasarlama kiplerinde zaman ifadesi yoktur. Bu kipleri yapan şekil ekleri

yalnızca bir takım şekilleri ifade ederler. Bu şekiller tasarlamanın şart, istek, gereklilik

veya emir şeklinde ortaya çıktığınıgösterir. Tasarlama kipleri, tasarlanan ya da istenen

eylemi anlatan kipleridir. Bu kiplerde açık bir şekilde bir zaman ifadesi yoktur.(131)

ŞART

Şart eki, hareketin şart halinde tasarlandığını, şart olarak düşünüldüğünü

anlatmak için fiil kök veya gövdelerine eklenir. Fiil şarta bağlandığıiçin hiçbir hüküm

ifade etmez, hiçbir dilek, temenni, zorlama bildirmez.

1.tekil: sülesem (5-3).

2.tekil: kessen (13-77)

3.tekil: istese (M.D.D).

1.çoğul: atsa�(14-35).

2.çoğul: sorsanız (M.D.D.).

3.çoğul: olsalar (13-122).

EMİR

Emir ekleri tasarlama kiplerindendir. Emir gösterirken aynızamandaşahıslarıda

gösterir. Emir kipi tasarlanan hareketin yapılmasını, emir şeklinde ifade eder.

1.tekil: - - -

2.tekil: getir(2-19)

3.tekil: olsun (15-26).

1.çoğul: -------

2.çoğul: gidin (12-98).

3.çoğul: içsinler (20-14).

131 Fatma Türkyılmaz, (1999): Tasarlama Kiplerinin İşlevleri, TDK Yay. Ankara: s.1



İSTEK

İstek kipi tasarlanan eylemin arzulandığını, istendiğini ifade eder. Bu kipteki

fiiller, işve oluşla ilgili isteği ortaya koyarlar. Yaptığımız derlemelerden elde edilen

örnekler aşağıda sıralanmıştır. Bazışahıslarda bu kipin örnekleri tespit edilememiştir.

1.tekil: bulayım (6-32).

2.tekil: toplasın (16-18).

3.tekil: gör (M.D.D)

1.çoğul: �oyalım (13-112).

2.çoğul: -

3.çoğul: -

GEREKLİLİK

Gereklilik kipi, tasarlanan eylemin gerçekleşmesi gerektiğini ifade eder.

Gereklilik şeklinde çekimlenen fiiller, eylemin gerçekleşmesinin sorunlu olduğunu

bildirirler. Gereklilik kipi, Kırcaali ağzında sık kullanılan bir kip değildir. Gereklilik

anlamıemir kipiyle de sağlanır . Gereklilik kipi örneğine yalnızca bir örnekte rastladık.

Tek örneği 3. Tekilşahıs çekiminde görülür.

3.tekil: işlemeli (11-89).



BİRLEŞİK ÇEKİMLER

Birleşik çekim iki kipin bir araya gelmesi ile oluşur. Ayrıayrıiki şekil ve

zamanıkarşılar. Anlatılan eylemin hangi zamanda yapıldığıdaha net ve kesin olarak

ortaya konur.

HİKAYE

a) Şimdiki Zamanın Hikayesi

Derlediğimiz metinlerde hiçbir örneğe rastlamadık.

bekliyodum (M.D.D.).

b) Görülen GeçmişZamanın Hikayesi

Derlediğimiz metinlerde hiçbir örneğe rastlamadık.

öldüydü (M.D.D.)

c) Öğrenilen GeçmişZamanın Hikayesi

Derlediğimiz metinlerde hiçbir örneğe rastlamadık.

oturmuştu(11-121)

d) Gelecek Zamanın Hikayesi

2.tekil: öldürc�din < öldürecektin (3-15).

e) GenişZamanın Hikayesi

Derlediğimiz metinlerde rastladığımız örnekler şunlardır :

1.tekil: getirdim (6-44).

3.tekil: dı�manırdı< tırmanırdı(12-8).



1.çoğul: gelirdik (9-19).

3.çoğul: yap�l�dı< yaparlardı(11-16).

f) Şartın Hikayesi

gitmeseydi (M.D.D.).

RİVAYET

a) Şimdiki Zamanın Rivayeti

Derlediğimiz metinlerde yalnızca bir örneğine rastlanmıştır.

1.tekil: basiyomuş(16-9).

b) GenişZamanın Rivayeti

3.tekil: �açırmış(16-38).

c) Öğrenilen GeçmişZamanın Rivayeti

Derlediğimiz metinlerde hiçbir örneğine rastlanmamıştır.

d) Gelecek Zamanın Rivayeti

3.tekil: olc�mış(15-49).

ŞART

a) Şimdiki ZamanınŞartı

Derlediğimiz metinlerde hiçbir örneğine rastlanmamıştır.

b) GenişZamanınŞartı

1.tekil: yapabilirsem (13-47).

2.tekil: ist�sen (7-5).



3.tekil: ölürse (13-85).

1.çoğul: -----

2.çoğul: sorarsanız (1-10).

3.çoğul: �aybolursa (5-6).

c) Görülen GeçmişZamanınŞartı

Metinlerde örneğine rastlanmamıştır.

d) Gelecek Zamanın Şartı

2.tekil: alc�san < alacaksan (12-87).

2.çoğul: alc�saz < alacaksanız (12-92).



SIFAT-FİİLLER

Sıfat-fiiller, isimleri zaman kavramıtaşıyan hareket özellikleriyle niteler. Sıfat-

fiil ekleri, eklendikleri kelimede zaman ve hareket anlamınıtaşırlar. İsimlerin fiil

şeklinde çekilmeleri ile oluşurlar. 132 Sıfat-fiiller esas itibarıyla vasıf isimleri oldukları

için sıfat olarak kullanılmaya daha çok elverişlidirler.133

-an/en:

çalışan (17-2), mastanlı’dan gelen (11-143), ölen (13-47), uyan (6-32).

-maz:

ba�ılmaz (11-150).

-aca�/ - ecek :

y�cek < yiyecek (11-42).

-dı�/ -dik/ -du�/ -dük :

ded�m < dediğim (11-20), gittm (13/89), oldz < olduğu (11-41), geldm((( (13-29))

132 Ahad Üstüner, (2000), Anadolu Ağızlarında Sıfat-fiil ekleri , TDK Yayınları, Ankara: s. 1.
133 Erten 1994: 53



ZARF-FİİLLER

Zarf-fiiller, hareket hali ifade eden fiil şekillerdir. Kişiye ve zamana

bağlanamayan soyut bir hareket halini karşılarlar. İsim gibi kullanılmazlar, isim çekim

eklerini almazlar. Fiil çekimlerine fiillerin hareket kipleri, sıfat fiillere vasıf yani nesne

kipleri, zarf fiilleri de hal kipleri diyebiliriz. Zarf fiiller hareketi şahsa ve zamana

bağlamadan bir hal şeklinde olduğu için, hüküm taşıyan bitimli bir hareket değil, hüküm

taşıyan çekimli fiil hareketine yardımcıbir hareket ifade eder.134

Zarf fiil eklerinin bölgemizdekişekilleri şunlardır :

-p:

toplaşıp (20-13), çalıp (11-60).

“-�” eki “-p” zarf-fiil eki yerine kullanılır :

dolaşı�< dolaşıp (11-159).

-e:

geçe geçe (11-161), gide gide (15-3).

-ınca/-ince/-unca/-ünce :

olunca (6-12), gelince(14-31) olunca(16-65) görünce(10-24)

-dikçe/-dı�ça/-dukça:

salladı�ça (10-20), dedikçe (10-57). hurdu�ça < vurdukça (6-26),

-ke/-�a:

gid�rke (22-101), yapar�a(M.D.D)

-ken/-�an :

kes�ken < keserken (15-46), çı��r�an (13-84).

134 Kalay 1998: 113



-kene/-�ana:

�aç�r�ana (21-5), d�kene (13-78), ek�kene (9-21).

-erek/-arak :

severek (20-2), tekerlenerek (15-45), yaparak (M.D.D)

-elek/-ala�:

yuvarlanala�(15-39), yörüyelek < yürüyerek (11-63), örelek (16-36).

-ınca/-ince/-unca/-ünce : :

varınca (15-44), gelince (14-31) olunca (6-12), görünce (10-24).

Kırcaali Ağzında zarf-fiil eki olarak –ınca/-ince ekinin görevini yüklemişolan şu

eklerin de zarf fiil eki olarak çok sık bir şekilde kullanılmakta olduğunu tespit ettik :

- n�n /- n�n :

tanımadin�n (11-86), geldin�n < geldiğinde, gelince (4-31) gördün�n(13-89). att•n�n <

attığında (13-28).

- n�ni :

oldun�ni < olduğunda (11-48).

- neyn :

gömdüneyn < gömdüğünde(19-59).



EK –FİİL

Türkçe’de kökü erimiş, yalnız çekim eki halinde kalmışbir fiildir. Kırcaali

ağzında da bu yardımcıfiil sık olarak kullanılmaktadır.

 Ek-Fii’in rivayet, hikaye ve şart çekimleri

varıdı< var idi (4-20), varmış< var imiş(10-1), olursa < olur ise (10-67), o�urdum <

okur idim (11-22), çalışırdı�< çalışır idik (11-28), ölürse < ölür ise (13-85), �aybolursa

< kaybolur ise (5-6)

 Ek Fiil, ünlüyle biten kelimelere gelince kendinden önce “y” yardımcı

ünsüzü türer.

giyinikliymiş<giyinikli imiş(16-13), neyse<ne ise(11-185)



METİNLER



-1-

ANLATAN : Ahmet Şaban, 69 yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaaliİli, Tuzluk Köyü

DERLENEN : Mani

bu avşam gördüm ıldızı

elişmeÑin �oca iarıya

�aldırın gelinnen iızıgüm güm güm

davulumu alayladım

cildirkemi ialayladım5

verin alar başımı

ramazanı�ovaladım

eski camiÑin penceresi

yandıpi•af tenceresi

ar�adaşımısorarsanız10

a�munarın dilencisi

eski cami direk ister

bunu çalma�yüreg ister

benim �arnım to�tur ama

ar�adaşım iulaç ister15

davul güm güm ötdr



içinde dumannar tüter

verin alar başımı

güçük hovaz şindi öter

sıçan gelir kenardan buca�tan20

bazlamayı�oparır oca�tan

ta�ıştım ar�asına kör naca�lan

ar�adaşım baca�tan



-2-

ANLATAN : Arif Tahir , 69 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali ili , Doğancalar Köyü

DERLENEN : Mani

ufacı�tefecik�uşlar

tuna yaylasında �ışlar

�adın �ızlar yalı�işler

birisini bize baÑışlar

�ara ooyun şişirdiler5

suyunan pi•af pişirdild

verin alar başımı

ayacı�larım sızladı

işte geldim oapunuza

seqam verdim tapunuza10

seqamımıalmassanız

gene sizin kefinize

�ara�oyun �uzuladı

buynuzlarıbeyazladı

verin alar başımı15

ayacı�larım sızladı

şükrü aia yan yatır



cebinde altın şa�ır

birisini bize getir

almazÃisek geri götür20

hasan aia evde misin

tilki gibi inndmisin

sana bi mani söylesem

�al�ar beni düvermisin



- 3 -

ANLATAN : Akif Rafet , 63 yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali ili, Tuzluk Köyü

DERLENEN : Masal

nasretin hoca bi zaman timur’a hediye götürmd istemiş. mÃeme demiş

doldurmuşbi sepet ayfa. ben timur’a şindi demişhediyeÃiden. sonca çekilmiş,

götürürken oomşusu demişsen napp�rsın demiş. nasretin hoca’ya demişhediye

götürv�rim demiş. bir sepet ayfa doldurdum demişhediye etç�m ona demiş. timur’a

demiş. ah demişu demişayfa yimez demiş, iÃama u napmışgötmüşayfanın yerine5

incir. sepete ayfaların yerine incir ooymuş. vamışselamıaleyküm aleyküm selam. i

gitmişooymuşonun masasına incirleri i çekilmişgeri oapıÑin yanına durmuşüle. hediye

getirdim sd demiş. timur açmışsepedi üstünü bi ba�sa incir. u gene incir yimezmiş.

almışincirleri fır fır padişa hurzmuşoafasına neresine rasgelirse. padişa urtr neden

incir getirvddi bd diÑe. mÃama nasretin ep güldmiş, ��ır ��ır hem güldmişhem atamış, o10

güldmiş. ondan keri u şaşmışşindi demişy�hz ben unu incirlen hurtrum o gültr demiş

du�am. neden gültrsun ba nasretin demişneye gülmeð�n demiş. bu demişbiraz önce

demişu sepet ayfalan doludu demiş, e işte feqan oomşu bd demişbüle büle timur ayfa

yimdri, incirden çoo haset�r dedi demişundan demişs�demişincir getirvddim, ayfaları

bd hurddin oafama demişbeni öldürcddin demişondan gültrum demiş. m olmuşda15



demişsd ayfa getirvdmemişim demiş. ondan keri kim dedi unu ba feqan, u da timuru

toplattırmışunu öldürtmüş.



- 4 -

ANLATAN : Arzu Bekir, Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali Merkez

DERLENEN : a) Mani b) Şiir

-a-

pencerede sardelle

yapıştım yeşil dale

nasılcı�oara gözlüm

indmne benim hale

yılan çı�ar meşeye5

boynunu buva buva

zevbes yarim gelvdri

satını�uva �uva

pençereði tı�latma

yarım beni aldatma10

yolladiðin mektubu

kimselere o�utma

�ollarında bilezikler

şı�ıvşıkıv dönvdri

yar �arşıma geldin�n15



�albim hemen uyanvdri

-b-

�ızım sana şindi ço� bir eskiden bi hocamız varıdı, bize büle şeÑir söylddi.20

ben de bunu s�söylemek istiy�rum :

-barış-

yaşama�istiyorum hür ve mesut yaşama�25

yepyeni bir düny�da �ardaşl��urara�

böyle bir dünya için çelikten çepe �urdum

harp ionda�çılarının önlerine dimdiki durdum

analar deyytr “ barışbarışbarış” derken

hür ve mesut yaşama�senden büyük büle30



- 5 -

ANLATAN : Ayşe Hasan, 66 yaşında

DERLEME YERİ : Kırcaali İli, Çakırlar Köyü

DERLENEN : Mani

naÑile abla evdemisin

tilki gibi indemisin

sana bir mani sülesem

�al�ar beni düvermisin

mandalarım oaraman5

�aybolursa araman

ben bir zengin oızıyım

fı�araya yaramam



- 6 -

ANLATAN : Embiye Hasan, 54 yaşında

DERLEME YERİ : Kırcaali İli, Akçagayrak Köyü

DERLENEN : Türkü

àrda boylarına ben kendim gittim

dal�alar vurdu�ça can teslim ettim

àrda boylarında ardıç yaral�

ercebi beyenmedild zengin aral�

en küçük iardaşım gitme dedi ya5

şu bubamın dilleri beni yidi ya

sülman dedikleri bi iaplımeşe

ereceb dedikleri bi top menevşe

gitmic�n ana ben şu sülümana

buban annamaz yalvar aiana10

àrda boylarında sarıiarımca

nerelere gitsemkin sabah olunca

àrda boylarında zerdeli acı

şu bubamın dilleri zehirden acı

àrda’nın sularıbal gibi a�ar15

imansız bubam ra�ıiçer

saat bide gittim al beni diye

yarın alayın dedi ye



àrda boylarına ben kendim

kendimi atmaya çoo esab ettim20

àrda boylarında �andilld yana

�andilldşavı�ında düşmanla oyna

erceb dedikleri tuttu belimden

àrdala aldıya erceb elinden

àrda kenarında düşünüp gittim25

dal�ala hurdu�ça can teslim ettim

mezar daşlarında iırmızıyazı

àrdala aldıya gelinnik iızı

gidin dal�ala gidin dmymene gidin

dmmende erceb çoo seqam edin30

uyan uyan erceb’im senin olayım

àrda boylarında kimi bulayım

uyan uyan erceb’im ben gidorun

şu şava�lıdünyayıterk edorun

uyan uyan erceb’im senin olayım35

dal�ala üstünde gelin olayım

àrda boylarınıdelik mi sandın

s{t bıda�larınıbelik mi sandın

àrda boylarında semerli iatır

bubam bana vertru oniki iatır40

àrda boylarında bir sürü iuzu

dal�ala aldıya iınalıiızı

geçin ingeld geçin iınama geçin

suÑu�şerbet getirdim buz gibi için



öten gelen ferecem dar geldi bana45

anamdan ayrılma�zor geldi bana

bayra�dikildi alay gelecek

beni imansız bubam kime verecek

àrda boylarınıduman bürüdü

iınalıellerim çayda çürüdü50

arda boylarında potin izleri

gumesin iatil bubam cennet yüzleri

àrda’nın sularıa�tıduruldu

erceb yavı�lım boynu buruldu

àrda’yın sularıa�maz oldu ya55

sülüman’ın davıllarıötmez oldu ya



- 7 -

ANLATAN : Fahriye Abdülazim, 60 yaşında

DERLEME YERİ : Kırcaali İli, Tuzluk Köyü

DERLENEN : Yemek Tarifi

biz �ırcalıÑis bu suÑan hamırları�arv�rıs suÑanıiavırtrus, eti de içine �ıyv�rsınız,

ondan keri bişirv�ris. una suÑan bidesi ddle mel�ke, her bi mel�ke onun içine girimiş, her

ni manKa ist�sen kendin yapparsın. aç�rsın ondan kere gözelce hateşte bişir�rsun i suda.

ondan kere �at �at döşiyorsun iavırdnn suÑanlan. istdsen on bej yz�adan yap istdsen

onaltıdan. suÑan bidesini �le yapparıs.5



- 8 -

ANLATAN : Fatma Hasan, 62 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali ili , Mestanlı

DERLENEN : a) Mani b) Atasözü c) Bilmece

-a-

penÇereðe ip gerdim

ipekli mendil serdim

�ara gözlü yarimi

candan yürekten sevdim

penÇeresi oırı�cam5

ben onu yaptıracam

benim yarim yoo burda

ben onu bulduracam

sıçan gelir tı�ır mı�ır

ben zannettim nallıta�ır10

sıçan hasta olmuş

kedi iuran o�ur

-b-

15

işliðen altın da�ınırmış

işlemiðen iki yanına ba�ınırmış



elti eltiden eşolmas

arpa unundan aşolmas

20

-c-

alçacı�eşek oabacık döşek

( koyun )

25

üçyüz iocuk giyer gene de �ışın donar

( suvan )

uzanır ip dml ısırır köpek dml

( yılan)30

alçacı�boyu var �adifeden donu var

( patlıcan )

yeşil bastım al çı�tı35

(kına)

beş�ardeşcavıl cavıl avlu örer

( çorap şişleri )

40

oara oazan oaynar arap �ızan oynar

( kahve )

bir köklü beşdallı

( el )45

yer altında �ırmızıminare



( havuç )

�ırmızıhendek içinde kürek

( dil )50

beyaz taştan doÑar sesini tüm köy duyar

( horoz )

alçacı�boyu var �adifeden donu var55

( çilek )



- 9 -

ANLATAN : Fatmegül Rüstem, 62 yaşında

DERLEME YERİ : Kırcaaliİli, Çakırlar Köyü

DERLENEN : a)Yemek Tarifi b)Başından Geçen Olaylar

-a-

biz �ırcallıyız biz şindi soÑan bidesi yapparıs, etle suvanıiavur�rus gözelcene,

yz�amızı yaz�rus yımırtalan, yımırtalan yazı� hoşça suyun içinde pişir�ris su

iayna�ana. undan stra tavaya yaztrsun hoşçana y��aları, altınıyalıy�rsun tavayin

hoşçana içine etle suvanıhoşçana büle döşiy�rsun ombej y��ayin içine. gözelcene

pişirtrsun altınıüstünü. ascı�yalısu yapp�rsın, şirlan ya�oyytrsun iaynattrsın tavada.5

ondan stra üstüne serp�rsin b{le, tavalan ört�sün. ondan stra yiy�rsün.

biz ba�lavayışöyle yapiyorus �ırcalısanc�nda. �ır� y��a içine bej yımırta

�ırc�sın, ondan s�ra yarım o��a ceviz �ıyn��oyc�sın, tere y�ðınnan �oycasın �arı�ana

yuf�alarını. hoşçana yazı�tavayin içine döşic�sin. suyunu suyunu gene �ır�y��aya üc10

o��a şeker �oy�rsun hoşçana �aynat�rsun. �aynattımısuyu toç�a olm� başladımı

dö��rsun datl�n ba�lavayın üstüne. s�ra ört�rsun üstünü, ertesi gün yiy�rsin.

15



-b-

başımızdan geçen olaylarıannattırma istiytrum sd gülüm. ba�neld g�dük nel�

geçirdik. seksen do�uz senesinde biz tütün ek�kene at diÑiştirimi oldu. m eme gelirdik

taleden hayvanımız hasanetimiz iırda. giremezdik �çeri, gelilddi tan�l�lan has�erinn�n.20

biz adımızıdiðiştir�m diye, biz iaçadı� bayırlara ura bura daladı� kimse g�mesin

diñiştirmices adımızıdiye. i eme bizi arayı�bulurladızorunla atlarımızıdiÑiştirillddi. biz

tarlalada tütün ek�ken iızannarım mektepten gelirdi, anne tan�la geldi pqoştada, şindi

biz nerd gidelim nerd sa�lanalım alaşır barışırdı�. bi de gelirdik evimize ineklerimiz

urda burda yaylım sütleri a�a alaşır meleşirdik. çoo zametld çoo zorl�g�dük. şindi buna25

şükür napam düzeldi ama çoo zor z�metld gördük. aynisi o seneldde şalvarcılı�

meseleleri de oldu. m eme iızannarım işten gelir geldimin tütünümü dizmd oturulladı

başına, hemen milisiÑala gelip bizden beşd l�v ona l�v topl�ladı. geldi iızanım hemen

geldil�başımıza verin ba��m pasportlarınızı, alırla hemen paralarıellerine. ondan stra

verilld bizi oapıdan �ıra çı��madıla. bu meselel�de çoo oldu, çoo oor�unçlu üle çoo iyi30

geçinemedik hiç bul�arstan’da. şinden stra büle olmasın istiyörüz ama eh iarı�sonu

all�.
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bir adamın bi bal armıdıvarmış, ama küvün içinde dimiş, �ırda küvden �ıra bi

t�lasında bal armıdıv�mış. iñama her sene bunu nise tamam oldun�ni, tamam te ertesi

gün silkçekl�, o avşam nise bal armıdıtoplaÑik silkik gid�miş. bi sene iki sene iñama

bubasıdemişüc de çoc�v�mışu adamın. bubasıdemişbüyük çoc�ne, çoc�m demişbal

armıdınıbeklem� gitc�sin demiş. tamam olur buba demiş, almışsilahınıdoldurmuş5

gitmişbeklem�, bekl�ken bekl�ken bi zaman uyumuş. gelmişgene dif toplamışarmudu

gitmiş, defmişbi def toplayik gitmiş. iñama bi de sab�lan �al��r uyan�r ba��r oh�

armıt gitmiş, gelmişeve bubasıba niñoldu çoc�m demiş, ben uyumuşum �almışım

demişn�se demişarmıdıtoplamışgitmiş. sonca ertesi sene ortanca çoc�ne demiş. ortanci

çoc�de gelmişaynisi u da büyük a�asıgibi uyyu��almış, gene toplamışl�toplamışdef10

gitmiş. iñama üçüncü sene güççük en güççük �ardeşleri gitv�ri, o uyumamışbeklemiş

beklemişgelmişarmıda def. u nyapp�r bi táne ur�r deve, devi yaralıy�ru def gitv�ri

gitv�ri bi �uru susuz bi �uyu v�mış, u �uyuya salmışkendini urdan aşarı. iñama sab�lan

unn�izinden �an izinden gitmişl�aram�. varoll�ba�orl�bi kör �uyuya atmışkendini

�re �ıd��an gitmiş, büyük �ardaşınısalmışl�. beklemişl�ço�ur�an b�lamışl�belinden15

ep salmışl�salmışl�, u bi zaman �arangızından içinde �aldın�n te urianısallamış.



demek üle annaşmışl�o�arıçekin diye çekmişl�, ortanısalmışl�ortan da ayinisi u da

gitmişgitmişu da bi zaman başlamışsallam�ur�anı. gene unu da çı�armışl�o�arı. küç�

gelmişsıra, güççük demişben salladı�ça demişbeni aşarısalc�sız. tamam demişl�

salladı�ça aşarısalladı�ça aşarı. iñama u gene ne zaman demişben haberñitç�n size üç20

kere büle aşarıasılıc�n ur�ana demişasıldımmıuzman demişçekç�siz o�arı, baş�a türlü

demişhiç ellemeyin tamam salla salla op inv�ri bi güzel bi yer altında güzel bi yere. üc

táne �ız işl�l�miş, biri işleme işl�miş, biri yap�did�miş�rimişüçü de ço�güzelmiş, hele

küççük �ız ba�maya diñermiş. iñama çoc�görünce demişl�onn�bi �or�uya girmişl�.

sen napersin burda demişl�, dif görürse şindi paramparça eder öldürü seni. çocu� da25

yanında tabi �ılıç da v�mışsilahıda v�mış. demişnerde u ben onu ariy�run demiş, ben

onunçin geldim demiş, nerde o? te ayd�mışl� seni öldürü bilmen ne. �h demişdevi

öldürmüş. iñama �ızlara demişben sizi burdan �urtarıcan, o�arıçı�arıc�z demiş

yeryüzüne şavı�lıdüny�ya. �ızl�da r�zıgelmiş, bir ip b�lamışl�büyük �ızıçı��mış

u�arı, ikinci büyük a�asına. birinciñi yollamışbüyük a�asına �ızıen büyük �ızı, sonca30

ikinciyi ortan olana üçüncü de en güççük o�arıçekmişl�. salmışl�ur�anıgene işaret

itmiş, ikinciði b�lıyoll� onu da çı�ar�ll� o�arı. biri büyük a�ama, bu güççük a�ama

s�lüy�r. i eme şindi küççük �ıza geldin�ni küççük �ız sen şindi demişen evel sen çı�,

ben �al�m burda, sal demişur�anıben b�lancam belinden çı�ç�m o�arı. ama demişsen

şindi beni yoll�san senden eveli, s�n demişurianınıkesell�demiş. beni g�cekl� ço�35

güzel a�alarım demişi demişur�anıkeseçekl�demiş. hayır demişsen şindi ben üle de

büle de, ikisi en sonda �arar almışl��ızıyollamışo�arı. yenden sal�ll�, o�arıyolladımı

�ızıa�alarıfikrini bozmuşaşarısal�ll�ur�anı, saldın mıgene u b�lan�r en küçük çocu�

en küççük �ardaşları, o�arıçek�ken zaman hır gür ur�anıbiri kesmiş. �ardaşlarıben

alc�n deÑe en büyük a�ası, küç� ben al�n deÑe kes�r ur�anı. kestimmi çocu�epten yedi40



�at yerin altına düş�r iñama bi de düş�r aşarı, bi zaman üle uyanmışba�mışüle bi güzel

bi dere boyunda kendini g�müş. ba��r küy v�, küye inmişgezmişküyde te yemek

memek bulmuşyimiş. yo�nasıl sor�r kimse bilm�r unnarın yaşad• küvü, baş�a bi yedi

�at yerin altındamışunn�. şindi düşünceli düşünceli çocu� yo� n�psın gitmişu dere

boyuna. �ava� v�mışama ulu �ava� ço� büyük �sek, ulu �av�n dibine gölgesine45

yatmış, yatmış�av�n dibine. şindi çocu�ep düşünürmüşnasıl çı�ça� o�arı. i eme bir

zaman bi cıyıltıduymuş�ava�ta, bi ba��ru �ocaman bi yılan �avakta. �artalın

yuvasında cu�ularınıher sene yirmişu. gene gelmişgene yim�çı�mış, çocu�bi gör�ru

�artal başlamışçırpınm�, gene gel�ru ikisi başlamışl�yılannan çekişm�, ama yılan her

sene yiy�ri �artal başaram�ri. iñama hemen çı�ar�r silahınıbi hur�r yılanıöldürv�r.50

iñama �artal da in�r yanına işte d�r süle d�r ni ist�rsun ni diliyersin benden. ba�d�ri her

sene b�m cu�ularımıyirdi der, �aç senel�dir cu�u büyütemedim d�r, hep d�r yılan yiÑirdi

der. şindi sen �urt�dın der. ben d�ri yedi �at yerden o�arıçı�ma�istiyorum. tamam d�ri

o �olay, ama d�ri ço�şey iqazım et iqazım der. te �ır�o�a et, �ır�o�a su iqazım der

o�arıçı�mak için. çocu�demişben bulc�m demiş. gitt�r te istiyor �azan�r al�rı�ır�55

o�a et, �ır�o�a da su doldur�ll��artalın üstüne, kendi de pin�r. u etten biraz et biraz su

hep verimiş�artala kesik kesik iñama ���dedikçe et verimiş�zına. u başlamışçı��m�

göküzüne. iñeme ���dedikçe et verimiş���dedikçe su, az �almış�arın epten çıkma�

üzere. bi zaman pitmişet, u n�pmışemen bac�ndan kesmişbiraz et v�mişuna. çı�mışl�

u�arıinmişl�bi bayıra. iñama çocu� demişs�ñol işte beni şe ettin eme, topal topal60

yürürmüşçocu�. ondan s�na g�bur� demişçoc�, sen demişb� kendi etinden kestin

demiş, dilinin altında tut�mışunu �zında yutmamışunu. hemen almışunu bi yapışt•mış

uraya tükürüklen düzelmişçocu�. ormanda da ayni küvü arıyor bul�r. a�asıen büyük

a�asıdüÑünü v�mış�ızlan, en güççük �ızlan unun evlenecek old��ızıa�asıalırmış. ama



ço�büyük düün yapal�mış. sonca ama �ız una bi yüzük v�mişayni zaman şeydeken o65

divi öldürd�nen �ız yüzlük v�miş, ikisi demişl�büle sen çı� ben çı� demişüle bişe

olursa bu yüzlükten ben seni bilc�m. birbirine yüzlük v�mişl�, u yüzlükten bilecekl�

birbirini. ço�senel�geçmişaradan bir�aç sene geçmiş, �ıza haber itmişçocu�baş�a bi

�ızandan, sonca �ız yüzl� göst�miş. sonca hemen �ız demiş, b�m demişasıl beni

�urtaran demişb�m sevgilim demişgelmiş, duv�nımuv�nıatmış. ondan keri çocu�da70

çı�mışm�dana, ondan keri a�alarıyürümüşl�üstüne. te a�asınıkesmişben alc�m sen

alc�n. ondan keri al�r unu �aç�r bi baş�a yere, urda yaşamışevlenmişl� ikisi.
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-a-

beni bul�aristan’dan onaltıyaşında ni d�lddi büyükl� onnarın āzından üle �

hoşmuşöte beri aman aman iızım ben �art msan gelmedim ki dtru dimi yavrum. ha

bekav evlendim b�re geldin�n h�y�, ev�dil�beni hemen hamdolsun çoo şükür. üc táne

evladım v�, biri �lan izmir’de assubaydı, şindi oda ev yaptıoturuyo. ha borda dzdu,

ananesi burda ilkim bu bide iızım, bide �lan küçük tlum alla’ıma çoo şükür. diÑişmiş5

yavrum şindi ben gittik yavrum bir ay iıd� oluy�buliaristan’ıben �aç senede gudüm

annattıl�ya hasküf, �ìrcalıama ne güzel evleri va hep birbirine benz�. biz ordan geçtik

cebel dedil�, cebele gittik valla dmmen vardı, sonca köpvü yapmışl�ord, ondan stna

ustuva artı� ustura bal�anına çi�tı�. cebelli aşçılar küyü onn�ya�ın iırcalışe t�biraz

berde onnarıda şindi gördüm gelirken, gud�n ş�bild�n ş�. bastnm yeri bilmdyin yavrum10

bast•m yeri. n�diyem onaltıyaşında geçti urda küyde, bor�geldin�n yaşiydn ben borda,

orda uiıd�yaşıyamadım onaltıyaşında ni bilir. anne baba onn�da ben geldikten s�na

öldül�, annem borda mefat etti, bubam da öldü görmedim bubacmmi. bubamıaltısenede

gördüm bi kère bi kere görmüşüm, onn�kendileri geldil�, ben işte �aç senede gittim şte



bir ay �ıd�oluyo, u da yandan yundan gittik şte. gözüm ısırıyo az da olsa, u suyun gitt�15

b�le gity�ru aman da o köprüde geçtik köprü yo�tu o. ni yapal�dıbüle odun büle büÑük

geniŞsuya, şindi bu su olsun biÃde odun ger�lddi geçmek için, düşen düşd güp. ben

àrtı�sekseni geçtim deyoll�v�àrtı�allah bin bevket, allah oñullarım iızlarım yaşasın,

onna atsınn�bana bi küvek topra�, ben g�düm onna da g�sün. amıca borda mefatÃetti,

o baya oldu otuz üc sene oldu. seneld geçiy�ba iızım seneld geçiy�geçiy�e şte ded�m20

d�ru nabıcan. ne o�ican ben beya, èlif oouduoşey tebareke oouduo bilmem n�, �uranımı

gene ezbevesie ooùrdum �uranıgene o va�ıtta mezarların başına oturudum da �uran

o�urdum bizim memlekette. küççük be başım balıb�le sekis yaşında, on yaşına iıd�

oouturladı. ha iızla ooumiycao hadi, oda içinde bize am�n dedittirilddi üle, çı�arıladı

bizi yeşile çimennd büle o şeye orda am�n d�di hoca, çocu�la büle erkekl�iızla ayrı.25

am�n dddik, onu �aldırdıla, başoa şey söyledild tube esta… bul�arla onna banbaş�a

derdi, nerde bizim ooumamız başoadı. ondan s�na ooumadıo, şans ba iızım, am�n

çalışırdıo eç�de duyca� javuv diñe, yavu javuv duycao diñe, �m�n eçdde çalıştırladı.

yo�gözüm yootu gözüm yo�tu da n�letten çekinirdik, tükürük iaçaladışeyl�, bubaml�

yaşıd olanl�şte �adınnarıar�l�dıyavrum tükürüllddi oapıya hòdrey hòdrey aman ba30

iızım niler oldu niler . biz annecimlen rametli oaçtıo, gittik dèrecek dèrecek gittik şte

bunda lafl�v�, ama dère ded�miz teb�le y�seklikte biz gidiyos üle görcekl�bizi. biri

aşlama otu yoluyol�biliyosus siz onnarıaşlama aşlama ddl�hana, ondan stna gittik

yavrum annecmmin àr�asına ta�ılırdım donum yoo ay�mda ba�şindik. fıstan var ama

don yoo,,, aceb n�den giydirmedi vamıdır bilmiyom iızım. anam y{sekten sürüklendi35

indi indi aşarıben ialdım yu�ada, annem dedi ki rametli tutarım ben seni dedi, tutuca�

beni aşarıin�rken, n�iıpiırmızıolmuş�ıçlarım javuvdan iaçyöruza pitir pitir pitir

onna rametli oldula hepsi. eme ot yoliyol� aşlama otu, çoo çalıştıonna hepsi,



àr�acı�larına sepetld tütün sepetleri. stna iız gitti büle hateşe küle ptça ddl�çörek ddl�

ya bizde atv� b� küll�müll�. s�na v�dı� or� bi �andil ya�mışl�ışı�şuiıd�cı� ben40

g�düm onu annem durmadı. gittik annemin küvüsüne iız oldz küve gittik, èrceboll�

ddl�di ord dalı� yemişlik bollu� y�cek çoo çalışıyo millet emme işte �or�a �or�a pek

oiıd�sı�ıd�l demek git gide sı�laştı. �n�ptıl�niler yaptıbiz gumedik unca sı�ıntıyıbiz

gumedik ben g�medim. stna ddsen gittik unu �rdan çı��rdı� ben yiyemedim àrpa,

çöreg atmışla hateşe �ılçı�lı, ba� iızanım ama yuvarlandım ne�ıda altıyedi yaşında45

ancamışımdır oiıda. annem diz çöp beni ordan aş�salca�dèrcek dèrcek gittik. gittik

pòvasa va pòvasa h�y�rdik pòvasa ha , ondan s�na aldı�üc táne gittik ninemlere gittik

onnarıymrik o güzel ekmek y��apanmışl�yere engin. ama a�şam oldun�ni bi el �ayaları

vadıbilirmisin hiç kimbilir el �ayasıhana büle {dülddi buliur muliur çek�l�di ondan

stna onna gene {le yimiyoll�, �apadı�orda duramadı��orktu�. senesine geldik yine50

a�rabaları, gene kendi küvüme geldim ayrıldım küvden. çizmel�bur��ıda bul�arlar

vardıbüle şap�alıtòvtu tòvtu deyoll�büle dobroltvu dobroltvu deyola, oamçıl�borda

si��la �alpa�la malpa�la büle �alpa�larıda va başında. a dobro dobro diyola ama

dobrovski dobrovski javuvla ama yüzünden düşen oıro parça olca� g�rdük onnarı

gudük onnarı, ha ablam geldi bur� uda evlendi onna yaşlıevlendil�. geçinimi nası55

s�layac�z ba iızım bubalarıbunnarın zam�nında ev �ldıtala �ldıbilmem ne aldıstna

biz onnarıişlemedik, işlemedik emme ev aldı�ta y{sekti ş�le bu gibi. çalışmadım ev işi

inek minek sattım süt sattım inek sadım, süt sattım, satmadnm �apıyoo evden eve büle

hazır ayamıza gelmiyola ki herkes ova�ıt bambaş�a ta. ölçüveridik bi şişe doldururdum

sepete hemen, �apısına tıo tıo çalıp, ama yèrim belli şindi büÑÑün on kişiye mi vercem on60

kişiye süt bejse bej götürc�n, her n�se ule saladım geçindik. sona amıca rametli bi

kömürcü dü•anıaçtı�àrdaşının yanında durudu, ule tütün ektik baş�a yerde orda su



töprüleri vadı. tlan gene te iarnımda buiıda gid� gelirim ovd yörüyelek tabi

hamileyken gittim. bi tlan dzrdum, bunna iki iız dzrdum iki iız bi çocu�allah r�zı

olsun allah bin berket v�sin allah uzun ömürld vdsin yavrularına. şincilik m herkes kendi65

halinde geçiniyor yavrum. geçinmek de tüllü tüllü. ondan kere tütün iırız, ışı�ta gidd ay

şavn ddl�ya hani ışı� olurdu gid�rdik. gelirdik ineklerimiz evde balı, küççük ba�a bu

ineklere otur hazır önüne geçinmek işte ha aleme el açm�ca� iıda. baş�a derdim yoo

eme eh �ısmet �lemiş. burda duvamız yapılıyo, yo paşaportla geldim. şu yüksek ev

gözüm orda açıldıbenim, o eve hiç iıyamam hiç ba�ma canım istemiyo o eve istemiyo.70

ben yalnız �ocamla geldim �ızıml�, �ız geldim ben burd �aynanam �aynımın çoc�var

küççücük o v�dı. amıcanın tüm ailesi v�dı, onn�lan hiç �onuşmadım, bur�geldin�n

�onuştum, darmaduman oldul�. o va�ıtta geldik ablam geldi bord peşin, ablam s�ra bor�

pasportlan geldi şeye bul�arstan’a iki üç kere geldi o, ama biz gelmedik, ilk gelişim bu.

hele şindi bir ay oluyo gezdim dolaştım her yeri g�düm, gördüm ki hepsi yıoık yıoıo ,75

kimi b{le yı�ılmışkimi �le yı�ılmış. h�biliyom orlarını, ben bor�geldim borda ço�

yaşıyom ben, orda onaltıyaşında yaşadım, ni bildm ben orasının n�ptnnı. hatırlıyorum

gene tarlalarımızı, hısım a�rabayı, oonu oomşuyu tanıyom.

-b-80

na bilmic�n şindi sen büñün iocaya gitç�sin deymi, dünür g�ldi, davulla da

g�ldi, gelin hazırlandıuzun uzadıya gidd una artı� biş�giydirild büle geline, u Şell�

altınn�bor�iıda bor�iıd�gelinnik . fev�ce gibi yaşma�b�le balıbore �ıd�altınn�bur�

iıda, yüz görünmüyo. çocu�u gice g�rcek gelini alıyol�da. şindi seni alca�l�ya hiç85

ayımı�urt mu yüzünü açıyoru yanına �oyoll�, görücü usulü hiç tanımadin�n hiç



tanımay�sin. hayır ben satıbilirdim biz birbirimizi bilirdik açı�çasıya bilirdim, ama ben

yüzünü guzünü üle gumedim ben. gelirld alala pullal�, beygire pindirill�, altına böyle

güzel yorianla büle işlemeli, kendi a�rabasıdavulla da geçiyo büle davull� önünde

gittiyo büle gümbür gümbür atın üstünde. gelin artı�zan�ır zaniır u telld engin. alay90

günü işte, bişey olmuyo bitti iattı�. duv�oluyo ertesi saba duÑa�, duÑa�ddld bizde. gelin

oldu ya artı� sabalen �onu �omşu geliyo, çiyiz sèrili. gelini görmd gel�, oynal�{leye

�ada. �leden stna da gelini alırl�oaldırıl�. �aynanasıgelir ya sür�başına, tere ya büle

açı� elliyü bur� o�ıd�, omuzlarına büle �ayalan büle küt küt vuvul�, oaynana gelini

�aldırıyu d�ru götürüll�eç�ri unu. gelin nişanlnnıgiy�, her şey yerine telldmell�altınn�95

engin, çufa içinde siz bilmesiz onu ��ferengi üle, ata pindiril�onu indiril�pindiril�

�uyal� eşeye otutturula, aptez aldırıl� namaz �ıldırıl�avşam ekmdni duvanın altında

büle, ni guc�sen b�da ell��ınalıburd iıda. �ına türküsü yapal� ya “oız oınasınas

oınası, ellerinde mum yanası”aÑıt süldl�o hın�ır hın�ır alar, h�hem alar hem gider”çay

işini yoialadımalemizde �ız ialmadıŞeylen gelsin ingeleri ya�sın oınayi”. o artı�100

al�yeri hep, şindi yoia büle şeyl�. davull� engin çal�, çif davul çif zurna, davull�

önünde gidd ,, atl�, gelin alayıgümbür gümbür belki g�rmüşündür, siz yetişmediz ona

batırdıl� iızım. şindi n�piyol� ta�siylen alv�lla ta�siylen gelini pindirveriyal� içine

hade, yüzü açı�mıçı�. biz gudük açı�açı�nerde, �lca�olan çocu�o gece görüdü aççı�

yüzünü ayımı�urt mu val��le. şindi öpüşe öpüşe, sevişe sevişe gitmiyol� ded�m dzru105

dimi? �şte ni sevdim ni sevmedim, ni gelin oldum ni tellik oldum sa�ındım ne aptal�lu

�ındap.

110



-c-

savaşıhiç g�medim ben yalnız çana��ale’yi atatürk gelmişdedil� izmir’e

“izmir’in dalarıoturdu ialdı, şeÑit olanlarıteftere yazın. ba�şindi türkü çalıl�dıbende115

küçücügüm beya bilmiyom ben iki yaşındamıüc yaşındamıiızanım t�çöcügüm t�. o

va�ıt annattı�larım s�bi macera iızım, damdan samannı�tan annatım şd. �bilmiyom

şindi atatürk atatürk bur�bile geldi şeye arabayla, şeyi tiktil�ye resimini. h�manda mı

kestil�, öküz mü kestil� bilmiyom artı� küççük geldim. h�yır hayır yazma� ne ş�

deyc�m �ızanım �h oh çto çto şeyld ziÑ�n oldu çoo şeyleri aldıl� göttüld. onu bile120

d{dül� ian oturmuştu b{le b{le her tırafçı�larına javuv düver. orda d�dul�, annem

evleniyo sade iki sat ydden gelin alıyol� annemi aşçılar’a cebel cebel sayılıyo şindi.

�ırcalı’yıg�rmedim biz aşçıla’dan geldik cebel’den. emma hasküv, �ırcalıdimi ya�ın,

ama çoo güzel so�a�larıbirbirine benziyer bin�ları, hiç soyu�moyu�d�l bizim gibi üle

haşur huşur d�l tertemis. şüför çoo güzel göstddi bize ç�o çoo. biz dört dört iızıs dört125

iız birinci bebek öldü bi bebek öldü, şindi dört iız �aldı�m�danda. erkek iki �ardeşüc

oda ölmüş, u beşikte ölmüşannem üle d�di ben bilmem onu. te olanlarısülerim bi táne

beşikte ölmüş. e biri de evlidi boşadı�ariyi, boşadı�tan stna öldi, aiam astalandıbi

hafta stna öldi, niy�zi de �ardeşim btrda öldü. ma iızanım na yapm�cam patatis suvan

bide ddl�di, bu da bilir bu da bilir �ombil bülce bülce bülce hursana ma ateşe, iaba�130

bideleri �apamayıbil�yam sen benden �bil�yasın �apama hateşte oda pek güzel olurdu

iızım şe burasıgibi yabani ot yo�tu, biz çok türlü ot topl�l�dı� pirinç otu sübürke

ıhlamur da onnarıtopl�dı�, şindi sen toplayı�zehirlenc�n de �or�iyosünüz.

135



-d-

bayramlada n�lca� iızanım bayram namazıiılınır şindi bül�annad�n sd. topl�nal�

şule bi onbir h�ne mi oniki h�ne mi toplan�l�hepsi giddl�cumaya, camisini de gördüm140

cebel’in {lecene dur�r, ama ş{le ba�tım bi kere camiye yür�m orda ialdı. az mıgittim

v� orlara, az mıgezdim cuma yannarı. tencereleri hurulladıhateşe tencere ddl�di,

mastanlı’dan gelen sdn ded�n gibi şeyl�u bazlamala. şindi getirill�di ordan eşekld va ya

nilen gelcd araba yo� ki kimsede kimsede araba yoo, hemen sepetlerin içinde gene

bezlemeleri güzel havlu gibi örtdl�, iazannarıda hur�l�şüle küçük küçük iki �uplu145

kepçelen, kimsi ellen tertemis. sen ist�sin bej l�flik üc l�flik vadıuzman. ben gelirken

l�f vadıbi l�f iki l�f üc l�f dört l�f. çı�arıladıyarım pazlama yapal�dı, orda satal�dı

şeyldde yani ddl�di iazannada küçücük ama yime de yanında yat, şindi üle şeyld yoo

iızım. bi bölük iızan dizilirdik, dambalı�la duvarıdizdig ya üstüne kiremit örttük

boydan boya.şimdi gelirler güzel fesld cuhala giysilerine ba�ılmaz. bayram namazından150

geloll�ama allay gibi tertemis. çı�arıl��rdan şeker biz �ızan d�mi gene gideris evine

gene top�la�şeker ule mşekerld vadıbeya kürek şekerleri v�dıonnarıarnavutl�sat�l�dı,

şeker topladı� ellerini öpddik gelirdik eve. davul verilddi iızlara çal davulu çal çal

davulu çal, oynal�çif �aşı�l�üle şıiıdı�şıiıdı�. oht “hurun davul gümlesin bekar olan

dinlesin, bekar olan çocu�l�evlensin”. d�men başıvadıondan su çektim içinden şüför155

b�le ba�tırdı, yerc�zinde duruyo ayni yine üle ba�tım a�mıyo, t�lamın yanında bizim bi

gelin v�dır�metli oldu u �uyuyu da g�düm, g�medim u �azmış�uyuyu biz geldinen

bor�. deñimen başıd�l�di ça�all�deñimeni v�dıdedime köprü yapmışl�şindik çay�or�

köprü ama ne köprü undan büÑük, �omşularımızıdolaşı�el öpddik bayramda, şekercik

verilddi. ondan stna şte çiçek ta�adı� başlarımıza tel mil ta�adı�. qo�ma pişiridik,160



kövlere gidddik bis “çörek ç�rek yalıbörek ev altından geçe geçe mdmed’in evi geçe.

üle barıdı� oapıları�apal�dıbüle, erkekl��apıyo onnarıbizden büyüktü üle. qo�ma

pişiril�di sini dolusu, çörek hani va ya büle büle, e bizde çörek ddl�di. çörd gidddik

büyüðüp toplanırdı� erkekle bi tarafa çocu�l�, iızl� bi tarafa. giÑim �uşam engin ha

bayramda “çörek çörek yalıbörek ev altında keçi geçe mdmed’in evi geçe”, açmazl�dı165

�apıyıdemedinen, �apıiki �anatlıporta barın ddl�di. şı�ır şı�ır herkesin başıbayram mı

bayram, amma ni v�sa sırtıbaşıaltın mıltın tel her şey en beÑend�ni. her bayramda anteri

tikinir büle anteri vadıfıstan yootu büle gmmezdik donnan anteri. çoo fakirlik ben

çekmedim, çektim desem yalandır, çekmedim orta geçindik. biz çalıştı�yidik pişirdik.

bubam çif sürdken ben de ayfa topladım öküzlere veridik. haşlamalara su getirirdik170

suladı� ekddik alfat topladı�silkddik, ni deyem sd ne annad�m ni işlemedik. iaba�la

olur iaba�larıdaşırdı� aracımızla, nuhut ekd nuhutla misirld olurdu, harmanlı� vadı.

harmanda oonu oomşu bir �oçan sdnmişellemezdi kimse her şey b�rda şte, onun benim

epsi. onna bitti mi düvddik onnarı, millet toplanırdıbi inek veridi esabıonarı, tatlısına

sütlüsüne sofra yap�dı�oonu oomşu üle geçinilirdi. şindi iızım oomşunu da bilmdsin175

uzman baş�a. ben çekmedim ben çekmedim iızım çeken çekmiştir valla ben çekmedim.

hıdrıllez oldun�n a�şam olurdu, torbalarıalırdı�bi avşam va�ana. şindi sab�lan hıdrılez

olca�oazal yapra�sen getirdin bi t�rba ben getirdin bi t�rba, sen getirdin ben getirdim

ayda onnar oldu büle òrman. atladım üstünden pmreler yansın ben yanmay�m dd s�l�dik,

p�reld yansın da biz yanmay�m. ondan s�na saba olurdu o �al�a bu �al�a beygir180

iuyru�larıv�dıbüle, beygir iuyrz ddl�di, sanca��oş�dı�. ineklerim btsasın tavı�larım

ioru�lasın p�rele olmasın getiridik bi s{t dalı, �ızılcı�dalıdır süre süre p�relere, temizlik

kireç mireç yapal�dı, onnarıyapal�dısıval�dıertarafı. işte öyle bayram gibi o da işte.

oyun yapadı�hediye atadı�, gülleri ta�ınırdı�başımıza, emme küçük çoc�ya�ışiyu ev



saplarıvadıonna da çocu�lal�çocu�olul�dıneyse oynadı�unn�da oynadı. te manil�185

sül�l�di şte, sanca�iural�dısanca�ta sallanırl�dı“ bekar �lan dinnesin el �lan çocu�

bayram yerine gelmesin”hem m�ni sül�l�hem sanca��oşal�hem süldl�. trenle geldik

�ırcal’dan hasküv’den sofya’dan hülbe’den �ayaca geldik, bor� tren geler uuu…iara

tiren bor�gelirken tirene sefte piniyam ben, iara tiren gelir düd{nü çaliy� ya “ iara

tiren gelmez ol�ydıdüd{n� çalmaz ol�ydı, iurbet ele y�r yolladım mektubunu almaz190

ola abu gelin al olaysın sen sevgilere yol olaysın”, gelen geçen yolculara ben y�rimi

sor�rdım eee iızım a�lım geliyo ama geliyo gitiyo. iar�çta �ar�çta indik biz �ar�çtan

faytunl�geldik ya edirne’ye geliyos eve geliyos. ni dolaştı�ni dolaştı�şindi bende bi

ipekli çarşaf sırtımda onaltıki çocu� ne anl�yca�, e onaltıyaşımdayım be iızım.

mdmetle ömd getirdi, rametli oldu onna epsi de. nerd gitç�n ben onaltıyaşında iızan. iki195

�adın pindl�di iki �adın nenesi mi olca�anasımıolca�ingesi mi olca�her neyse genç

geline ba�ma giddl�di, iıza bakma giddl�di, iızıçı�arıl�dıben gitmedim görmedim

şindi, nerd gitçen ben u yaşta �san. iız hoşgeldis dd elini öpd��ve veri, stna da bi sofra

iurula �aldırıla. işte biyenise biyeni bi söz kesdl�işte, yirmi iki gün mü olca�bir ay mı

olca�bilemem orasınıoiıda olur. a ni diy�m sana, damat o gece görer yüzünü, evlend�200

gice görü. şindi �apayca�gözlerini şansına. şindi nerde ba iızım. kesdl�düðünü i�dı�,

veri va�ti olan veri iızanım öküz de veri, inek de veri, ioyun da veri her şey veri

indirl�ken. gelini indiryol�ya beygirden damat evine giddken, oaynana çı�a şuiıda h�li

ett�iıd�, bi tere ya alır, �apının başına gelinin başına sildl�. biz gumedik biz görenneri

s�leriz iızan�an. ben gelin olmadım iızanım e şte hayır ne istemesi ialdısende. amıca205

benden yirmi yaşbüyüktü lafınısözünü bilirdi. işte o evde gelin oldum dzdum

büyüdüyüm ev hepsi duruyo duruyo ah�bülece �apıc�n ahardan duruyu,c�il �ar yayiyo

gittik emme. bōrda büyüdüm, btraya geldim baş�a yere gitmedim ben oiıda. t�boyaları



duriyu anamın gelin oldz ingemi aldı�aiam evlendi �bimin iarısınıor�gelin aldı�, ni

ialmış.210
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ANLATAN : İlmiye Halibram, 68 yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali ili, Akçagayrak köyü

DERLENEN : a) Fakirlik b) Evlilik c) Bayram d) Hayatından bir bölüm

-a-

bizim zam�nımızda çoo fakirdik, çoo fakirlik çektik. annemlen gittik ora�biçmd

dd gittik, ekinleri kestik �ucularından, d{dük unnarıoayada çektik yekmeg yaptı�. otlan

çöplen besledi anam bizi baş�a türlü yoo bi çaresi. fasile bişiridik ekmeksiz yiðidik,

ekmek yoo. ondan kere ni çare, çare yoo annec�m iarındır bizim için dolanırdı, babam

ddsen s•rtmaşçılı� yaptıyirmi altısene. sırtmaşçılı� hayvan çobanı, hayvan çobanıdı.5

babam sabanıucunu ni dmni bilmezdi. hep samancılı�, çiftçilik yapārdıben önünde

örürdüm çocu�lu�fakirlik ço��ıtlı�çektik ama yo�yoo bi çaresi nabam u zaman {ledi.

kimisi iðir içd gez�, biz annem babam dıvım dıvım dıvmanırdıbizi beslem��raşırladı. biz

bej oardeştik yoo biz yo�bi çaresi nabalım.

10

- b -

bizim küyümüzde eski zamanda düyünner olurdu. dare çalardı�, dambara büle

ondan keri oynadı�. iki kişi yan yana oynadı� zamanın birinde. ama yoo ondan keri

iızlar arasında ben küçücük bd dare çaldırırlardı, ben küçük oldzm için arıyırladıbeni,15



ben dare çalmasınıçoo güzel bilirmişim u zaman. can�ırtı�arıvadıiki tarafında büle.

ondan keri beni görull�dell�biz bunu alırıs. ondan keri istedild,, geldild abimlen dmÑiş

toouşdedild. nişanladıla bizi abimlen ikimizi. aynıanda nişannadıla, abime iurbannı�

gitti bd iurbannı� gelmedi iki tarafıfakir baya. ondan keri görüncemle abimi aldılar

çoc�a�asını�bime verdile, aftasına beni aldılar. duva�yaptı�duva�ladılar. bütün millet20

üştü başımıza, ondan keri düñün olmadıs�dece davullan duva�yaptılar, davul tuttul�

oynadı� işte gene, oyun bilmezdik. kendi düyünümde dare çaldım, dambara kendi

düyünümde duv�mda. gelinnik giymedim, iırmızıduva� yaptıla, yeşillen iırmızı.

iırmızıbi fıstan giyittil�. beyaz dml iırmızıgiyittild. ondan keri gelirken everdild beni

everm�gid�rin, iocaya gidtrin elime almışım taşlarıelli beŞçik oyn��ana gitmişim,25

küçük onaltıyaşımda gittim. elli beŞçik oynadı� küçükken, oturudu� büle bi ya�aya

taşl�elli beşçik oynamışım. ben hatırlamdrim de �omşula s�ledild. elli beşçik oyna�an

gettik seni dedild. ben hatırlamdrim oynamışım {le. geldik �araniıbi küve kirezli’den

a�çaiaran’a evlendim. geldim ep dmşik dmşik insanna, gelin gelmişgelin gelmiş

yuruştula başıma. ondan kerecim onaltıyaşındadım, ni tarla bilirdim urda ni tablasını30

bilirdim. iaynam dedi sen dedi oal�tın�n sabalan tarlaya gel dedi b�. ben sonca so�a

şaşırmışım üs yanda�ıso�a dönmüşüm. iaynatam dedi iızım aşa�ıyoldan git, dzru

gittin mi talayin üstüne varcasın dedi bd. vadı� küççük tütünneri toplama başladı�

iaynamla ikimiz. eve gell�ris dedild �omşula ana zekiya ablayin gelini ni güzel

küççücük a� pamı� gibi gelini almışdedild. çoo ş�dim iayet, ondan kerecim35

evlendmmizin dört ayına abimin hanımıöldü görümcem �ışgünüdü öldü. ben damatı

gördüm oarşıdan, hiç s�tın �onuşmadım hiç �onuşmamız yoo. evimize geldi bi hoj

geldiniz dedim �misis dedim, baş�a hiç oonuşmamız yoo. annem babam urda abiml�

urda utancı�tan satın ba�amazdı�yüzünne. şimdiki zamanın insannarıgibi dml u zaman



v�dıbay�zamanına göre şte benim �bimin iki táne küç�evlendi gibil�de �bim ondan40

kere b�le r�zıgeldil�demişl�biz demişl�vercez amma diÑişto�uşverces. beni deyiş

toouşvdrmişld, benim �bime iocamın iız iardaşınıalmışla. ondan keri hastalı�lıdıiız,

hastalı�lımışhaberimiz yoo bizim. onu aldımızın dört ayına öldü, ürek �ıpırtısından

öldü, ürek �ıpırtısıvamış. �ırcalı’yın köyünde yaşadı�biz. bayram günl�rde iırcalı’ya

gidddik toplaşırdı�iızlalan büle mendilcik oynadı�bayramda herkes iskemle getiri, t�ta45

ioy�ladıoturudu�, dare çaladı� oyn�l�rdıbiz ertrafında oturudu� oynadı�. bizi

otutturuladıiızl� başucumuzda. çömlekçik oyn�ladıbiz gözlerimizi �ap�ladıçoo

ondan kere işennik olurdu eveli zamanda unnarı�ce hatırlay�run. şindi u bayramla yoo

şindi. şindi nerde u günner, bayram gelsin deÑe ba��dı�, işennik olsun diye. açların

dorusuna çı��dıçocu�la, iızlara ayna tutaladı. geç vakit gelirdik eve iarannı�bastı�tan50

kere bütün köyün hal�ıurda, herkes iarısıiızanıbayramda bayram yerinde. hadi

gidelim nerd gidtrsunuz bayram yerine. yedi gün oynadı�yedi gün iurban bayramında

yedi gün. hiç hani yedi gün yaşattırıdı�canım. anamız pişiridi hazır biz y�Ñidik.

- c -55

hıdrıleze bi gün v�r�an ondan keri büle asmalarıkesddik, şişe �oyadı� suları

içine a�sın diye, u avşam doladıhıdrılez saba unu ioyadı��uvayın içine ioyadı�. sen

�zlük ioyversin ondan keri ötekisi boncu� ver�r, ondan keri ötekisi küpe ooyvèr,

atvorla suyun içine. �ufayın içine ooyvell�hepsini de, üstüne ot topldsin urdan buradan60

hepsini atvorsun içine �ufanın içine. iızın birini büle örtvorla üstünü büle gelin gibi,

türkü ç�rorla. iız çı�ar�r yüzl{ ondan keri çı�arorla iızı, ondan keri mani yapporl�

atorla. mani yaptımıkimin şeyi çı��sa una veroll�kime ne çıo�rs�una verolla çiç�ni



bil�ru, sen yüzlük v�mişin küpe v�mişin sırça v�mişin bil�r herkes bil�r. ondan keri

sanca� iurolla sanca� koşorla. ekinnikte an�ırlantrsun sabalen erkenden gid�rsun,65

ateşten atlaytrsun. adet ba iızım o salnn için sdn. suyun içinde geztrsun yalnaya�üle,

ısırian toplaytrsun, ısır�an beline balayorsun ısır�anı. suüt dalıiırtrsun ondan keri

sanca��oştrsun, ondan keri götür�rsun eve onu h�rın �apısına ısır�anı�apıya da�trsun

ısırianıs�t dallarını, ondan stna giddtrsun hayvanlara çarpptrsun ısırianı. ondan kere

hıdrılez sab�o�udtrsun yarma gid�rsun ayvanlara o�ud�rsun gelinçik için bilmem ni70

üle hastalı��apmasın diye. u yarmayıvertrsun hayvanlara i�r�rsun ver�rsun, ondan

keri o gün artı� bütün gün hıdrılez günü sanca� ooştrsun, türkü çarorsun ondan keri

oynaytrsun çömlekçilik izlaşmacı� oynaytrsun �ızların arasında ondan kere ar�ana

bez atorla, işennik yapptrus çoo işennikld oltru. sat onikiye iıdan gice oyn�ladışte

onnarın yanında carala curala hıdrılez günü. yaşlıla gençld hepsi urda şte gençld yapptr75

unu. ondan keri biz de yanında oyn�y�rus çocu�dmmiyiz küçük sanca�ooşàrdı�. nerde

o günner nerde ialdıo günner emme yoo yoo iarın yoo öldü.

- d -

80

bizim cevizleri aloll�oomşula aloll�. adamın biri dedi bu dedi �adının cevizleri ta

güzel dedild dedi adamın birisi annem�. annem de bdm cevizlerim sd qazım mıdd

bastunu iavradı�sana �avasına urdu. anam d{dü adamıanam bastunnan hurdu adamı.

bdm cevizim sd iqazımmıdeye. ondan kere Kandarma geldi dedi ondan keri sen dedi

niye do�untrsun bu oarıya hanıma dedi. bu hanımın dedi cevizleri bao ne güzel dedi.85

sizin gibi dedi sizin pındı�gibi cevizleriniz dedi, eme dedi bao dedi ablayın cevizleri ne

güzel dedi, mri bizim ceviz. ondan keri anam dedi alc�san al dedi ni qazım mdi kötüdü



dedi anam da gene. anamın baca�larına sarıldım aladım, ondan keri Kandarma dedi hiç

oor�ma iızım dedi hiç �or�ma unnarıbiz düveriz dedi alama e sen dedi ondan keri.

annem hiç dedi vall�dedi hiç allah’tan dedi oor�arım dedi hiç kimseden oor�mam dedi90

annem. ben dedi bura dedi kendi şeyim için geldim dedi bura, sizin için gelmedim dedi

ekmeðimi iazanma geldim dedi, alcasaz alın dedi almicasaz alın başınızıgidin dedi. ne u

dedi bu ablayın cevizleri ta güzel, bunun cevizleri ta m. ondan keri anam da gene oadın

kişi napsın iarıondan keri bir�aç iuruşaldn deye. ceviz çooo. {ledi gülüm bizim

zamanımızda. ondan keri eve geldik, annattım buba büle büle oldu diye. valla iızım95

dedi hiç anana geçmez dedi, anan dedi yerkek gibi adam dedi. bütün dedi oaç dekar

talemiz vadıhep anan sürddi çifleri ben sab�nı�uyr�nu bilmezdim dedi, anan erkek

gibidir iızım dedi, anana geçmez dedi babam iızım dedi, anan erkek gibidir iızım dedi



- 13 -

ANLATAN : İsmail Şerif , 59 Yaşında

DERLEME YERİ : Kırcaali ili , Akçagayrak Köyü

DERLENEN : a) Masal b) Masal c) Masal

- a -

çok eski zamanda bir •o�man ekim isminde bir adam varmış. bu adam demek

altıyüz dokuzyüz sene yaşarmış. do�tur mo�tur olmadīgibi bu adam demek üç bin çeşit

ilaç bilirmiş. bin çeşidini bayırda gezēken ottan çöpten toplamış, bin çeşidini ġoca

ġarıların masallarıannattırmasından yapmış, bin çeşidini kitaplādan çı�armışbunun. üç

bin çeşit i•aç bilēmiş. u oasabada bi padişah varmış, padişah bakmışki bu qo�man ekim5

benden çoo büyük zengin oluca� para iazanmışço� zengin adam bunu ist�r lo�man

ekimi bir �uyuya atsın. qo�man ekime demişld seni padişah onbeş�rşın bi �uyuya

attırm� istdri, attırca� ama demişilk kere yüz elli yaşında demişçocmm var demiş,

çocmmi atın da demişondan stna beni demiş. çocmni salorla yüz elli yaşında çocmni

�uyunun içine atorla, ooyorla çocm demek �le salmerld qap düşmesin deye ur�anla10

salerld aşarı. iÒama qo�man ekimi nezman salca�la şindi demişsiz madem beni de

atçasiz demişbana demişyüz o��a badem bultrsun p�dişah yüz o��a badem bi çuval

demek, yüz o��a demek aşa yu�arıioca bi çuval. bunnarıqo�man ekim ister �uyuya

atça�onu şimdi, yüz o��a badem bulv�mış. bi çuval bademi attr içine �uyunun içine,



qo�man ekimi salorla aşarıqo�man ekim indikten kere deytr çocmm deytr ne gördün ne15

geçirdin ba�alım ddr. baba der ne görem der biraz önce qap dd bişey düştü bura, ama der

niÒdmni anamadım ddr, o bizim nafa�amızdır çocmm der nafa�a demek ymcekld, b�dem

küflenmezmişşeðetmezmişder demek susuzlu�şeyine ekmek yerine bird b�dem bird

b�dem yirldmişunna aç ölmesinnd demek. iÒama gel zaman git zaman şindi bu demiş

çoc�ne sen şura dur da çocmnin yarınnarına basmışbüle annadınmı. �uyuyun duvarlarını20

iazmışla büle ellerinne annadınmı, dırna�larınna iazma başlamışla demek. ondan stna

qo�man ekim bayıldı�tan kere çocm çı�mışanladınmı, çocm ha ba�am de ba�am iaza�an

lerini gizlicek �ıda �uyuyun duvarının iazmışla. çocmm demişbiraz ta iazam da demiş

nafa�amızıda oaldıram demişbademleri de oaldıram demek. biraz ta iazmışla

annadınmıbademleri de oaldırmışla �oymuşla başının altına çuvalı, yatmışla bunna25

acı�tıktan keri nezman acı�tınen bird badem �ırırla yiyirldmişbird b�dem bird b�dem.

do�san altısene yaşamışu adamla �rda �uyuda, amma sa�allarıyerde sürüklemd

başlamışla saçlarımaçlarıhiç bilinmezmiş. bundan stra mÒama onu �uyuya attnn�n

padişah öl�r rametli olmuş. yerine baş�a bir padişah geltr, padişah gelmişyerine geldm

gibi genç bi padişah ama çoo hırslanırmışb{le, hırslandn gibi burda bademcik belirmiş30

btzunda, btzu tı�anmışyalnız süt a�ıtırlamışuna süt ymrmiş, ionuşma�yoo yazılan.

ondan stna ityarın biri demişdh padişahım demişsenin derdine derman olca�vadıama

demişsdn önünde padişah �uyuya attırdıunu demiş, yanına bişey ooydurdumu demiş

ooydurdu demişbadem ioydu demişyüz o��a badem ioydu demiş. gidolla �uyuyun

başına iki mtyar qo�man ekim qo�man ekim varolla aşarı, üçüncü defa vardı�tan kere o35

yapmışaşadan. ondan stna samısın sa? sayım elbet şindi oal�tım uy�udan demiş. abe

seni attıran padişah rametli oldu yerine baş�a girdi şindi senin çı�manıistdri. benim

ratım m burada demişannadınmıçı�man demiş, çı�sam da gene attıraca�beni demiş. i



ama madem üle demişçekin beni demiş. çekdken urianıyu�arıaşada durumuş, urian

murian sal�lasa çocmni tutça�. ondan s�ra çocmne demişsen yu�arıçı�tı�tan kere yalnız40

sen çekçdsin beni demişyu�arıbaş�a demişgüvenmicdsin ötekinnere demiş. biÒde

annadınmıçocm çıkmışbakmışla ki sa�alla çoc�nde büyümüşsaçlamaçla epten dd belik

gibi olmüş, doksanaltıyüz sene bu i�r�ın. •o�man ekime de çı�aroll� götüroll� bi

berbere brısnara, ondan s�nra traşyaporl�şedoll� onu götüroll� p�dişahın yanına.

p�dişah ba��ru, p�dişahım deyor sizin derdine derman olurum ben ama der senin demiş45

çoc�n v�mıdemiş? yüz yirmi yaşında deli�anlım v� demiş, senin çoc�ni kesik de

�anından i•aç yapabilirsem demişderman olca� s�demiş. �h p�dişah ben demişölen

demişçocu�neñetçek demiş. s�ra ityarl�dan biri demişl�cen�bıallah s�gene vercek be

sen gençsin t� bilmen ni. ondan s�ra �r�zıgelmişp�dişah. çoc�ni dimi kesçek de

�anında yapça�, o gene bişey yapm�ca�ama. şindi demişbana bi keçi ul�getirin demiş,50

keçi ul�demiş•o�man ekim. keçi ul�getmiş, bi perde çekmişb�le annadınmı. p�diş�ðı

b�lamışyat� gözyaşınna �ırvrata annadınmıhırs bel�sınna �al�ır da beni şeydir d�,

�ollarınıda b�lanmışellerine de baca�larınıda b�lamışyat��al�amasın. ondan s�ra ul�

kesmiş, kes�ken çoc�ne demişşindi ben ul�kesç�n ama sen demişvay bubalarım ya�tın

a canımıd�başlamışb�rma �ızan, acıacıb�rm�. biñde �an perdeÑin altından çi�m�55

başladınen ul�nın �anı, •o�mal� düşüp hırsına şindi ök… yapmış�aplama gibi

b�zundan bi dert düşmüş. eyv�h demişb�m dert ditti ama çocu� da gitti, başlamış

b�rm� bu şindi. •o�man ekim çı�mışba n�ldu p�dişahım? benim derdim gitti, ama

çocuk da gitti demiş. çocu� gitmedi demiş, �or�ma sen çocu�s�dır. çı� ba delikanlı

ondan s�na çoc�çı��ru, onnan sarmaş�r ş�dor. te ul�kestim ben demiş. �la�keçi gibisi60

şindi kes�ken b�r�ille b�rıkeçi gibisi. ne�ıd�da çenesini sı�san gene b�rıkeçi gibisi.

ondan s�ra çı�tı�tankere u p�dişah �çoc�m der gene •o�man ekim. bu p�dişah neva�ıt



olsa der bizi attırca��uyuya baş�a yere öldüttürcek attırca�bu gene der, onun için biz

gidelim der. gidoll�çoc�nne ikisi baş�a bir dünyayın en yüksek d�yina tiflis d�yina. o

d�yin dorsuna yan gelöll�onna. çoc�m der ben ölürsem der beni tebur�gömc�sin der,65

sen gene der al başınıgit baş�a memlekete, bu memlekette durma der. ondan s�na gel

zaman git zaman •o�man ekim öll�r r�metli ol�r, çoc�tor�mezarınıiaz�r şed�r tek

başına göm�ri. çoc�de alıp başınıgid�r baş�a memlekete. böylelikle bunun hikayesi de

bit�r işte.

70

- b -

nastredin hoca annadımmıçı�mışbir acın dorusuna, almıştestereyi eline b{le acın

ince yerine otmuş, ialın yerinden kesermişb{le dalıkess�ri, yanından bir çocu�geç�ri75

ayni satta ayni da��ada. ba hoca demişsen n�pparsın demiş, ialın yerine otsana da

kessen demiş, düşçdsine ordan. hoca �ula� verm�r annadımmısen ne bilcdsin bdm

düşçdmi. bide asçı� da kesem ddkene qap deye dallala bar�bar düştr. yere düştün�n

hemen hoca düşur çocmn ardına ha çocu� de çocu� çoca ertr. tuttr çocm annadımmı

dey�r ki sen benim düşçdmi bildin ölcdmi da bilcdsin. hocam der sen ölcdsin ama der80

oıro táne eşek alc�sın der. oıro eşd der götçdsin bayıra der, bayırda bunnar annadımmı

bunnara der odun yükletç�sin der, hanki eşek der üle yol boyunda bayılırsa der, düşd

ialırsa der sende ölcdsin der. ondan stra hoca altr eşekleri yüklettr odun, birine gene

birazcıo zayıfmışasçı�fazlaca yükletmişeşek bi yo�uştan çı�ar�an yükünen ber�ber

yı�ıltru. düştükten kere hoca eyvah demişeşek ölürse bende ölcen şindi �arısına deri85

�arıder ben ölcen deri mezarıma s�le der oomşularıma der pençere ooysunn� der.

pençere ioydun�n ddri hava alırım der. hocayi gömm�lla, e öldü ya öldü deye şimdi



gömtlla hocayı. pençereyi ioyoll�büle iÃama ileri oarıla gidtlla a�yaşma�lala iulaç

götüroll� gittm yere çörek, �ulaç bişirulla üle. hoca bunnarıgördün�n şimdi acı�mış,

bide pençereden oafasınıçı�artru annadımmıiarıla şindi ah ölü dirilmişdeye90

annadımmıbtcalarınıattrla iaçtrla iarıla. hoca çı�tru iulaçtan altru yiytru. iÃama

ondan stra devecild geçtr develd yükle develd kervan delld onnara, yük götüroll�öte

beri. ba hoca bide oafayıçı�artru, develd ür�tru annadımmı, yükleri atorla. bu insanla

şindi develeri götüren insanna annadımmıgidtlla hocayıçı�artlla mezardan bi daya�l�

çekorla hocaya bi daya�l�. ondan stra hoca gidtr küve, küve vadı�tan kere birki gün95

stra oomşularıtoplantr. ba hocam, öbür dünyada ne va ne yoo. aba demişöteki dünya

çoo m demiş, emme iarıbi de iulaç çoo demiş, kervan ülkede sopa çoo demiş. develd

demek ürkütmüşde sopa yimişundan demek çoo demişannadımmı. b�leliklen de

hocanın hikayesi bittru işte.

100

- c -

iki �ardaşvarmışbüle annadınmı. �ardaşın biri büyük ��rdaşıyemencilik

pabuççulu�yaparmış. bunun üc táne çoc�varmışbiñde aylesi dört ol�r, biñde kendi bej105

ol�r bunnar. ufacı��ardaşıbir �ylesinle bir kendi, hem �l uşa�yo�muşunda. iñama �l

uşa�olmad•gibi �alpazanmışişlemezmiş. başlamışaç �alm�, gitmiş�ardaşına demiş.

bomollu �ardaşım bana bir şnik ekin ver. �ardaşışindi hatırınıatamamışv�mişbi şnik

ekin una. gitmişvermiş�tmüşbi şnik ekin d�mende annadınmı. gel zaman git zaman

annadınmıon bej y�mi gün y�mişl�pitmişekin gene. gid�r gene �ardaşına, �ardaşım110

gene v�sene bi şnik ekin. gene vermiş�ardaşıiki kere vermiş. üçüncü defa gittikten

keri�ardaşım ben gene aç �aldım, n�pçaz v�r �oyalım bi şnik. �ñma bom�llu demişben



ondan s�ra kendimi mi pesliy�n, �arımımıpesley�n demişçocu�larımımıpesliy�n

demiş. ben demişannadın mıbabuca bi çekiç, çekicin burnunna annadınmıbabuççulu�

yap�run, sen demişgitsene v�sana işlesene. bi y�rde işbulsana işlesene geçinsene. oñda115

hırslan�r şindi küçük ��rdaşıda pıç� çı�ar�r a�asınısipliy�r, öldür�r �ardaşını.

oldükten kere �ızannarıbiñde çocu�larıbiraz ufacı�mış. gel zaman git zaman çocu�ları

büñüy�ri. büyüdükten kere a�lıbaşına geldikten keri derl�anne bizim bubamız nerde?

bubanız askerde �ayboldu çocu�larım. iñama s�liyell� çocu�lara, babanızıd�ri �bin

öldürdü �ardaşıöldürdü derl�. tut�r bunna �ardaşınıbubasının �ardaşını. sen bizim120

bubamızıneden öldürdün, ne sebeplen öldürdün ayd�ba�am s�le. bu da şindi sülem�ri

hırslan�r t�ço�. iñama onnarıda öldürcek bi táne olsalar, üçü de birden olm�na bişey

yapamamışonnara. onna da ondan s�ra biraz büyüy�ll� en gere onu da öldür�ll�.

öldürdükleri gibi annadınmıhem anasına ba��ll� hem de gene ingesine ba��ll�.

kendilerine ba�ma� için işe başlamışl� annadınmı. böyleliklen kendilerine ba��ll�125

böyleliklen onnarın hik�yesi bit�r.
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ANLATAN : Nuriye Recebova, 55 yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali ili , Işıklar Köyü

DERLENEN : a) Hıdrellez Günleri b) Deyimler

hıdrıllezden bi gün önce oofalarıalırdı�ot çöp toplama gidddik. ondan stna yedi

ydden su alırdı�ne varsa her şeyden bird táne ooparıatadı�oofayın içine. yedi ydden su

alırdı�, ondan stna geldim mi gülün dibine bıra�ırdı� oofayı. ondan stna sabalen

oal�tım mıbiz birinici biz banyo yapadı�. anam ur�anın üstüne otutturudu u zaman

küçüktük ya, ur�anın içinde saçımızıdaradısaçlarımız uzun olsun. ondan stna ordan5

�al�tım mısaçımızıdaradıalırdıoofayıaydi ba�alım martıval çı��ma şennik alanına.

bütün gençl� toplanırdıondan stna öksüz bi iızıotutturuladı, üstünü ört�lddi eşte

anattar mıaççan yüzlük mü aççan oofayın içine her şeyini atadı. bi mani söylddi iızla,

ondan s�na iız oofayın içinden çı�arıveridi maniñe göre kiminse ona göre yorumladın

artı�. ondan stna toplanıp sanca��oşma, büttün gün şennik olurdu. {lenn�n oadınna10

yapadıni yapasa evden, her şey toplal� getirilld her şey türlü türlü oturudu� sofra

yapadı�yi ba�am yi. nerde ialdıo günnd yoo bizde ateşyootu.

-b-

15

iara iara düşünmeo

omzunda daşımao



başından iaynak sula dökülmek

bu dünya paralan dil sıralan

bi taşlan iki �uşhurmao20

ipinnen iuyuya inmek

tüyleri diken diken olmao

daldan dala ionmao

üstüne toz iondurmamao

dili bi iarışdışarıçıkmao25

aya�ta ialmao

kendi kendini yemek

dzduna pişman etmek

gözü iararmao

başınıtaştan taşa vurmao30

eşek sudan gelince iıdana d{mek

yüksekten tutmao

yerin dibine dalmao

barma�ısırmao

mne atsa�yere düşmez35



- 15-

ANLATAN : Ramadanİdriz , 64 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali ili , Işıklar Köyü

DERLENEN : Masal

bi zaman iki �retlik varmış. iñama unn�uza�yere işe çekilmişl�gitmişl�ikisi.

v�mışl�ço� uza� bi yere, u zaman ne to� varmışne �amyon v�mışbişey yo�muş.

yürüyelek gide gide varmışl�, ayl�lan yürümüşl�sonca bi �asabaya v�mışl�ikisi demiş

�retlik bu �asabada �alalım ��rın, tamam i demişşindi bi sene s�ra �azandımmıburaya

toplaşÇ�s görüşÇ�s, r�zıgel�r. biri tut�r güney tarafınıbiri tut�r �uzey tarafınıte5

ayrıl�rl�, ikisi nerde işbuldul�sa işlemişl�. biri işlemişhep p�lıişar�mış, ucuz

buldummu işlemezmiş, diÑeri gene nasıbulursa ucuzsa ucuz işl�mişp�lısa p�lıişl�miş,

nasıbulursa her gün işlemiş. sonunda bi sene s�na hiç işsiz �almamışar�adaşıbiri

�retli. iñama bi sene s�na ayni yere toplaşmışl�. sonca ba artik sen ne yaptın, ben demiş

nasıişbuld�msa yaptım demiş, �aç parayasa işledim. öteki demişben demişp�lıiş10

aradım demiş, nezman buldum işledim demişbulamad�nen demişişlemedim. e sen �aç

para yaptın bu �ad�, ben bu �ad�demek u �retli ucuz işliñen bay�para �azanmış, öteki

�azanamamış, iñama gene ayrılmışl� demişl� işte bi zaman yedi sene s�na gene

buluşmuşl�, demişl� üle annaşmışunn� zatın altısene, �retlik demişt� altısene t�

duralım, undan s�na gideces vatana. tamam iñama toplaşmışl� buluşmuşl� �arar15

almışl�, çekilmişl�yörüyelek yörüyelek bi yere oturmuşl�. demişsen �aç para yaptın,



ben �aç para yaptım. te ben bu �ad�, hep p�lıişledim bu �ad�çı��dım, sen artik demiş

nasıbuldumsa hiç işsiz �almadım, berket v�sin demişte bu �ad�para çı��dım ço�para

çı��mış. iñama �retl�fikrini bozmuş, demişbu ço�para çı��dışindi bizi bilen yo�hiç.

gene gitv�ll�gitv�ll�düzlük bi çimende, burda dinnen�m demişl�, yemek faqan yemişl�20

düz bi çimenmiş. iñama hava da accıcı�yellikmişbüle yel v�mış. şini �retl�ni yatırmış

u, artik demişben seni kesç�n demiş. ba� demişben demişbi şey �azanamadım, sen

demişço�para �azandın. v�dinen şindi demişbüle büle ba�deðe b�ilcekl�falan fıstı�,

ben seni kesç�m demiş. olur olmaz kesçen demişyatırmışunu. iñeme yellikte de bi

�av�alasıtikeni yuvarlana yuvarlana yanından geç�mişbüle onnarın yanından. demiş25

sen beni kes�rsin artik ama demişşu �av�alasıtikeni ş�Ñit olsun demiş. u gülmüşdemiş

hiç �av�alasıtikeni şaðit olur mu demişkendi içinden. ondan keri kesmişunu almış

paralarını. ozman kör zaman gelmişeve, te ali gelmişali veli birinin adıali birinin veli

dey�m. ali gelmişdemişl�ço�para getirmiş, ama veli yo�, işte sormuşl�una ali siz

bar�ber gittiS yedi sene oldu gideli demiş�retl�n veli nerde �aldı? demişben demişhiç30

görmedim bar�ber gittik biz ayrıldı�demiş, ben demişyedi sene çalıştım demişbereket

v�sin demişço�para�azandım toplann�rum demiş. biz büle ne mektuplaşabildik unnan

demişbelli yerimiz yo�demişg�medim hiç demiş. ondan s�na birkaç zaman s�ra bütün

etraf küyl�duymuşl�. ali gelmişyedi senedir �urbette ço�para �azanmışdeye, her yere

qaf olmuşetraf küylere. iñama ya�ın bi küyden de bi �ız v�mışgüzel bi �ız, unu istem�35

dünür salmışu paralıya. sal�r gitv�rl�, �ız demiştamam gitç�m demiş, te yapmışl�

düñün alayınıevlenmişl�. iñama birinci sefer geze meze yapmışl�, ondan s�na birinci

sefer gezm�gid�mişali �aynasına, gid�ken üle bi �asım septemvri oktomvri aylarında

bi çimenden geç�rken aynı�avialasıtikeni yuvarlanala�büle �omba�lana �omba�lana

yanından geç�mişunnarın önünden büle. ali �av�alasıtikenini g�dümmü başlamış40



gülm�. iñama �arısıdemişali neye gül�rsun sen beni açı�ta mıg�dün, işte ba�hiç bi qaf

annatırmaz�an başladın gülm� demiş. işte ben şuna güldüm ben buna güldüm ben

demiş, bi yanımıaçı�mıg�dün yırtı�mıg�dün beni aptal mıg�dün, b�mi gül�sun

gene olmaz demişsüle süle varınca küve varınca zorlamışunu. en sonunda ali sülemiş,

demişbu �avialasıtikenine güldüm ben demişhani önümüzden tekerlenerek geç�di45

demiş. nedense demişben veli’yi kes�ken demiş�avialasıtikeni ş�Ñit olsun dedi demiş,

onun için gül�rum demiş. �avialasıtikenden ş�it olur mu demiş. i tamam demiş, var�ll�

�ız anasına güv�de �aynasına. iñama �ız acele bozmuşfikrini demişasıl b�m demiş

�ocam demişveli olc�mış, bu veli’yi b�m �ocamıkesmişdemişunnarın parasınnan

beni almışdemiş. undan s�ra şte u a�şam gelememişyanına. anası�ızın anasıba �ızım50

n� gitm�rsin ali’yin yanına, gelsene gitsene olmaz. bi maraza i sab�lan sülemişl�

ükümete her şeyi annatırmışl�, sonca ali’yi toplamışl��a�mışl� m�pusa. �avialası

tikeni de işi açı�lamış�avialasıtikeni her şeyi aç�çı�armış.
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ANLATAN : Remziye Şaban, 58 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali ili , Üç Tepe Köyü

DERLENEN : a) Masal b) Masal

-a-

bi zamanlada üvey �ızc�z vamış. vamışama anasıhiç istemezmişonu, babası

çoo istdmiş. anasına bi gün demişki bizim demişbi oardeşimiz veya �ardaşımız olsa ne

olur demiş. o da olsun be �ızım demiş. bir táne da alırız demiş. onnarın da kendilerin de

zamanlar geçtikçe bi �ız çocu�larıolmuş, ondan stra üvey �ız çoo büyüdükten stra

anasıdemişiızım seni demişgönderem ormana biraz odun dopla getir demiş. �ıza orda5

yanına bi melek gámişdemişyalnız gitme sd bi hovoz vercem demiş. al hovazıooltznun

altına çek git sen demiş, ondan stra iız almışhovozıanasının dedm gibi almışur�anını

çekilmişgitmişormana. ormandan toplamışodunnarıbi �upa bule onnarıyzmuş.

�aranlıo basiyomuşmce artı� a�şamlarıolmuş. iız alamaya başlamış, ben şindi nası

gitcem evime beni şimdi üvey annem beni dövecek dövecek b�riyomuş. bi de10

odunnarınıtoplamışur�anına �oymuş�r�asına yzmuşonnarıçekilmişyoluna y�vaş

y�vaşevine gelmiş. içeri girmişüvd anasıiızıgudükten stna bi de ba�mışiız ule bi

güzel ule bi güzel giyinikliymişki kendi de inanamamışbu işe. sen nerd vadın ba iızım

demiş, ben seni oduna s�ldıma demiş. ana sen beni oduna s�ldın ama ben orda bi



meleklen gezdim bi de hovoz vddild benim yanıma demiş. anasıbaşlamışonu d{meye,15

ben seni hovozla mıgit dedim, gezmeye mi git dedim başlamışonu d{meye. ondan stra

benim demişkendi �ızım büyüsün de demişba�nasıgöndercem ben onu oduna demiş.

ordan gitsin toplasın odunnarıgetirsin demiş. gün geçmişzaman geçmişuzamışgitmiş

kendi �ızıbüyümüşonun. ondan stracıma s�lmışonu efendim oduna, melek gelmiş

onun iızının yanına. sana iızım demişbi hovoz verem demiş. benim hovozım va git20

buradan yanımdan, bd hovaz qazım dml demiş. ondan stna iız gitmişormana meleñin

dedmni seslememiş. bi de ba�mışyanına şeytanla dolmuşgelmiş, iızıbitta çirkin

yapmışla parçalamışl�ellerini aya�larını�zlarınıyüzünü batırmışl�. iız eve dönmüşne

odun getirmişşaşırmışn�den tutacanıgitmişeve. anasıg�d{nde iızınışaşırmışhepten

kendi iızım dml bu dd başlamışbarmaya. ondan sonracıma almışüvd iızıdövmüş25

dövmüş, sen getirdin başımıza bizim bu belayıdiye. kendi iızınıalmışeve kendi �ızı

ölmüşüvdy iızının eline ialmışla. üvdy iızıçt�zengin bi yere evlenmiş, onnara kendi

analarıbabalarıgibi ba�mış hiç gene dışlamamışonlarıefendim hiç dışlamamış.

bugünki gibi y�şayip gitmişler ucundan. �le masalımız sona �rdi.

30

- b -

bi vamışbi yo�muş. anasının babasının hiç çol�çoc�yo�muş, bunnar düşünmüşler

zaman zaman alıc�z bi �ız çoc�demişler. kendileri düşündükten stra a�rabalarından

gitmişler bi �ız çoc�almışlar getirmişler eve. büyütmüşler bu büyüdükten stra buna35

vdmişld bi inmızıyumacı� demişler iızım al bunu git örelek örelek gezinelek git

demişl�nereye giddsen. m ama bir gün almış�ız yumac�ni almışeline şişlerini örelek

örelek gitmiş. gitmişama iayboliñomuşço� ba�mışyumanıiaçırmışörd�yum�nı.

yuvarlana yuvarlana yuma gitmişeee… ormanın içine aşarıgitmişbi de ne g�rsün yaşlı



bi �adın ormanın içinde �olibasıvarmış, �olibanın içinde oturuyomuş. bir de çalmış40

oapısınınenecik içerde oturumuş. nenecik demişgirem mi içeri ben g�l kızım g�l g�l

diyelek açmışoapiyi oturmuşonun yanına. demişsen nerden düştün nasıgddin sen

bizim buralara ba �ızım demiş, nasıdüştün sen buralara demiş. yumac�m düştü demiş,

yuvarlana yuvarlana senin �apıya geldi demişbende demişburaya girdim içeriye

demiş. nenecik almışonu oturtturmuşdemişbu mu senin yumac�n demiş. o, demiş45

benim yumac�m sevinmiş�ızc�z yumac�ni buldu diye sevinmiş. almışyumacmni eline.

almışyumacmni eline ben demişbeslemeligim evde demiş. anamın babamın kendi iızı

dmlim demiş. nenecik de �ızım demişseni evde istiyola mıdeye sormuş. istiyola demiş

istiyola beni demiş. stra nenec�demişsen benim başımıtarasana demiş, evimin içini

toparlasana demiş. iız da biyenmiştoplayivdmişevini süpürüvdmişevini. başını50

dar�vdmişyı�amışeşy�larınıtoplamış, ulece evini d�rmiştoplamış. nenecik ço�

sevinmiş, iızım demişsen benim �ızım olsana demişben seni ço�sevdim demiş. aaa

olmaz demişanam babam var benim demiş, gidicdm ben demiş. eve vamışona nenecik

bi kibrit �utusu vermiş. kibrit �utunun içinde bule bi �ıl varmış. çaktıktan stna kibrit

�utusunu iızın dedm olca�, ne ist�rse dilekleri yerine gelmesi l�zım. iız almışkibrit55

�utusunu eline çekilmişyoluna gitmişnenecin dedm gibi ça�mm ba�alım kibrit �utusunu

demiş. kibritini ça�mışçoo bi güzel giñim, önünde bi �ırmızıat beygir yani iırmızı

beygir. anasınnan babasıba�mışla iırmızıatın üstünde bi iız geliyo ama �ıza ba�m�

doyulmuyo sırtmalıgiyimli. çoo güzel giyinikmişp�la� p�la� anasıdemişoocasına

barmış, gel ba�demişkim geltdemiş. onna ba�mışki yabancıbirisi zannetmişld�ızıd�l60

deðe tanıyamamışla iızlarınıo üvey �ızlarıçirkin gelirmiş, ama bu �ız ço�güzelmiş. bi

de ba�mışl�gel�böle atlan gdmişinmişattan ellerini öpmüşbilmem n�pmışşaşırmışlar

şimdi bunnarıyüzüne hasetlik çökmüş, bu �ızımafetçekl�bu zenginn�alca�l�bu �ızı



yo� etçekl�. stna anasınnan bubasıiızıyo� etmd düşünmüşld, iızıöldürmeye iara

vdmişld de kendileri yaşasınla. saba olunca iızıormana yollamışla kendileri de ar�adan65

yollanmışla. ba�ıcaz ba��m demişld nerd gitcek bu �ız biz de yollanc�s gitçez ar�adan.

iız gitmişgitmişuzzn bi yola v�mışormanın içine vamış. bunn� da àr�acmnden

çekilmişld gitmişld. iız şindi yumacmni bildmne salmışyuvarlana gitmiş, anasınnan

bubasıda gözledildmiş. �ız girmişgene ayni �olibacmne nenecmnin yanına vamış. ama bu

kere kibritini almamışyanına, şindi vamışnenecik oturumuş. ondan stra girmişl�içeri70

nenecik ba�mış�anannan buban geldi dd ço� sevinmişonarıg�din�n. iızım demiş

anana bubanımıgetirdin demiş. ondan stra �ız demişa… ben onnarıhiç görmedime

demişar�amdan gelmişld iız da sevinmiş. gdmişld ormanın içinden nenecmn evine işte

misafir gibi oraya, nenecik de sevinmiş. m ama şindi iızda o kibrit �utusu yo�muş,

iariylan adam şindi asıl anasınnan bubası�ızın hem nenecm öldürücekler hem de iızıule75

düşün�mişl�. düşünmeleri yanlışçı�mış. ba�mışla şindi �ıza kibrit �utusunu nene ça�

deycdmiş, kibrit �utusu iızda yo�muş. zor duruma düşmüşşindi nene napsın. baş�a bişd

düşünmüşbita onnarıikisini de anasınnan bubasınıöldürmüş. nenecik ��lmışiızlan

ikisi. stra başlamışiız alama dimi anasınnan bubasınıöldürdü ya neneñi fena görm�

başlamış. iızım demişonna seni öldürcekti demiş, ondan ben onnarıöldürdüm demiş.80

biz ikimiz ialdı�seninne yaşama demiş. ondan stnacima �ızıbüyütmüşartı�ın yetişmiş

iız olmuş, evlendirmişonu ç��zengin olmuşo da. o nenecikle ikisi �almışl�yaşamaya.
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ANLATAN : Sami Emin , 74 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali il , Çakırlar Köyü

DERLENEN : Mani

-a-

maran�ozumun bej gündür

çalışan her işi görür

insanÃiçi işço�tur

yapılmıyca�işyo�tur

elim işder işimrer5

aletlerim birer birer

tez�ahın bir yanda

epsi duru sıra sıra

�lçülerim cedvellerim

dünyalarım etvellerim10

hepsi mükemmeldir benim

-b-

ourt şükrü dayi15

çoo iyi bilir çu�ur ovayı



elinde köpek, omuzunda tüfek

bir ses işitti çalın dibinde

ba�tıki bi tavşan

köpek gidemez çallar pek sı�20

hay hay ne oltr şaşırdıialdı

şükrü dayiÑin eli tetikte

aya�a daldı
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ANLATAN : Selver Haşim , 55 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali ili , Akçagayrak Köyü

DERLENEN : Türkü

�ırcalı’yla arda’nın arası

sat sekiz sırasıyusuf’um

sat sekiz sırası

civan da yusuf’umu arda’lar aldıya

yootur ya çaresi5

aman be deryalar oanlıca deryalar

biz nişanlıyız deryalar

biz nişanlıyız

ikimiz de bir boydayız

biz delikanlıyız10

çıoar abanıpoturunu yusuf’um

dal�alar ataca�yusuf’um

dal�alar ataca�

ben sana demedim mi canlarım yusuf’um

oayı�lar bataca�15

aman be deryalar oanlıca deryalar

biz nişanlıyız deryalar

biz nişanlıyız



ikimiz de bir boydayız

biz delikanlıyız20

çıoar abanıpoturunu yusuf’um

oardeşim giyecek

yusuf’um oardeşim giyecek

senin de sevdiceyin iız feride’yi

ellere vermeyecek25

aman be deryalar oanlıca deryalar

biz nişanlıyız deryalar

biz nişanlıyız

ikimiz de bir boydayız

biz delikanlıyız30

arda boylarından �ırcalı’ya

kimler gidecek yusuf’um

kimler gidecek

civan da yusuf’umun iarip annesine

kimler haber verecek35
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ANLATAN : Sunay Osman , 75 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali ili , Doğancalar Köyü

DERLENEN : a)Hikaye b)Hikaye c)Hikaye

- a -

bir zaman bir ayşe adında bir oadıncaz varmış. hasköy’den �ırcalı’ya göÇ etmiş,

ev almışve sonra �adın dulmuşkimsesi yoomuş. tlu uşa yoomuş, ama çoo büle ooraşlı

�adınmış, ooromaz oadın içoo aoıllımış, zekimişmevlit ooumayıçoo bilirmişbiÃde

�uran’i kerim’den çoo ayetl� bilirmiş. e sonca bu �adın {le düşünürmüşte mevlit

oourmuş, ondan stra �uran’i kerim’den ayetld o�udumu �ırcalıhal�ıoadınnarı5

oomşularıdemişld buna molla adıvdmişld. sonca adınıayşe molla �oymuşla. bu oadın

da {le düşünürmüşiayet zenginmişparalımış. şindi ddmişben öldündni bir şeyim

ialmiyca�bdm demiş, kimse beni anmica�, ama kendimi demişbüle andırma�için ben

d�mişbi şeyld yapma istiyorun demiş. bi çeşme yapdn demişu zaman demişadımı

çeşmeye ayşe molla çeşmesi diye demiş. çarmışu oasabanın en büÑük ustalarını10

gülgerlerini maystorlarını, demişben bi çeşme istiytrum, size �aç parasa altınnan

ödücdm demiş, bana bi çeşme yapın demiş. e olur demişld onnada, yapmışla çeşmeyi i

çeşmeðin adınıayşe molla çeşmesi ioymuşla. sonca bir�aç zaman ta oadın yaşamışbüle,

mevlit o�ur te �uran’i kerim’den ayetld o�ur ve sonca oadınc�z bi zaman büle bir�aç



gün evinde görememişoomşuları, iki üc gün iayip. sonca demişld sigur eralde baş�a15

küve mevlit o�uma gitti, gene de çı�mad�gibi eralde demişld bişey va bunda. dış

portasınıooraşlımışçoo dışportasınıkitlemezmişhiç. sonra girvelld içeri oomşularıte

oapısına zrmuşla ay�ırmışla ayşe molla ayşe molla deye çı�mamış. çı�madımmıoa�olla

oapiyi, bir de girtll�içeri bi de ba�sınna e oadıncaz bıça�lanı�yatanda yattrı. e bi göz

çevirmişld oadının odasına, onna bilölla odasında ne eşyala va hepsi yerindemiş. birde20

ba�sınna bi teneki gumüşld tenekeiðin içinde iki altın bıra�mışla, ialan altınnarıalmışla

heralde hırsızla. e sonca zatın da altın buldundni büle bi altın bıra�ılmasıiqazım ben

duydzma göre. altın bulmadım hiç hayatımda ama {le duytrum itiyarladan, baş�a türlü

u altın yaramazmışmsana. sonca üle de biraz büle aSçı� izini bulmuşla kimi iki kişi

almışla, ama öte yanınıd�rultturamamışla, {le de ialmışaçı�lanmamışmesele {le25

oapanmış. ayşe molla da büle hayattan gözlerini yummuş. ondan stna bu çeşmede

�ırcalıahalisi etraf küyld bütün ayşe molla çeşmesi ayşe molla çeşmesi deye üle bilöll�.

ben de aynisini itiyarladan dinledim. bdm dedmm annatırd�m gibi olmuş, çoo msan ta

belki bilmez bu işi ama bilmeyen vasa ça�ırlışükrü ş�kir üseÑin bekir’den {rensinnd.

30

- b -

�ırcalıbölgesinde �ırcalıköylerinde bir �ısırlar çeşmesi varmış. bu çeşmeye

etraf küyldden te oomşu küylerinden tlu uşa olmıyan genç gelinnd yaşlıoadınnar

tarafından büle götürülüp çeşmeye testildlen irbikldlen su doldururlarmış, aptes35

alırlamış, suyundan içdldmiş, namaz iılırlamışçeşmenin başında. mÃama herhalde şifa

bulurlamış. sonca para at�lamışçeşmenin yalana, bu paralarıkimse almazmış. yahut

bişeyld balalamışurda çeşmeye iplik gibi şey inanç için, ama çoo oadına fayda



olurmuş, yafut da büle dul oadınnalan genç gelinnd. oafalarıhep yere bükükmüşbüle

gelinnerin, hep büle acıyı�lıhalde tlu ol uşa olmadmn�. stna sonca bu çeşmede toplanan40

paraları{le fa�ir anasız bubasıs {süz iızannara ta�simldl�miş, urda topl�lamışsonunda

toplanan paraları. şifa verirmişçeşmeşifalıçeşme i hatta şimdi de ayni çeşme durtrı, bu

çeşmeye hep aynisi eskisi gibi inançlıoadınnar gene gelölla.

- c -45

�ırcalı�asabasının ismi nerden �ald�n�annatma istiyorin. aşa o�arı1350-1360

senelerinde alanya türkiye’nin alanya tarafından gelen bir ali isminde bir genç

bul�arıstan’a kendi askerleriyle gelmişedirne’den beri. mÃama �ırcalı’ya gelmiş, gumüş

bizim bu rodop dalarınıçoo büle hoşuna gitmiş. çoo savaşlara girmiş, çoo savaşla da50

oazanmışbüyük savaşla geçirmişld. sonca urlada hanlarıvamışçoo yerde. mÃeme bir

zaman bu ali biraz kefsizlenmiş, gene �ırcalı’ya toplanma u oasabaya toplanır�an una

demişld ar�adaşları, sen biraz kefsizlendin sen nasıldın ali ba�iaraca gibidin hiç bi kere

çekildin mi durmazdın bi yerde. büle kefsiz mefsiz gibisin demişld una, seni bıra�alım

bu küvlerin birinde sen gel düzeldin�ni götürelim seni �ırcalı’ya demişld. u demişayır55

ayır ölüsem demişben burda öldm demiş. bu çoo anma�için şevik bi adammış, çoo

büle savaşta da olsa bunun yapçanıyapça� yo�muş. mÃama geltlla bu hanın yanına

geldin�n urda durmuşla, u hanın yanında da ali mefat etmiş. u hanın yanına da

gömmüşld unu, gömdüneyn te �ırcıali ismi vdmişld u köye. sonca ar�adaşlarıda epsi u

etrafa ev yapmışla urda �almışl�. sonca sonca �ırcalı�asabası�ırcalıbaştan köy60

gibimişte sonca sonca büyümüş. ondan sonra te başlamışla edirne’den mal getirmd,

sonca çölmekçil�başlamışla çölmekçilik, potur motur tikmek üle üle pazar bi zaman

pazar için bi iarar almışla, demişld şurda pazar yapalım. pazar başlamışurda ama yol



hiç yo�muşta u zamannada keçi patekasıgibi atlalan �atırlalan giddldmişedirne’ye

gümürcine’ye selan’y�. urdan şey getirilldmiş büle yimek için te grınçarstvo65

çölmekçilik işte çölmekçilik testi yapmışla çölmek yapmışla. baştan üle başlamışla işte

te üle üle yavaşyavaş�ırcalışehir olmuş.
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ANLATAN : Şerife Ergün , 54 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali ili , Doğancalar Köyü

DERLENEN : Aşk Hikayesi

şimdi bi zaman �bi iızla bi çocu� vamış. birbirini ço� sevirmişld,,, ama bunlar

severek evlenmişld. evlendikten stna ayni a�şamıçocu� unu ilezirÃidtru işte. ilezir

ittikten stna alltr unu tirenin altına atvtru. stna iki üc gün stna te bulvtll�unu şeyini

cenazesini bulvtll� anasmli bubasmli timarliyorl� işte. ondan stra yeniden bi şar�ı5

düzmüşld una. ha te b{le başliyor:

pencerede çiçeðim suladın mıremziye’m

genç canınıkül ettin�ıyamadım remziye’m

annen baban ve ablan hem �ardeşin süleyman10

şehit gitti düny�dan alaşınız pek yaman

fabri�aya ben vardım yarışbayranıaldım

fabri�a önünde remziye öldü anıldı

oonu oomşu toplaşıp pefenimi tiksinn�r

�ızla çocu�la toplaşıp şerbetimi içsinler15

yol dibinde gül var mıgül dibinde mil var mı

tiren belimden geçti mezarlı�ta yer var mı



ipekli ent�rimi tirenlere �ıydırdım

salıgünü saat üşte namazımı�ıldırdım.
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ANLATAN : Şevket İzzet , 76 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaaliİli , Işıklar Köyü

DERLENEN : Hikaye

árda boyun ipayesi teb{le gülüm. şimdi árda boyu ipaesinde bi iızlan bi çocuo,

çocmn adıyusuf iızın adınıda pek bilemmcen, birbirini sevmişld iaet annadın mı.ama

analarıbubalarırazıg�memiş, �ızın anasıbubasır�zıgelmemişyusuf’a v�m�. yusuf

biraz düşkünmüş fı��ramış. ondan s�ra vdmedikleri gibi iızlan yusuf birbirini

iandırorla iaçtll�. ondan s�ra iaçar�ana annadın mıgitöll�àrda’yın boyuna, arda’ya5

yamaca geçsinnd i��zım, pintll�bi iaya, iaya pindikleri gibi annadın mıiayı�árda’yın

yanına varır vamaz allah tarafından şindi yan dönnöri, sarmaşoll� birbirine ama su

dal�ala ayırtri onnarı. biri bi tarafa biri bi tarafa gidtru annadın mı. stna başliytll�

türkü çarm� bunun türküsünü yazma. “ àrdayın boynuna ben kendim gittim dal�ala

vurdu�ça can seqam istedim, àrda boylarında sarıoarımca nerlere varayım saba olunca”10

su götürüp gidtr unnarı, onna da büle bi türkü düzmüşld,,,,, daÑa m�nisi va ama epsini

bilmdrim ben şindi. o ġıd�bild�m �zımdan elimden geld��ıd�.
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ANLATAN : Şükrü Şakir , 60 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali il , Tuzluk Köyü

DERLENEN : a) Masal b) Masal c) Masal d) Masal

-a-

bir varmışbir yo�muş. bir zaman bir şah mehmet adında biri varmış. �ama on

yedisini yetirmişbıynnıbitirmişannesi demişuna şah mdmet çoc�m demişyeter artı�

demişep evde durdun demiş, git demişbiraz para iazan. ondan stna buÃda çekilmiş,

giddk�n gumüşbi ialabalı� bişeyld, biÃde ya�laşmışyanına bi manda pislmnde çoo

sinek vamış. mÑeme bi şeyle sinekleri öldürmüş, saymışyetmişiki bin táne sinek. mÃama5

yolca gide gide bir bayra�çıma�azinine bir bayra�çıdük•anına vamış. gumüşyü�ada

yazamışbayra�çıdük•anıdeye. mÃama demişbayra�çıya bayra�çıbaşıbayra�çıbaşı

demişher gün y�rsin suñan aşıişin yo�sa başını�aşıbana bir bayra� yapaca�sın

üzerine yazc�sın demişşah mehmet bi vuruşta yetmişiki bin canıtelef etti diye i

bayra�çıbaşıda yazmışyappamışbi bayra�ona. gene gide gide bi evde gumüşgene bi10

pıça�çıma�azini. mÃama o da demişona pıça�çıbaşıpıça�çıbaşıher gün yersin lana

aşıişin yo�sa demişbaşını�aşı. bana demişbir pıça� yapaca�sın üzerine demiş

yazcasın şah mehmet bi vuruşta yetmişiki bin canıtelef etti diye demişi pıça da

yazdırmış. çekilmişgide gide bi küve varmış. o küvde de bi dev vamış, bu dev haftada



bi kere verimişsuyu, bi insan yirmişondan keri su salamış. çeşmeden suyu salamışo15

�apatamışbüyük dev adam. sonca taman da sıra beyin iızındamış, u küðün beyinin iızını

y�cdmiş. mÃama şah mehmet oor�udan ödekmişu z�ten o çoo ödelek çı�mışbi meşeðin

dalına. dalıbüle alça�ta, birinci dalın üstüne oturmuş. mÃeme dev de istemeyerekten

altına gelmişunun. dalın altına gelmişu da oor�udan devin üstüne düşmüşbelinde

pıçaðınna. ondan stna dev iaça şah mehmet üstünde yapışmışbütün ehali küv gumüş20

unu. br�h demişld şah mehmet napp�r ba gene de demişld şah mehmet yetmişiki bin

canıtelef etmişbu adam. devi işte zrmuşkesmişondan keri bey de demişiızımısana

verecem şah mehmed v�miş. i yaşamışla orlada, ya�ında da urdan geçtim ben ta

yaşiyolla.

25

-b-

bir zaman iki ar�adaşali’len veli gitmişld bayıra ormana. m ama ormanda gezdken

biri ar�adaşının biri gumüşbi ayıgel�rü üstlerine dtru. m ama ni yapsın �men ar�adaşına

sülemedin�ni �men çı�mışacın dtrusuna. sonca ar�adaşıda biÃde epten ya�laştınen bi30

görtr ayiÑi, ondan keri ni yapsın ni yapsın ölü yapıp kendini yatmışyere. m ama ayı

gelmişyanına orasınıtürtelemişburasınıtürtelemişba�mışölü deye bişey yapmamış.

ondan keri çekilmişgitmişayı, ayıgitti mi ar�adaşıinmişyanına gelmiş. ali demişsenin

�ulana ayıne söyledi demiş. e demişfena msannan ar�adaşolma dedi demiş.

35

-c-

bir zaman bir deniz kenarında bir dede ve bir nine yaşarmış. i eme bi �ulibeleri

vamışurda fı�aramış, dede balı�çılı�la geçinirmişbalı�tutamışdenizde. m eme bir gün



iki gün bir gün gene gitmişbala. bi balı�tutmuş, balı�çı�mışo�arıbiÃde çı�artr bal�40

altın balı�, altın ibalı� oonuşurmuşmsan gibi. balı� demişdede demişbeni sal demiş

sana demişni istdsen epsi yerine gelcek demiş.m ama demişgelltrsun bd büle büle işte

vamışdenize sulemişuna aber itmiş. balı� çı�mışs{lemişbüle büle ni istedmni ama

oarısıyaptırtr demek. unun oarısıbiras hınzırmışbalı�çının oarısınine çoo büle şey

hınzır oarımış. m ama işte büðük köşk büyük köşk yappamışbalı�unnara dimi. m ama bi45

zaman geçmişgene git sen şindi bala s{le işte ş{le olsun b{le olsun istdmişep istdmiş

ep istdmiş. d artı� yapmışen sonunda gene gitmişbala balı� yalnız çı�mışüstüne bi

kere şıp dalmışsuyun içine. biÃde dede geltr eve biÃde ba�sa ki evin önünde ayni

oolebe ayni tekne ekmek teknesi balı�iaybolmuşgitmiş. e o artı�yapmışu nine unlara

eski �olebesini gene v�miş, köşkü möşkü epsini almışgeri. bi teknesinle eski �olibesi50

ialmış.

-d-

bir varmışbir yo�muşbir köyde bir ihtiyar ninelen birde tlu varmışçoo

fı�aramışlar. m eme anasıdemişartı�çöcmm çoo büyüdün sen e işte gitsene bilmem ne, u55

da tamam anne demişv� bej ouruşbana gidip işarmcam demiş. m ama almışbaşını

çekilmiş. gid�ken bi sürü iızan bi köpd öldürölld. d demişöldürmeyin bu köpd ba

çocu�la size demişbej ouruşvdc�n, ni iab�t işledi bu bayahz öldürmeyin salın hayvanı.

saldırvtru vertru bej ouruşunnara. döntru eve anasına gene ddri ana demişon ouruş

v�. noldu çöcmm ba yavaşyavaşşte iş, çalım va ayarlıy�rum va. ertesi gün gene almışon60

ouruş, gene gid�rken bi baktru kediyi öldürvtr gene �ızanna demişöldürmeyin bu

kediyi ba demişalın şu on ouruşu demişsalın ayvanı. unu da öldürtmemişsalmış.

a�şaml�n eve gelmişanasıdemişne oldu feqan gene olmdr bişd. ertesi gün gene onbej



ouruşistemiş, gene çekilmişgide gide gene rasgelmişbi sürü iızana. gene öldürülldmiş

biş�, ba ni öldürtsunuz bey�ðu yılan. öldürmeyin bey�ðu şu yılanıdemiş, ni yaptısize bu65

yılan feqan fıstı�, te size onbej ouruşva demişöldürttürmemişyılanısalmış. m eme

iızanna gitmiş, yılan demişşindi abey demişbennen gelcdsin, ama demişdedem demiş

dile tlum ni diliytsun onsekiz yaşında iızmışyılan dedinen demişbarmanda yüzl{

isticdsin demiş. işte götürtru varolla, buba beni bu abi �urtardıtamam demiş. dile tlum

demişni diliytsun benden iste. çöcük salinizi istdrim demişbir�aç kere sülemişgene70

aynisini salınızıdilerim demiş. ondan stra gene tekrarlamışmtiyar demişbarmanda

yüzl{ diliy�n demiş. una td annattırmışniçin iullanıltr n�p iullanıltr demişte s�lemiş

ne çeşit olc�nı. geltr eve anasıdemişni oldu çöcmm yoo demişte s{lemişuna düzelcek

isld faqan fıstı�. m ama şindi ana demiş, u napmışevini yaptırmışev yapmışgüzel saray

yapmışhareminnen hepsini düzeltmişdüzmüş. ondan stra demişanne demişgit şindi75

demişbd beñin y�hut padişanın iızını�arılı�için istivercdsiniz allahın emrinnen demiş.

�arıgitmişeee fı�ara oadın vamış, hizmetçileri mızmetçileri iaşılamışunu oturmuş

oturmuşbişey diyememiş�adın. sonca demişl� una bi oapa� un tepsilen biraz un

fı�araya. ikinci kere gene salmışçöc�, vamışikinci kerek s{lemişbüle büle demişben

demişsizin iızınızıbdm çoca istemd geldim. u demiştamam demiş, ama demişbu80

tepeden bd demişgün dzmer demişsabalen erken, bu tepe demişdadılsın ondan stna

demişiızımıdemişsdn çöcmne vdc�n demişpadişah. sona uda yüzl{ yal�mışyaladım

mıhepsi gelirmişyerine. bi de sabalan padişah oal�mışb{le gerinelek pencereden bi de

ba�sa ah gün duða�an tepeÑin önünde büle msan sürüsü tapur tupur iazmalarıkürekleri

toplal�mış. ondan kere bi de ba�sa ah aslı. ondan kere mecbur oalmışiızınıvdmd.85

vdmişiızınıte tla uşa iarışmışla. dereye gitçekldmişbüle çamaşıra, öle küyden iıra {le

çeşmeld vamışmunarla, urda çamaşır yapalamış. toplanmışla oadınl� te eşdne



yükletmişld ba�ajınışeyini giddkene. m ama gelin unutmuştası, ozamana iada o yüzl{

vdmic�sin kismeye demişld una. ama e işte �ayrıtlu uşa oldumu vdmişyüzl{, ama iarı

bilmdri yüzl{n niçin �ullanıldnnıgelin, oarısısonca urda bi çölmekçi görtll�öle, ondan90

bi su dökmdşey eee tas büyük tas oançe su tasısu dökmek çarpa�gibi birşey için büyük

öle ba�ırdan vadıeveliden çarpa� gibi bir şey unnadan almış. baş�a şunu bunu almış

demişyüzl{ veren sd demişv�demiş. çolmekçi bi görtr anniytr yüzlük altın bi de biltr

ani palı, sonca diðerli olmana almışyüzl{. öte vadındn emen çana çölmd şeyi bi dereye

attrıpin�ri atına gitt�ri vatanına nerden geldmse. m ama eve geltri ta avşamlan iocasıda95

gelmişişte yı�amışu. adam demişbüyün demişbüle büle demişyüzl{ vddim demişçoo

ba� negıda eşya aldım demişşunu bunu dimi tasıevde unutmuşum annattırmış

iocasına. ah demişiçinden m yapmamışın ama gene iarısına bişey açı�lamamış. sonca

ertesi gün te {renuri nerden gertri u küvün mterlerinden {renuri aşa yu�arıne taraftan

geltri stra stra açı�lamışmtiyar nerden gelmiş. m {renmişyerini yatanımtiyarın. çekilmiş100

mtiyara yüzl{ alma demek, ama nasıalca�. gid�rke köpd rasgelmişköpek demişçı�mış

önüne demişben sd yardım itçen nere gittrsun te almışköpd. sonca kedi demişbende

yardım itçen. çekilell� üçü beraber varola bultru bi küvün kenarında bi �ulübede

yaşamışçölmekçi iarısınnan ikisimişbaş�a kimsesi yo�muşyaşlıçölmekçi. m ama o

avşam da gözlettirmişpencereden hep o avşam ne yiytr ni yap�rı. iırmızıbeber acı105

beber d{müşld iara beber tuzlan bazlama pişirmişl�banı�da yimişld. �ufada urda su

�ufasıda dolumuşdemişçöcu�şindi kediye demişm dine beni demişgitvtrsun şindi

demiş, ama yüzlükçü azında tutamışşeyi çölmekçi yüzl{ çoo diyerli oldz için hep

azında tutamış, gitvtrsun demiştutvorsun bi sıçan kediye demiş, u sıçana annattırtrsun

demişiuyrznu demişyastacın üstünde d{d{ acıbeberle �uyrznu demişsuya so�çasın110

�ufaya üstünde bi yuvarlmcasın demiş acıyın üstünde burnuna so�çasın demiş



çölmekçiyin demiş. undan kere u asırdımmıazından açça�yüz{ demişu emen iavrasın

getirsin sd. aynisini yappar, sıçan tuttru una ddr büle büle sıçan nappar altru yüzl{

aynisini yapp�rı, çı���an kediye verer yüzl{. m ama kedi yüzl{ altru şindi köpek de

gumüşköpek demişgetir sen güçüksün alca�la senden yüzl{ bd vd. adam gitmişu115

gitmişevine, unnara vdmişşeyi sonca kedi almışyüzl{ köpek onu görüvdmişalmış, sen

demişazın büyük sd demiş�urda �urda deyecekld demişuha bilmen ni dedimmi demiş

op yapçasın düşürcdsin, gel ben aldm ayır. elebet kedi ufacı�öteki yörüvdmişuna almış

şeyi yüzl{. m ama büle bi dere boyundan geçeldmişgeçeldken balı�çıla da balı�

tutalamış. i�şıdan balı�çıladan biri demişu… �urt va �urt va köpek azından düşürtr120

yüz{ suyun içine, ta düşerkdn bi balı� yutmuşyüzl{. sonca mıyıl mıyıl bütün gün

gezmişld etrafında o dereñin boyunda. biri msannı�lımışçoo biri balı�çiÑin biri demişşu

köpd kedmlen ikisine bi balı�tutmuş, ha demişkesmişorta yerinden. oava tarafınıkediye

atvamış, �uyru�tarafınıköpd. şini eee �ısmetten içinde de yüzlük çı�mışaltın yüzlük.

kedi emen hiç tınmadınen gitvdri verdr yüzl{ sabısına. undan stna yüzl{ bi aliyorı125

çölmekçiÑi bi getiror yanına beygirin ardına balayik unu sürüklettirtr öldürtr. undan stra

te ikisi de yaşıyorla üc iızanna iki çöc�olmuş. gergef derede üstü açı� küvün beri

yanında ta yaşıytll�, geçende ordan geçmem olduşindi güzel bi ev yapmışinaçi….
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ANLATAN : Yusuf Sali, 70 Yaşında

DERLEME YERİ: Kırcaali Merkez

DERLENEN : Mani

r�fet aia yan yatır

cebinde altın şa�ır

birini bana getir

almazÃisen geri götür

köprüden geçerÃiken5

köprü salladıbeni

aşar male iızları

ipsiz baladıbeni



SONUÇ



SONUÇ

SES BİLGİSİ

Ünlüler

1. Kırcaali Türk Ağzı’nda 8 temel ünlünün yanında, bunların çeşitli ses olayları
sonucu oluşmuşuzun şekilleri de görülür.

götürm�, gül�r , �cı, s�t , g�mesin , çoc�.

2. Kırcaali Türk Ağzı’nda diğer ağızlarda da kullanımınıgördüğümüz kapalı“ė”
ünlüsüne rastlıyoruz.

l�va

3. Diğer ağızlarda da rastladığımız “a” ile “e” arası“á” ünlüsüne rastlıyoruz.

táne

4. Türkiye Türkçesi’nde Kalınlık-İncelik uyumuna uymayan kimi ekler, Kırcaali
Türk ağzında uyuma girdiği görülür.

 Şimdiki zaman eki uyuma girer.

bilm�yin, serp�rsin

 Aitlik ekinin uyuma girdiği görülür.

yanda�ı, orda�ı

 “-iken” zarf-fiil eki uyuma girer

�açar�ana < kaçar iken, çı���an < çıkar iken, v�r�an < var iken.

5. Türkiye Türkçesi’nde Düzlük-Yuvarlaklık uyumuna uymayan kimi ekler Kırcaali
ağızlarında uyuma girdiği görülür.

piniyam , istiy�riz



6.“h, v, ğ, y” gibi ünsüzlerin düşmesiyle alçalan, eşit ve yükselen ikiz ünlüler meydana
gelir.

Eşit ikiz ünlüler Alçalan ikiz ünlüler Yükselen ikiz ünlüler

büðük , daða duða�, soðan ş�ðit , b�ðışlar.

7. Bu ağızda, bazıkelimelerin başında, ortasında ve sonunda ünlü türemesi meydana
gelir.

il�zım , ilezir , işennik , erecep , iço�, tiren , amıca, �ıd�na .

Ünsüzler

1. Kırcaali Türk ağzı’nda “c” ile “j” arası“K” ünsüze rastlıyoruz.

Kandarma

2. Kırcaali Türk ağzı’nda “c” ile “ç” arası“Ç” ünsüze rastlıyoruz.

penÇere , toplaşÇ�s , görüşÇes

3. Kırcaali Türk ağzında Kıpçakça’nın etkisi olduğunu sandığımız “ç” ile “ş” arası
“Ş”ünsüze rastlanır.

beŞçik

4. Kırcaali Türk ağzı’nda “s” ile “z” arası“S” ünsüze rastlıyoruz.

aSçı�

5. Kırcaali Türk ağzı’nda kalın ünlülerle kullanılmasına rağmen ince söylenen “q”
ünsüzüne rastlıyoruz.

fe•an , i•aç

6. Kırcaali ağzı’nda titrekliği uzatılan “v” ünsüzüne rastlıyoruz.

ze�bes , şı�ı�

7. Kırcaali ağzı’nda kalın ünlülerle söylenen arka damak �’sıdır.

o�ur , çocu�, �omşu .



8. Kırcaali ağzı’nda kalın ünlülerle kullanılan ince söylenen “j” ünsüzüne
rastlıyoruz.

�avur

9. Ünsüz benzeşmesi örneğine Kırcaali Türk ağzı’nda da rastlıyoruz.

a�şamnarı, tüllü , onnarın.

10. Ünsüz tekleşmesi olayıKırcaali Türk ağzı’nda görülür.

evel , m�le , val�.

11. Ünsüz ikizleşmesi olayıKırcaali Türk ağzı’nda görülür.

emme , allay , büttün .

12. Derlenen metinlerde geçen kelimelerde, diğer Rumeli ağızlarında olduğu gibi
hemen hemen hiç “ğ” ile “h” ünsüzü kullanılmamıştır.

d�, āyır , �lar , cepe , r�metli .

ŞEKİL BİLGİSİ

1. Kırcaali Türk ağzında –lar/-ler çokluk eklerinin yanında ses olaylarısonucu
gelişen –lā/-lē, -nar/-ner, -nā/-nēçokluk ekleri de görülür.

ev�dil�, annattıl�, onn�, dumannar , günner, �ızann�.

2. Kırcaali ağzında şimdiki zaman çekimi olarak –ya/-ye’nin yanında “–yor”
şimdiki zaman ekinden bozulma “-µ/-ī,-i/-ı, -u/-ü”lü çekimlerine de rastlıyoruz.

benz�,biliyam, benziyer, sayılıya , piniyam.
3. Şimdiki zaman çekimi olarak diğer şimdiki zaman eklerinin yanında “–var/-ver”

yardımcıfiili ile kurulmuşşimdiki zaman çekimi de vardır.

�oyversin , götürv�rim , gitversin .

4. Gelecek zaman eki olarak -aca�/-ecek ekinin yanında -ca�/-cek, -ça�/-çek
çekimi de görülür.



vercek , duyca�, etçek , atçak

5. Kırcaali ağzında bazıfonetik olaylar sonucu oluşmuşzarf-fiil ekleri bulunur.

dolaşı�< dolaşıp , yazı�< yazıp , oldun�ni < olduğunda , gömdüneyn < gömdüğünde ,

geldin�n < geldiğinde.



SÖZLÜK



SÖZLÜK

- A -

�cı : ağacı

aç�rsın : açıyorsun

a�a : ağabey

alfat : ahlat, yaban armudu

al�yeri : ağlıyor

amıca : amca

anteri : gömlek, (entari)

ardıç : köknar

�retlik : ahretlik, sırdaş

astalan- : hastalanmak

atamamış: kıramamış

avşam : akşam

ayd� : söyle

ayfa :ayva

�z : ağız

- B -

GA

ba��m : bakalım

bay� : epey

beberl� : biberler

bej : beş



b�m : benim

beslemelig : yetim

bey� : be yahu

bi : bir

bide : pide

bil�yam : biliyorum

bilm�yin : bilmiyorum

bişey : birşey

bişirv�ris : pişiriyoruz

bomollu : kardeş(be molla)?

b�re : buraya

b�z : boğaz

brısnar (B.) : berber

buba : baba

bur� : buraya

bülce : kuru fasulye

b�le : böyle

bülece : böylece

- C -

cebel : Bulgaristan’ da bir şehir adı

cu�u : civciv

- Ç -

çalım : fırsat

çepe : cephe

çif : çift



çiyiz : çeyiz

çoc�ne : çocuğuna

çufa : aba

- D -

d� : dağ

d� : daha

d�l : ağaç dalı

d�re : darbuka

datl�n : tatlının

def : dev

dev : canavar

deyy�r : diyor

dırna� : tırnak

d�l : değil

d�men : değirmen

d�şik : değişik

dobrolt�u(B.) : günaydın

do�tur : doktor

don : şalvar

dorusu : tepesi

d�du : doğdu

d�mer : doğmuyor

düşkün : fakir



- E -

eç�de : içeride

ekim : hekim

eliş- : ilişmek

eme : ama

emme : ama

ent�ri : gömlek

ep : hep

epten : hepten

erceb : recep

ercebollā: recepoğulları

- F-

fasile : fasulye

felan : falan

fıstan : elbise

- G/Ġ-

iaba� : kabak

�ab�t : kabahat

�aç�r : kaçıyor

�ad� : kadar

�al- : kal-

iaraca : ceylan, (karaca) ,

�arannı� : karanlık

�arar : karar



�arı� : artık

�arımca : karınca

��şıla- : karşılamak

iat : kat

�avır�rus : kavuruyoruz

�ayı� : kayık

�ayna : kaynana

iazm� : kazmaya

geze : akşam yemeyi

�ıda : kadar

�ınalı : kınalı

�ırcalı : kırcaali

�ırda : dışarıda

�omba�lan- : takla atmak

gözelcene : güzelce

gözlettir- : gözlettirmek

grınçarstvo(B.) : çömlekçilik

�ucularından : diplerinden

�ulaç : akıtma

�ulaşmacı� : kovalaşma

�urban : kurban

iurt : kurt

�uruş : kuruş

�uzu : kuzu

güv� : güvey, damat



- H -

haset�r : hoşlanıyor

hasküf : hasköy

horaz : horoz

hordey : hordey (seslenme edatı)

hurdu�ça : vurdukça

hülbe : filibe

- I -

ıldızı : yıldızı

- İ-

� : iyi

ibrik : su kabı

ik�ye : hikaye

ileriden : eskiden

ind�ne : indiğinde

inge : yenge

inn�misin : inler misin

inv�ri : iniyor

�san : insan

işennik : şenlik

- K/n -

�alpazan : yaramaz



�ançe (B.) : su kabı

�apama : Kırcaali yöresine has bir yemek

�ardaş : kardeş

�ayacı� : Dimitrovgrad (Şehir adı)

kefinize : keyfinize

keri : kere, defa

�ırvat : yatak

�ombili : patates

�oyver : koyuyor

�ufa : kova

�ulibe : kulübe

küv : köy

- L -

l�na : lahana

l�va : Bulgar para birimi

- M -

ma�azin (B.) : dükkan

m�le : mahalle

manKa (B.) : yemek

m�pus : mahpus

maraza : kavga

mastanlı : Mestanlı

maystor (B.) : usta



mef�t : vefat

milisiða : polis

munar : pınar

- N -

n� : neden

napp�rsın : ne yapıyorsun

ni : ne

nise : neyse

nuhut : nohut

- O -

o�arı : yukarı

o��a : eski ağırlık ölçüsü

o�tomvri(B.): ekim ayı

�lan : oğlan

- Ö -

öm� : Ömer

- P -

paşaport : pasaport

pındı� : fındık

pişir�ris : pişiriyoruz

pitmiş : bitmiş



ploştad(B.) : meydan

porasa : pırasa

porta : dışkapı

potin : ayakkabı

- S -

s� : sağ

sab�lan : sabahleyin

s�bısına : sahibine

s�linizi : sağlığınızı

sanca� : salıncak

sanc�nda : ilçesinde

sardelle : sardunya (bir çiçek adı)

satın : zaten

s� : sana

sefte : siftah

septemvri(B.) : eylül ayı

sırtmaşçılı�: sığır güden çoban

sofya : Bulgaristan’ın başkenti

s�na : sonra

s�t : söğüt

- Ş-

şavı� : ışık

şeir : şiir

şincilik : şimdicik

şindi : şimdi



şirlan y�: sıvıyağ

şte : işte

şu�ıd� :şu kadar

şüför :şoför

- T -

t� : daha

t�le : tarla

t�ta : tahta

tebur� : işte buraya

teb�le : işte böyle

tiksinner : diksinler

timarliyorl� : hazırlıyorlar

tiren : tren

toç�a(B.) : nokta

to�(B.) : elektrik

- U -

u : o

�la� : oğlak

unu : onu

�re : oraya

ustura : Bulgaristan’da bir köy adı

uyanv�ri : uyanıyor

uzman : o zaman



- Ü -

üc : üç

ükümet : hükümet

üle : öyle

ürek : yürek

�rensinn� : öğrensinler

üs : üst

�sek : yüksek

�süz : öksüz

üştü : üşüştü

- V -

v� : var

- Y -

y�lı : yağlı

y�lı� : el işi

y�ni : yahni

yap� : yün

yarma : hayvan yemi

yaşma� : başörtüsü

yavı�lı: sevgili

yaylım : dağılmış

yazı� : yazıp



yaz�rsun : yazıyorsun

yımırta : yumurta

y��a : yufka

y�muş : bir araya toplamak

yuruştul�: üşüştüler

yür�m : yüreğim

- Z -

z�metl� : zahmetler

zerbes : serbest

zerdeli : erik
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